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Especiais 





“Dou graças a Deus por Jesus Cristo, nosso Senhor” Romanos 7:25 


Muitíssimo grato à minha fiel companheira e colaboradora, 
Aos experts na informática, Micah e Isac, pelos constantes helps 


e a todos aqueles que nos animaram e nos ajudaram na compleção desta segunda 
etapa do nosso ainda extenso projeto. 


Adoração: 
“Oh! Quanto amo a tua lei! E a minha meditação em todo o dia!” salmos 119:97 


Oração: 
“Desvenda os meus olhos, para que veja as maravilhas da tua lei” Salmos 119:18 
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Dedicatória 





Dedicamos este modesto trabalho 


a todos os estudantes de Hebraico bíblico, bem como a todos os que se interessam pelo 
estudo da Palavra no seu idioma original. 
Dedicamos também a todos os que se valem do Hebraico bíblico para adornar e/ou 
aprimorar suas exposições da Palavra, 
a todos os amantes da Verdade, e, 
a todos os que amam, sinceramente, ao nosso Senhor e Salvador Jesus Cristo, 
a quem seja toda honra e glória, hoje e sempre. 


Amém! 
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A tradugáo para o Portugués que estamos apresentando neste trabalho, a na coluna da direita, é uma 
tradução livre feita por Enih Gil"ead, e não leva em conta qualquer outra fonte que não unicamente o texto 
da Bíblia Hebraica. O texto da Bíblia Hebraica, por nós utilizado, nos foi gentilmente cedido por The 
Westminster Leningrad Codex ("WLC 4.12") e foi tirado de uma versão eletrônica da Bíblia Hebraica 
do site mantido por J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research. A transliteração, logo abaixo 
de cada palavra hebraica, leva em conta a pronúncia do Português conforme falado no Brasil central; e a 
tradução literal, dada logo abaixo da transliteração de cada palavra hebraica, é uma tradução livre que leva 
em conta o sentido mais forte da palavra em questão, dentro do seu contexto específico. Nos muitos casos 
de dificuldades de sentido das palavras, temos procurado recorrer especialmente às traduções apresentadas 
pelo software BibleWorks-7 e também na Interlinear Hebrew-English Old Testament, de John R. 
Kohlenberger III; duas obras valiosíssimas! 


Nunca foi nossa intenção desmerecer qualquer tradução ou versão da Bíblia; antes, entendemos que cada 
um de nós, cristãos ou não, temos a total liberdade de escolhermos, segundo nossos próprios critérios, a 
tradução ou versão que mais nos atende num dado momento. Por exemplo, quando eu era ainda um recém 
convertido e estava também nos estágios iniciais do meu aprendizado do idioma Inglês, minha opção para 
a leitura e estudo da Bíblia foi a Today's English Version of the Bible, uma versão numa linguagem 
moderna, bastante atual e fácil do idioma Inglês. Na época, aquela versão me foi muito útil! Contudo, no 
nosso modesto entender, nenhuma outra tradução é mais fiel à “Bíblia Hebraica” do que a King James 
Version - 1611; e, para o Portugués, a melhor seria a Almeida Revista e Corrigida da SBB. 


Como um dedicado estudante de Hebraico bíblico e de cultura judaica desde 1987, podemos dizer que 
temos sentido de perto as necessidades pelas quais passa qualquer que se dispóe a vencer esse grande 
desafio, mormente o estudante que depende de material em Portugués, ou, em Hebraico-Porutugués. 
Como todo aprendizado de idiomas, o Hebraico bíblico irá também exigir muita vontade, dedicação e 
perseverança. Uma boa dica aos iniciantes é a necessidade de aceitação da nova informação tal como ela 
é, sem os costumeiros questionamentos em função da nossa gramática ou de paradigmas ocidentais. A 
melhor maneira de se aprender um (novo) idioma ainda é: Como uma criança! Acreditem; perguntas tais 
como: “mas рог que isso é assim?”, simplesmente não levam a nada. Pesquise muito na net, leia muito, e 
não deixe de dar uma olhada em nossas notas bibliográficas, onde procuramos sempre dar algumas dicas e 
links interessantes. 


Devemos ter sempre em mente que o Hebraico bíblico é muito mais do que simplesmente uma língua 
diferente e antiga... Ele é, além disso, toda uma gama de culturas e símbolos médio-orientais, totalmente 
antiquados e quase que diametralmente oposto às línguas e culturas ocidentais atuais, como é o caso do 
nosso Português do Brasil. Estudar Hebraico bíblico, hoje, é ainda mais descontextualizado do que lermos 
William Shakespeare, Camões, ou a Carta de Pero Vaz de Caminha (ao rei de Portugal)! A grafia do 
Hebraico é totalmente diferente, mas isso é relativamente fácil de superar; o difícil mesmo é a assimilação 
do modo de pensar e da maneira de se expressar. Mas, que ninguém se deixe intimidar pelas reais 
dificuldades; o aprendizado do Hebraico bíblico é, conforme costumamos dizer, tão difícil quanto 
prazeroso! E depois, não podemos nunca nos esquecer de que teremos sempre ao nosso lado, à frente e 
mesmo dentro em nós, o Autor dessas tão inspiradoras palavras de vida! Bendito seja para sempre o seu 
grande, lindo e precioso Nome. Aleluia! 


A todo aquele que deseja, sinceramente, aprender e/ou aprofundar-se no conhecimento dessas tão antigas 
e eternamente atuais Escrituras, desde já os nossos mais efusivos parabéns e votos de muito sucesso neste 
abençoado empreendimento! 


Shalom, 
Enih Gil'ead 
Vianópolis, GO., Maio de 2011 
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A presente obra, Interlinear Hebraico-Portugués / Textos Bíblicos Seletos, está sendo desenvolvida 
(pois ainda estamos longe do limite idealizado) de maneira a atender a todos os interessados na leitura 
bíblica em Hebraico, mas, em especial, aos iniciantes no estudo da Bíblia no seu idioma original. Portanto, 
esta não é uma obra destinada à crítica dos eruditos; é, antes, uma obra prática, direta, fruto de uma longa 
e custosa busca por (e utilização de) diversos recursos no sentido desse aprendizado que é tão vasto 
quanto profundo e complexo, mas também sempre interessante e empolgante, e isso desde os primeiros 
passos! 


Como crentes em Yeshua” haMashiach (Jesus, o Messias,) que somos, diríamos que a nossa missão, com 
este trabalho, sem dúvida alguma que é o incentivo ao estudo da Palavra de Deus; e, podendo isso ser em 
Hebraico, tanto melhor. Mas, se alguém cuida ser necessário ler em Hebraico para se obter a “verdadeira” 
mensagem de Deus ao seu coração, está muitíssimo enganado! Existe, em Português, várias traduções e 
versões da Bíblia que são confiáveis o bastante. E, se o seu nível de conhecimento do idioma Inglês lhe 
permite uma leitura confortável da Bíblia na tradução King James, então você estará mesmo em muito 
boas mãos! Até onde temos podido perceber, a King James e a ARC da SBB são as traduções que melhor 
refletem o texto da “Bíblia Hebraica”, ainda que com algumas diferenças. Mas, é bom que se diga, nós 
não estamos aqui discutindo a utilização, ou não, das diversas fontes e manuscritos comparativos; o único 
texto que nos interessa, e do qual nos ocupamos, é o da “Bíblia Hebraica”, a Bíblia reconhecida e utilizada 
pelos judeus, hoje disponível em qualquer boa livraria. 


Estaremos procurando, sempre na medida de nossas possibilidades, fazer algum comentário e mesmo dar 
algumas noções básicas de Hebraico, visando sempre o iniciante na matéria e/ou o consultor casual. Além 
disso, estaremos sempre introduzindo algumas notas e comentários que forem pertinentes ao texto objeto 
do estudo; mas, essas notas e comentários não tem o objetivo de “pregar”, ou de “criticar”, qualquer tipo 
de interpretação ou doutrina. É possível que alguma dessas notas venham a ferir algum dos princípios 
teológicos ou alguma corrente de interpretação bíblica do leitor; nesse caso, apreciaríamos muito um 
retorno do leitor, de maneira a avaliarmos a possibilidade de mudança no texto, ou, não. Seja como for, 
essas notas e observações tão somente trazem/destacam alguma curiosidade sobre o texto em estudo. Elas 
não são uma “interpretação” do texto bíblico; apenas expressam a visão e opinião do autor; nada mais. 


O Hebraico se lê da direita para a esquerda. A princípio isso pode parecer uma “grande novidade!” Mas, 
quem de nós pode dizer com segurança que nunca se pegou folheando uma revista do fim para o começo? 
As crianças fazem isso com mais frequência. Ao que parece, o sentido natural de leitura, em nosso 
cérebro, é o da direita para a esquerda; só depois, e não sem um custo, é que nos “acostumamos” com o 
sentido inverso, da esquerda para a direita. Em Hebraico, praticamente todas as palavras são constituídas 
de duas, ou, de três letras, que são chamadas de “raiz”. A essa raiz são acrescentados prefixos, infixos e/ou 
sufixos, de maneira a expressarem o objeto, o gênero, o número, a ação, o tempo, e etc. 


No Hebraico puro não existem vogais; só consoantes. Por isso, por volta do século VI (no período entre 
500-900 DC) os rabinos, preocupados com a iminente possibilidade de se perder a correta pronúncia do 
Hebraico bíblico (que até então era transmitida apenas oralmente, de geração para geração), resolveram 
desenvolver um sistema de sinais e pontuação que regulasse a vocalização, as acentuações, as pausas, 
enfim, a cantilena (maneira de se cantar os textos bíblicos — na sinagoga) das palavras na "qn tanach 
(Torah lei, Neviim profetas, veChatavim e-escritos - as três porções que compreendem a Bíblia Hebraica); 
e foi aí que surgiram os 77º Inigud (pontuação). Essa sinalização pode parecer um pouco confusa, ao 
iniciante, mas na verdade é justamente ela quem facilita (e muito!) a vida do leitor que não é um expert 
em Hebraico, na gramática ou nas regras de pronúncia. Os escribas que foram encarregados de 
desenvolver essa grafia acabaram ficando conhecidos como os “Massoretes”, da palavra 20117 massorah, 
que quer dizer “tradição [oral]”, que acabou sendo efetivada como non massoret. Esse complexo, mas 
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muito inteligente, preciso e necessário sistema de pontuação, produzido pelos massoretes, ficou conhecido 
no meio literário simplesmente como MT; do Inglês Massoretic Texts (Textos Massoréticos). 


Uma mesma palavra, dependendo do que vem a ela agregado (prefixos, infixos, sufixos, se no plural ou se 
no singular, se com preposição, artigo, e etc.), ela poderá aparecer basicamente com uma mesma grafia, 
porém, com algumas diferenças na cantilena ou na sua pronúncia. E, as vezes, até mesmo em função do 
que vem antes ou depois da palavra, ela já assume uma sonoridade diferenciada. A pronúncia é expressa 
pelos 77º aniqud (pontuação), + Os NAPA "YU ta`amei hamikra, ou, simplesmente pelos mayu te'amim. 
Como ilustração disso, vejamos as três primeiras palavras da Torah, em Gen. 1:1 


Letras em preto, 


a $ DN es 


Cantilena em verde 


E, como exemplo de variação da cantilena para uma mesma palavra, tomemos ny “ele chamou”, 
conforme aparece em Gênesis 1:5, onde tem a sua pronúncia assinalada pelos sinais massoréticos como 
kara; já em Gênesis 1:10 nós temos a mesma palavra R9p “ele chamou”, mas agora tendo a sua pronúncia 
sinalizada como kara, com a tônica no último a; daí a importância de se verificar sempre não só a 
pontuação massorética, mas também a cantilena das palavras. 


Apesar de que os te 'amim (cantilena) podem indicar as tônicas (ou, a elevação/descida do tom,) na leitura, 
é importante ressaltar que isso não é uma regra; a cantilena é, antes, uma espécie de “notação musical” 
que orienta o canto do texto bíblico nas cerimônias. A razão para optarmos por um texto com cantilena se 
deve ao fato de que, para o iniciante (muitas vezes desconhecedor ou inseguro na pronúncia), ela pode dar 
uma boa dica das elevações ou declínios na pronúncia das palavras. Para o leitor que desejar se aprofundar 
um pouco mais no assunto, recomendamos os seguintes sites: 





a) Um bom site da Wikipedia http://en.wikipedia.org/wiki/Cantillation 

b) Este outro Traz alguns dados complementares http://kiwitobes.com/wiki/Cantillation.html 
c) Este traz inclusive o som, em arquivos midi, da cantilena 
http://www.ucalgary.ca/-elsegal/Cantillation/Cantillation.html 








Em Hebraico náo existe artigo indefinido; a auséncia de um artigo definido é que indica a indefinigáo em 
termos de artigo. Assim, 0787 ha adam ®© “o homem”; e, 078 adam <> “[um] homem”. Todas as palavras 
terminadas em “cha,” como em 3? qolocha (com “L” espanhol, nesse caso, como um “...ola...” só que 
com o último “a” mudo) <> “tua-voz”, sem exceção, estão se referindo a um sujeito/substantivo 
masculino. Praticamente todas (mas há exceções!) as palavras terminadas em “im”, como em 0°) уатіт 
®© “mares”, são plurais e masculinas; as terminadas em “of”, como nixam hamitsvot & “as leis”, são 
plurais e femininas; e, praticamente todas as palavras femininas tem a sua terminação em “ah”, como em 
Ts ishah <> “mulher”. 


Abaixo de cada palavra do texto Hebraico (por ex. a palavra *"muUwN?3") estamos colocando a 
transliteração “bere'shit”, que é a maneira como escreveríamos, com caracteres do nosso alfabeto, o som 
daquela palavra. Essa transliteração pode também funcionar como uma guia de pronúncia, uma vez 
respeitados os valores e duração das vogais - nikud, e também o sentido da cantilena - te'amim, agregados 
à palavra hebraica. A princípio essa transliteração pode ser muito útil; mas, uma boa prática seria, na 
medida do possível, ir se desvencilhando dela e se apegando unicamente ao texto Hebraico; tendo apenas 
os niqud e te'amim como referência para a leitura e pronúncia. E, num estágio ainda mais avançado, se 
desvencilhar até mesmo da pontuação, uma vez que em qualquer texto em Hebraico moderno, essas 
pontuações simplesmente não aparecem. Em Israel, essa pontuação hoje só é apresentada no Hebraico 
bíblico, em cartilhas de alfabetização e em livros infantis. Nos jornais, revistas e textos de Hebraico 
moderno, só são apresentadas algumas vogais básicas, e mesmo assim, só quando a vogal for necessária 
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para se evitar uma interpretação errónea da palavra em questão. Para os que desejarem praticar a leitura 
(com e) sem os sinais massoréticos, recomendamos o site: 

http://www .beverlyhillschabad.com/torah-reading/BERESHIT/01BERESHIT.HTM onde se tem 
inclusive a opção de áudio da cantilena. Contudo, para um melhor áudio (de leitura, não cantilena), 
recomendamos o site http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0101.htm onde é dada inclusive a opção de 
baixar o arquivo em mp3 para se ouvir offline. 








Logo abaixo de cada transliteração (“bere'shit”, por exemplo,) temos a tradução literal da palavra hebraica 
acima “No-princípio”. Vale ressaltar que “tradução literal [de palavras]” muito pouco tem a ver com 
“tradução contextual, ou, ~ corrente”; a primeira expressa apenas o sentido mais forte de cada palavra, 
enquanto que a segunda apresenta o sentido da palavra no seu contexto. Portanto, o que estamos propondo 
com este trabalho não é “mais uma tradução da Bíblia", e sim, um estudo do principal significado de cada 
palavra dos textos em questão, com o objetivo único do estudo e aprendizado do Hebraico bíblico. A 
grande maioria das palavras não apresenta nenhuma dificuldade de tradução; mas, em alguns casos, até 
mesmo os eruditos divergem no entendimento e interpretação. Para chegarmos à tradução literal por nós 


proposta, temos utilizado vários recursos, tais como: 


a) The NIV Hebrew-English Old Testament — John R. Kohlenberger III, 

b) BibleWorks-7 (software), 

c) An Exposition Of The Old and New Testament - Matthew Henry 

d) Strong's exhaustive Concordance of the Bible — James Strong, 

e) Geseniu's Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament — H.W.F. Gesenius, 
f) entre outros... 


Estamos crendo que o presente trabalho, da forma como tem sido idealizado (e até aqui desenvolvido), 
estará sendo uma importante ferramenta tanto para o aprendizado e prática como também para o deleite do 
leitor de Hebraico bíblico. Contudo, além de a matéria ser extensa e nada fácil, temos ainda a plena 
consciência de que muitas correções e melhorias por certo serão necessárias ao longo da sua elaboração. 
Por isso, todas as críticas, comentários e/ou sugestões serão sempre muitíssimo bem-vindas. Para 
tanto, disponibilizamos o e-mail: <egilead O gmail.com> 


Shalom, 
Enih Gil'ead 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNT Génesis 1 
T'NJ DN| DAYI NR DEN кр MPRA рага 
ha'arets ve'et hashamayim et 'elohim bara' bere'shit cana 

a-terra e OS-céus sl Deus criou No-princípio | 


2 Eaterra era sem 


aim ùy en ama irîn... nne mam? | forma е хада; е 


tehom peney-al vechoshech vavohu  tohu hayotah  veha'arets | [havia] trevas sobre 
abismo face de-sobre e-treva e-vazia sem-forma era E-a-terra a face do abismo; e 
. al é — НЕ, Е fh it d D 
DNO Das “vo na DDR Hess E 
gil т лл “т Ti T е - 4i! | se movia sobre a 


vayo'mer hamayim  peney-'al  merachefet 'elohim veruach | face das águas. 

Бейне  as-águas uv de-sobre pairando? peds Бро 3 q E disse Deus: 

UNID DN NTI IRTL İN 070 DION | Haja luz; e houve 

ha'or- 'et 'elohim vayarə' 'or-vayehi 'or  yehi 'elohim | luz. . 

a luz-* Deus X E-Ele-viu luz-eelefoi luz ele-seja Deus | 4 E viu Deus que a 

MAT > ê "T luz que [era] boa; e 
ê ар 5º > 7¬» ЫЕ 

ТИШ TA VE] PA DA 221. 23972 | separou Deus a luz 

hachoshech uveyn ha'or beyn  'elohim — vayavdel tov-ki | datreva. 

a-treva e-entre a-luz entre Deus e-Ele-separou boa-que | 5 E chamou Deus 


ло? клр. Uno n? “ix? | D'HON No 5 Í à Juz Dia, e à treva 


layəlah даг velachoshech yom la'or 'elohim vayiqra' Ele chamou Noite; 
noite chamou e-à-treva dia à-luz Deus E-Ele-chamou | * foi tarde e foi 
3. : Aa Е manhá, o dia 
ТШЩ Пп? “л? AM | primeiro. 
'echad уот уодег-уауеһі 'erev-vayehi 


primeiro dia manhá-e ele foi  tarde-e ele foi 








O pronome demonstrativo NN náo tem tradugáo para o Portugués. Em nossa tradução ele aparece apenas como um asterisco “ * 


”), quer ele ocorra isolado ou seguido de makef, como em “arng, 'et-kol, tudo de-*. O único lugar onde ele aparece com uma 
“e”, 


tradução é quando ele aparece prefixado pela conjunção “e”, como em n, ve'et, onde sua tradução fica simplesmente como 
Sua função geralmente é a de demonstrar mais especificamente o objeto do verbo. 


A palavra nom merachefet, conforme aparece em 1:2, da raiz 917, conforme Strongs #7363, dã a idéia de: “se mover, ser 
abalado, estar agitado, alvorogado”, como normalmente ficamos quando em face de uma grande autoridade. Pode também 
expressar o sentimento de ternura, amor e carinho por uma crianga; conforme definigáo dada por Gesenius (... like an eagle, the 
Spirit of God [would have] brooded over the shapeless mass of the earth, cherishing and vivifying.), o que seria: “como uma 
águia, o Espírito de Deus teria “chocado” sobre a informe massa da terra, acalentando-a e vivificando-a”. Portanto, para nana 
merachefet, uma tradução razoável (mas ainda fraca,) seria “pairando”. 


Ao final de alguns versos, na TaNaCh, é comum encontrar-se um 2 pe”, ou, um 0 samech. Quando a letra encontrada é o 5 > 
patach = que quer dizer “abrir”, indica (para os escribas) que não se deve escrever nada mais nessa linha. É um ponto final e 
também um final de parágrafo; a escrita deverá continuar, normalmente, a partir do início da linha seguinte. E quando a letra que 
aparece é um D samech & sagar, que quer dizer “fechar”, isso é uma espécie de ponto final no assunto e a escrita poderá 
continuar na mesma linha, porém, não antes de se deixar 9 (nove) espaços entre o D e a continuação da escrita. Mesmo que a 
escrita termine com um D bem (ou quase) no final de uma linha, ainda assim esses nove espaços terão que ser observados; conta- 
se os espaços restantes na linha em curso e completa-se o total de nove com espaços na linha seguinte - antes da continuação da 
escrita. A Kabala dá uma explicação mística para a observância desses nove espaços; mas, como crentes em Yeshua” 
haMashiach que somos, a única “mística” que aceitamos e professamos é a fé, o culto a adoração e o louvor ao SENHOR Deus. 
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Пт оюп qina an DNS ND 
vihi hamayim betoch  ragia” уем 'elohim vayo'mer 
e-ele-foi as-águas entre expansáo ele-seja Deus E-Ele-disse 
o . E 1:7 . è 
Dios um Do Do va vma 
'elohim vaya'as lamayim mayim beyn тауа 
Deus E-Ele-fez para-águas águas entre separação 
Pv? nnno Ww meo ra Im ФРГ 
laraqia' mitachat 'asher hamayim beyn  vayavdel haragia' -'et 
à-expansáo de-abaixo que as-águas entre e-Ele-separou a expansáo-* 
Tm. Wn Оз “р БП Та 
chen- vayehi laragia” me'al 'asher hamayim uveyn 
assim-e ele foi à-expansáo  de-acima que as-águas e-entre 
` : ; 1:8 
ry com DAY RO CO рт 
'erev-vayehi shamayim laragia' 'elohim vayiqra' 
tarde-e ele foi céus à-expansáo Deus E-Ele-chamou 
wy 00 wm 
sheni yom voger-vayehi 
segundo dia  manhá-e ele foi 
14 : с 3 +. a 1:9 
Бл лл még Mp DN TNA 
hashamayim  mitachat Һатауіт yiqavu 'elohim vayo'mer 
os-céus de-abaixo as-águas eles-sejam-juntados Deus  E-Ele-disse 
jeu пуп пу ол Dips 
chen-vayehi hayabashah vetera'eh 'echad maqom-'el 
assim-e ele foi a-porção-seca e[ela]seja-vista um lugar-para 
i 1 € а > 1:10 
man miran YN LR NR 
hamayim  ulemiqveh 'erets  layabashah 'elohim vayiqra' 
as-águas  e-ao-lugar-de terra à-porção-seca Deus  E-Ele-chamou 
„< 1:11 gêçê kan ; 
S nie DDS Ap mm хор 
vayo'mer tov-ki 'elohim  vayaro” yamim qara' 
E-Ele-disse bom-que Deus  e-Ele-viu mares chamou 
TY y Pya 20у кут ҮЛ КШ тї 
'ets zera  mazoria  'essev deshe'  ha'arets  tadshe' 'elohim 
árvore semente sementeira planta vegetacáo a-terra [ela]produza Deus 
. . N .. a O Er 
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¿2 ^ Y 1:12 qua - 
A Nim har PINTO 
deshe” ha'arets  vatotse' chen-vayehi ha'arets-'al 
vegetação a-terra — E[ela]produziu assim-e ele foi a terra-sobre 
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6 TE disse Deus: 
Haja [uma] expan- 
são entre as águas; 
e houve separação 
entre águas e 
águas. 
7 E fez Deus a 
expansão, e Ele fez 
separação entre as 
águas que estavam 
debaixo da expan- 
são e as águas que 
estavam sobre a 
expansão; e assim 
foi. 
8 E chamou Deus 
à expansão Céus; e 
foi tarde e foi 
manhã, o dia 
segundo. 
9 TE disse Deus: 
Ajuntem-se as 
águas debaixo dos 
céus num lugar e 
apareça a porção 
seca; e assim foi. 
10 E chamou Deus 


à porção seca 
Terra; e ao ajunta- 
mento das águas 


Ele chamou Mares; 
e viu Deus que 
[era] bom. 

11 E disse Deus: 
Produza a terra er- 
va planta que dê 
sementeira, árvore 
frutífera que dê 
fruto segundo a sua 
espécie, cuja 
semente está nela 
sobre a terra; e 
assim foi. 

12 Ea terra produ- 
ziu vegetacáo, 
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hama'or-“et — hagdolim hame'orot  shoney-“et 'elohim vaya'as 
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ләр opa Maa nim пуй; УШ 
lememshelet  haqaton hama'or-ve'et  hayom  lememshelet  hagadol 
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velimshol ha'arets- 'al leha'ir hashamayim biregia’ 
E-para-governar a terra-sobre para-alumiar os-céus na-expansão 
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hachoshech uveyn ha'or beyn ulehavdil uvalayəlah bayom 
a-treva e-entre a-luz entre  e-para-separar e-na-noite — no-dia 
= 1:19 KANÊ , 
ym a7» mw Nm 
'erev-vayehi tov-ki 'elohim — vayare' 
tarde-E ele foi bom-que Deus e-Ele-viu 
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planta com semen- 
teira [dando] se- 
mente conforme a 
sua espécie e árvo- 
re que produza seu 
fruto, cuja semente 
está nele conforme 
a sua espécie; e viu 
Deus que [era] 
bom. 

13 E foi tarde e foi 
manhã, o dia 
terceiro. 

14 (E disse Deus: 
Haja luminares na 
expansáo dos céus, 
para separar entre o 
dia e a noite; e 
sejam eles para 
sinais e para esta- 
ções e para dias e 
anos. 

15 E sejam eles 
para alumiar na 
expansáo dos céus, 
para iluminar a 
terra; e assim foi. 
16 E fez Deus os 
dois grandes lumi- 
nares; o luminar 
maior para gover- 
nar o dia e o 
luminar menor para 
governar a noite e 
as estrelas. 

17 E Deus os pós 
na expansáo dos 
céus para iluminar 
a terra, 

18 E para governar 
o dia e a noite, e 
para [fazer] separa- 
cáo entre a luz e as 
trevas; e viu Deus 
que [era] bom. 

19 E foi tarde e 
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Deus e-Ele-viu para-espécie-deles asa ave-tudo de e para-espécie-deles 


i - x 1:22 cmitam 
119 TAN? D'UN ал man 21073 
peru le'mor  'elohim  'otam уауеуагесһ tov-ki 
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réptil-tudo de e  para-sua-espécie o gado-e  para-sua-espécie 
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manhã, o dia 
quarto. 

20 q E disse Deus: 
Criem as águas cri- 
atura[s com] alma 
vivente; e voem as 
aves sobre a terra, 
sobre a face da 
expansáo dos céus. 
21 E criou Deus os 
monstros marinhos, 
os grandes e toda 
alma vivente; o 
réptil que as águas 
produziram confor- 
me as suas espé- 
cies; e toda a ave 
de asas conforme a 
sua espécie; e viu 
Deus que [era] 
bom. 

22 E Deus os 
abençoou, dizendo: 
Frutificai-vos e 
multiplicai-vos, e 
enchei as águas nos 
mares; e as aves se 
multipliquem na 
terra. 

23 E foi tarde e 
manhã, o dia 
quinto. 

24 TE disse Deus: 
Produza a terra 
alma vivente, con- 
forme a sua espé- 
cie; gado, e répteis, 
e feras da terra, 
conforme a sua es- 
pécie; e assim foi. 
25 E fez Deus as 
feras da terra, 
conforme a sua 
espécie; e o gado, 
conforme a sua 
espécie; e todo o 
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ay чуқ уч yy | apyrns 05% 
peney- 'al 'asher тега! zorea' 'essev-kol-'et lachem 
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Enih Gil'ead 
réptil da terra, 
conforme a sua 
espécie; e viu Deus 
que [era] bom. 

26 (E disse Deus: 
Façamos o homem 
à nossa imagem, 
conforme a nossa 
semelhança; e do- 
mine ele sobre os 
peixes do mar, e 
sobre as aves dos 
céus, e sobre o 
gado, sobre toda a 
terra, e sobre todo 
o réptil que se 
move sobre a terra. 
27 E criou Deus o 
homem à sua ima- 
gem; à imagem de 
Deus o criou; ma- 
cho e fêmea os 
criou. 

28 E Deus os 
abençoou, e disse- 
lhes Deus: Frutifi- 
cai-vos e multipli- 
cai-vos, e enchei a 
terra e sujeitai-a; e 
dominai sobre os 
peixes do mar e 
sobre as aves dos 
céus e sobre todo o 
animal que se 
move sobre a terra. 
29 (E disse Deus: 
Eis que vos dei 
toda a planta que 
dá semente, que 


A preposição prefixada 3, conforme aparece na palavra n372, bidegat, em 1:28, além de significar: “em, sobre, diante, na 


presença de, proximidades, limites vicinais” e etc., ela pode também significar “entre” coisas, animais ou pessoas, dando assim a 
nítida idéia de que o homem foi criado “entre” e parte integrante de todo o reino animal; com poder e domínio sobre todos os 
outros animais, peixes e aves. Essa autoridade, poder e domínio, foram conferidos ao homem pelo próprio Criador, logo no ato 


da Criação; sem qualquer espaço para uma suposta “evolução”! Portanto, para nata, bidegat, “sobre os peixes” é uma boa e 


apropriada tradução. 
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erm sos) py pyyn mn Шр 
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está sobre a face de 
toda a terra, e toda 
árvore em que há 
fruto que dé 
semente ser-vos-á 
para mantimento. 
30 E a todo animal 
da terra e a toda 
ave dos céus e a 
todo réptil da terra, 
em que há alma 
vivente, toda erva 


verde será para 
mantimento; e 
assim foi. 


31 (E viu Deus 
tudo quanto tinha 
feito, e eis que 
[era] muito bom; e 
foi tarde e foi 
manhã, o dia 
sexto. 


a) Fato digno de nota é a maneira como a Bíblia começa a sua narrativa; com a palavra MNA, bere'shit, "no princípio"... de tudo! 


b) O Criador não começa falando de si mesmo e nem argumentando sobre a Sua própria existência ou autoridade. Não perde 
tempo com teorias, filosofias e nem com explicações; ele é um Deus de ação! E, por isso, Ele simplesmente inicia criando. "Todas 
as coisas foram feitas por Ele, e sem Ele nada do que foi feito se fez" João 1:2. Aqui não tem espaço para a "evolução" das coisas 


por si mesmas; Deus fez; Ele é o Criador! Aleluia! 


c) A "coroa da Criação de Deus" é, sem dúvida alguma, o ser humano; o qual Ele não apenas criou à Sua própria imagem e 
semelhança, mas, ainda deu-lhe a vida através do seu próprio sopro de vida, o Seu Espírito. A nenhuma outra criatura Ele fez 
dessa maneira. Nenhum dos outros animais jamais teve qualquer relacionamento, amizade, consciência de pecado, ou, de 
religiosidade, para com o seu Criador. Nesse aspecto, o homem é único! E foi também colocado numa posição de destaque, com 


autoridade e domínio sobre a totalidade da obra da Criação. 


d) Há grande controvérsia sobre a duração dos Dias da Criação; mas, uma coisa é certa; Deus fez tudo de maneira única, ordenada 


e progressiva. Ou seja; cada coisa segundo a sua espécie, e, no seu devido tempo. 


e) Deus colocou o homem no Eden, e eram perfeitos assim o homem como toda a criação. Por causa do pecado do homem, toda a 
criação hoje geme, suporta e aguarda a completa Redenção, quando a terra voltará a ser como era no Jardim do Eden. 


f) Considerando que esse nosso trabalho é um estudo cadenciado e sequencial; estaremos apresentando as notas sobre as 
palavras especiais, que aparecem numeradas ao longo do texto Hebraico, somente uma vez; elas aparecem apenas na sua 
primeira ocorrência. Portanto (mesmo para o estudante casual), é aconselhável que se dê uma boa lida em todas notas e 


observações, antes de se fazer um estudo dos textos que estão mais adiante. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ПШ 
` - ; 2:1 
:DR337 2] rw) ev 1722 
tseva'am-vechol veha'arets — hashamayim vayechulu 
exército deles-e tudo de e-a-terra os-céus E-Ele-terminou-eles 
: : : : : 1 “ 2:2 
ON mono Capa Dra Dix 700 
“asher mela'chto hashvi'i bayom ‘elohim vayechal 
que trabalho-dele o-sétimo no-dia Deus  E-Ele-terminou 
INPN? yI oa naqin пу 
mela'chto-mikol hashvii Бауот vayishbot *assah 
trabalho dele-de tudo de o-sétimo no-dia  e-Ele-descansou  [Ele]fez 
: : qu 1 “ 2:3 bazê : 
ao ong big Tea RY WY 
hashvi’i yom-et ‘elohim vayevarech *assah — 'asher 
o-sétimo dia-* Deus E-Ele-abençoou [Ele]fez que 
FR 279772 ny da ә іж Up 
mela'chto-mikol shavat vo ki *oto vayeqadesh 


seu trabalho-de tudo de [Ele]descansou nele porque [a]ele e-Ele-santificou 


a inip? Doy NIWY 


la'assot ‘elohim bara’-‘asher 
para-fazer Deus  [Ele]criou-que 
A os 2:4 

DN 133 ҮЗА Daya niyin m% 
behibaro'am veha'arets  hashamayim toledot *eleh 
quando-foram-criados  e-a-terra os-céus gerações-de Estas 


mg | 751^ a PR DS am ліру оба 


siach vechol veshamayim “erets ‘elohim “adonay ‘assot beyom 
arbusto E-tudo de e-céus terra Deus SENHOR fazer no-dia 
205799} ma mın my mia 
*essev-vechol va'arets yihyeh terem hassadeh 
planta de-e tudo de na-terra ele-seja náo-ainda o-campo 
с ^^ а . 
TÜRI ND o» nv ma num 
himotir lo? ki yitsmach terem hassadeh 
[EleJenviou-chuva não porque  ele-brotou náo-ainda о-сатро 
Tay, PRO DN MAD Do mın 
la'avod *ayin ve'adam  ha'arets-“al ‘elohim “айопау 
para-trabalhar náo-havia e-homem  aterra-sobre Deus SENHOR 
: e 2:6 . - 
RPN PRT парол INES 
vehishqah  ha'arets-min  ya'aleh — ve-'ed ha'adamah-'et 
e-irrigou a terra-de ele-subia — E-torrente o solo-* 





Enih Gil'ead 
Génesis 2 


1 ( E Ele terminou 
os céus e a terra e 


todo o exército 
deles. 
2 E, terminou 


Deus no dia sétimo 
a sua obra, que Ele 
fizera, | descansou 
no dia sétimo de 
toda a sua obra, 
que Ele tinha feito. 
3 E abençoou 
Deus o dia sétimo e 
o santificou; por- 
que nele descansou 
de toda a sua obra, 
que Deus [intenta- 
ra] fazer. 

4 ( Estas [sáo as] 
origens dos céus e 
da terra, quando 
foram criados; no 
dia em que o 
SENHOR Deus fez 
terra e céus. 

5 E todo arbusto 
do campo ainda 
não estava na terra, 
e toda erva do 
campo ainda não 
brotava; porque o 
SENHOR Deus 
ainda não tinha 
feito chover sobre 
a terra, e não havia 
homem para lavrar 
o solo. 

6 E um vapor, 
subia do chão e 
regava 
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Ce 2 2:7 . - - - 
mw mm wm DIST 227 DN 
*elohim *adonay vaylytser ha'adamah- peney-kol-'et 
Deus SENHOR E-Ele-formou a terra-face de-tudo de-* 
PaRI nan mêrna hey DiNTIR 
be'apayv vayipach — ha'adamah-min ‘afar ^ ha'adam-'et 
em-narinas-dele e-ele-soprou a terra-de pó o homem-* 
сс 2:8 z x E 
уб" mp o Us nom cnp own лр: 
vayita” chaiah ^ lenefesh ha'adam vayehi chayim  nishmat 
E-Ele-plantou  vivente  em-alma o-homem  e-ele-foi vida  sopro-de 
oğ офу отр тар од o mm 
sham vayassem miqedem ve'eden-gan *elohim *adonay 
lá e-Ele-pós  do-oriente em Éden-jardim Deus SENHOR 

ee 2:0 > A = 
mm nz" OR WN OWN 
*adonay vayatsmach yatsar *asher ha'adam-'et 
SENHOR E-Ele-fez-crescer ^ Ele-formara o-qual o homem-* 
mna TAM rame TOTO OA 
lemar'eh nechmad *ets-kol ha'adamah-min *elohim 
à-vista sendo-agradável árvore-tudo de a terra-de Deus 
л "ла — B"mn TE — vaya? їй 
hagan betoch hachayim ve'ets lema'achal vetov 
o-jardim ет-теіо е a-vida — e-árvore de рага-сотег e-boa 
à ` 2:10 > E 2 
NO Xn SN 39 ny) ran 
yotse" venahar vara” tov hada'at ve'ets 
ele-saia Е-гіо e-mal bem  o-conhecimento-de  e-árvore-de 
ДЫ) rg OUS DS MO? TI 
уеһауаһ yipared umisham  hagan-'et lehashqot me'eden 
e[ele]era ele-dividia e-de-lá — o jardim-* para-irrigar — de-Eden 
e : 2:11 : : 

юл їз лп WO cor IN) 
һи? pishon ha'echad shem ra'shim le'arba'ah 
ele Pisom o-primeiro Nome-de cabeças para-quatro 
da a avine. mnn mg nı ağen 
hazahav sham-'asher hachavilah  “erets-kol “et hassovev 
o-ouro lá-que a-Havilá terra de-tudo de * o-que-circunda 

: ; : 2:12 
ТӘ) neus cy co wu ruo Im 
ve'even habdolach sham tov hahiv? — ha'arets uzahav 
e-pedra-de o-bdélio lá bom a-ela a-terra E-ouro-de 

- : : ~a 2:13 ed 

ado оюп ypa WI yay) nova 
hassovev hu” gichon hasheni  hanahar-veshem hashoham 
o-que-circunda ele Giom o-segundo o rio-E nome de o-Ónix 
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toda a face da terra. 
7 E o SENHOR 
Deus formou o 
homem do pó da 
terra e soprou nas 
narinas dele o 
fôlego da vida; e o 
homem foi feito 
alma vivente. 

8 T E plantou o 
SENHOR Deus um 
jardim no Éden, 
[da banda] do 
Oriente, e Ele pôs 
ali o homem que 
tinha formado. 

9 E o SENHOR 
Deus fez brotar da 
terra toda árvore 
agradável à vista e 
boa para se comer, 
e a árvore da vida 
no meio do jardim, 
e a árvore do 
conhecimento do 
bem e do mal. 

10 E saía um rio 
do Éden para irri- 
gar o jardim; e dali 
ele se dividia e se 
tornava em quatro 
braços. 

11 O nome do 
primeiro é Pisom; 
ele é o que rodeia 
toda a terra de 
Havilá, onde [há] 
ouro. 

12 E o ouro da- 
quela terra [é] 
bom; lá [há] o bdé- 
lo e a pedra 
sardónica. 

13 E o nome do 
segundo rio [é] 
Giom; ele [é o que] 
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га 2 Я na 2:14 Ке 2x 
"ШУП 797 a йз Үү? DN 
hasholishi hanahar  veshem kush “erets-kol “et 
o-terceiro o-rio E-nome-de Cuxe terra de-tudo de * 
wann “qm hes nae TM wu pin 
harevi'i — vehanahar “ashur qidmat haholech hu' chidegel 
o-quarto — e-o-rio Assíria ao-oriente-de — o-que-corre ele Tigre 
z ; 2:15 . 
Duns о my np ma кїп 
ha'adam-'et “elohim  “adonay — vayiqach ferat hu? 
o homem-* Deus SENHOR  E-Ele-tomou Eufrates ele 
TR 11207 mima imm 
uleshamrah le'avdah *eden-vegan vayanichehu 
e-para-guardá-la ^ para-trabalhá-la ^ Éden-em jardim de — e-Ele-o-colocou 
- E Hê ` 2:16 
ко ogy mig олу un 
le'mor ha'adam-*al *elohim *adonay vayetsav 
para-dizer o homem-para Deus SENHOR . E-Ele-mandou 
2:17 : : ê = е 
ҮЗ? CONDO 995 ТТУ 232 
ume'ets to'chel *achol hagan-'ets mikol 
E-da-ávore-de [tu]comerás comer ojardim-árvore de  de-tudo-de 
`) мо Corn Кә ут 2іу nın 
ki mimenu to'chal lo” vara? tov hada'at 
porque dele [tu]comerás náo  e-mal bem o-conhecimento-de 
` X. 2:18 x : : 
mo han S nan nia woo үр Dia 
*adonay уауо’тег tamut mot mimenu 'achalcha — beyom 
SENHOR E-Ele-disse [tu]morrerás morrer dele [tu]comeres no-dia 
"Vg Ош? пп от охуй шй 
lo”-*e”esseh levado ha'adam heyot tov-lo” “elohim 
aele-eu farei  seja-só o-homem ser bom-não Deus 
Ce a a 2:19 < 
Dg nm mm 17442 YE 
“elohim “adonay vayitser kenegdo * “ezer 
Deus SENHOR  E-Ele-formou adequada-a-ele ajudadora 
DAPI aiya hR nwa nino IT 
hashamayim ‘of-kol ve'et  hassadeh hayat-col ha'adamah-min 
os-céus ave-tudo de е о-сатро animal de-tudo de  aterra-de 
rwn MET? DIOS кат 
lo-yiqra'-mah lir'ot ha'adam-'el vayave” 
para ele-ele chamaria-o que? — para-ver o homem-para e-Ele-veio 





5 A KJVA, da Abba Press, traduziu a palavra 11332 kenegdo como: "que Ihe corresponda". 
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rodeia toda a terra 
de Cuxe. 

14 E o nome do 
terceiro rio [é] 
Hidéquel; ele [é] o 
que vai [para o] 
oriente da Assíria; 
e o quarto rio [é o] 
Eufrates. 

15 E tomou o 
SENHOR Deus ao 
homem e o pós no 


jardim do Éden 
para o lavrar e para 
o guardar. 


16 Y E ordenou o 
SENHOR Deus ao 
homem, dizendo: 
De toda árvore do 
jardim comerás 
livremente, 

17 mas da árvore 
do conhecimento 
do bem e do mal, 
dela não comerás; 
porque, no dia em 
que dela comeres, 
certamente morre- 
rás. 

18 Y E disse o 
SENHOR Deus: 
Náo [é] bom que o 
homem esteja só; 
far-lhe-ei uma aju- 
dadora adequada a 
ele. 

19 E formou o 
SENHOR Deus da 
terra todo animal 
do campo e toda 
ave dos céus, os 
trouxe a Adáo para 
ver сото lhes 
chamaria; 
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: . м. а. 
Ng rmn Uso nm) wE Wy 291 
hu? chayah nefesh ha’adam lo-yigra” *asher уесһо] 
ele — vivente alma  o-homem para ele-ele chamou que e-tudo-de 
` z t. s f ` 2:20 < y 
72331772? mi) omg Num nU 
habehemah-lechol shemot  ha'adam  vayiqra” shemo 
o animal-para tudo de nomes  o-homem  E-ele-chamou nome-dele 
nin mo nmm 9991 DAPI my 
ule'adam hassadeh  chayat ulechol — hashamayim ule'of 
e-para-Adáo o-campo animal-de e-para-tudo-de os-céus e-para-ave-de 
2 а 2:21 4 -N 

mn om ANI W Ма) 
*adonay vayapel kenegdo ? *ezer matsa”-lo” 
SENHOR E-Ele-fez-cair  adequada-a-ele  ajudadora  encontrou-náo 
npn 10771 DRI AMA 1 Dios 
vayiqach vayishan ha'adam-*al tardemah 'elohim 
e-Ele-tomou . e-ele-dormiu o homem-sobre — sono-profundo Deus 
a, 222. ; ; i ` 
Ra mnn oya won TAY% NON 
vayiven tachtenah bassar  vayisgor mitsalo'otayv *achat 
E-Ele-fez lugar-dela carne e-Ele-fechou — de-costelas-dele uma 
mama пре уру рш nim 
ha'adam-min laqach-'asher hatsela”-*et “elohim “adonay 
o homem-de [Ele]tomara-que a costela-* Deus SENHOR 
as ^ e DEDE x : 
Bm] hp îî? сш дып TEN? 
ha'adam уау’отег ha'adam-*el vayevi'eha le'ishah 
o-homem  E-ele-disse o homem-para e-Ele-a-trouxe — para-mulher 
му pao Cl Сур пу avên DNI 
lezo't mibessari ^ uvassar  me'atsamay 'etsem  hapa'am  zo't 
para-esta de-minha-carne e-carne  de-meu-osso 0550 agora esta 
NE 2:74 mem : i 

2790 nnp Чыр сз HR NND 
ken-“al zo't-lugochah me'ish ki “ishah é yiqare' 
isso-Por  isto-ela foi tomada do-homem porque mulher ele-chamou 
UNS рат MANOS] TINTO Ra 
be'ishto vedavaq 'imo-ve'et  “aviv-“et *;sh-ya'azav 
à-sua-mulher e-ele-se-unirá mãe dele-e pai dele-*  homem-ele deixará 

: ` : 2:25 А | 

DANY 00730 їп TN 093? T 
*arumim  shonehem — vayihyu *echad — levassar vahayu 
nus ambos-eles E-eles-estavam um  como-came  e-eles-seráo 





TN “ishah = mulher; a rigor, seria: “para o homem”; no sentido de: “direcionada para o homem”. 
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e tudo o que Adáo 
chamou a toda a 
alma vivente, isso 
foi o seu nome. 

20 E o homem pôs 
nomes a todo gado, 
e às aves dos céus, 
e a todo animal do 
campo; mas para o 
homem não se 
encontrou ajudado- 
ra adequada a ele. 
21 Y Então, o 
SENHOR Deus fez 
cair um sono pro- 
fundo sobre o ho- 
mem, e ele ador- 
meceu; e Ele to- 
mou uma das suas 
costelas e fechou a 
carne em seu lugar. 
22 E fez o 
SENHOR Deus, da 
costela que tomara 
do homem, uma 
mulher; e a trouxe 
para o homem. 

23 E disse Adão: 
Esta [é] agora osso 
do meu osso e 


carne da minha 
carne; a esta ele 
chamou mulher, 


porque do homem 
ela foi tomada. 

24 Por isso, deixa- 
rá o homem seu pai 
e sua mãe e se 
unirá à sua mulher, 
e serão ambos uma 
só carne. 

25 E ambos esta- 
vam nus, 
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nea n nan... BIRI | dhe e não so 
yitboshashu velo? ve'ishto haadam | a Dao ise 
envergonhavam. 


eles-sentiam-vergonha  e-náo  e-sua-mulher o-homem 


a) Este capítulo é uma espécie de apéndice do capítulo anterior, especialmente no que se refere á criagáo do homem e da mulher, 
que são, a coroa da criação de Deus. Aqui, no início, é dado não apenas instruções para, mas, até mesmo a realização do primeiro 
casamento. Muito embora os tempos modernos tenham ditado novos usos e novos costumes, as bases ainda são o que Deus 
estabeleceu lá no Éden; qualquer alteração certamente colocará em risco toda a estabilidade do indivíduo, do casamento, da 
família e da sociedade. 


b) Os céus e a terra são agora obras completas e perfeitas. Deus não precisa de fazer revisões ou ajustes, como nós. Nada poderá 
ser acrescentado, ou, retirado. Toda e qualquer agressão ao sistema criado por Deus, certamente redundará em agressão direta ao 
próprio homem, o seu usuário. 

c) Após o sexto dia da Criação, no Sábado, Deus descansou. Não como alguém que está cansado, exausto e necessitando de 
repouso; mas sim, como alguém que está perfeitamente satisfeito com tudo o que fez, com a qualidade e com o resultado de todo o 
seu trabalho. Assim, Deus foi o autor, o santificador e o primeiro praticante do descanso sabático. 


d) Deus, como um pai ao seu filho, não apenas ensinou e ordenou, mas também deu o exemplo observando o Sábado. Para o 
homem, o Sábado deve ser não apenas um descanso físico regular e necessário, mas, um tempo especial de reflexão no qual ele 
deve avaliar o que tem feito ao longo da semana, reconhecer a presença de Deus em sua vida, e também como um tempo de culto, 
louvor e adoração ao Criador. 


e) Após a Criação, Deus deu a Adão e a Eva, como moradia; o Jardim do Eden. Interessante notar que só depois do advento do 
pecado é que se sentiu a necessidade de vestes, abrigos e casas. No princípio, não havia necessidade de se ter “proteção” alguma; 
simplesmente não haviam ameaças; nem ao ser humano e nem aos animais selváticos. 


f) Significado de Nomes: Éden = deleite, prazer. Edinu (em assírio) = Planície. Ônix = Sardônica, berilo. Cuxe = Cusi = Etiópia. 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNA Gênesis 3 

>i Мы é Ves 3:1 
ТУП mn am nay ло №) 1 4 Ora, a serpente 
hassadeh chayat mikol “arum hayah vehanachash | era mais astuta que 


todas as alimárias 

i; a 3 . . do campo que o 
TËNT ?Y WN Dg mm TY “WÎR | SENHOR Deus 
ha'ishah-'el vayo'mer *elohim *adonay *assah “asher | tinha feito; e esta 
a mulher-para e-ele-disse Deus SENHOR  Ele-fez que | disse à mulher: É 
SINN Nb moy VAN”? AN isso que Deus 


disse: Não come- 


o-campo animal-de ^ de-tudo-de astuto  ela-era ^ E-a-serpente 


to"cholu lo? *elohim *amar-ki af : : 

E s i . Ld reis de toda árvore 
vós-deveis-comer náo Deus Ele disse-que é-isso- mesmo? do jardim? 

. š 3:2 " s ِ ê 

TWIN "Nm JAJ YY “am 2 E disse a mulher 
ha'ishah vato'mer hagan *ets mikol | à serpente: Do 
a-mulher E[ela]disse o-jardim  árvore-de de-tudo-de | fruto das árvores 
. С = ; - do jardi - 
Su Bg ru "352 Vna қ im comere 
no'chel | hagan-'ets miperi hanachash-'el | 4 fas; do fruto da 
nós-comemos o jardim-árvore de do-fruto-de a serpente-para 


i p | : М 3:3 árvore que está no 
Dig ag —  WoUhna OWN yo ppa"? | meio do jardim, 
*elohim *amar hagan-betoch 'asher —ha'ets umiperi | disse Deus: 

Deus Ele-disse ojardim-no meio de que a-árvore — E-do-fruto-de 





11 


Interlinear Hebraico-Portugués 


ia Wan N?] up PINN N? 
bo tige”u velo? mimenu to'cholu lo* 
nele vós-deveis-tocar e-náo dele vós[deveis]comer náo 
aa ; tna 3:4 $ - 
mii VMI WN SE 
ha’ishah-‘el hanachash vayo'mer temutun-pen 
amulher-para  a-serpente E-ele-disse morrais-para que náo 
ALAS + i. a 3:5 " QUU 
Dra 05 DN NP a талт Non? 
beyom ki ‘elohim  yodea^ — ki temutun mot-lo” 
no-dia que Deus  Ele-sabe Porque tu-morrerás | morrer-náo 
ann — ny "per AS 
viheyitem *eynechem venifqechu mimenu *achalchem 
e-vós-sereis vossos-olhos  e-eles-seráo-abertos dele  vós-comerdes 
bê 3:6 * i . Es 
MÍN] окуп am лр сур MONA 
ha'ishah vatere” vara” ? tov yode'ey ke'lohim 
a-mulher E-ela-viu e-o-mal bem sabedores-de | como-Deus 
* с y a. 
IC 
la'enayim hu'-ta'avah  vechi —lema'achal ha'ets tov ki 
para-os-olhos  ele-agradável e-que  para-comer  a-árvore Бот que 
npn зуп? ТУП Tama 
vatigach lehaskil ha'ets venechmad 
e[ela]tomou para[obter]sabedoria a-árvore e-sendo-desejável 
n?P&?77n3 inm ок] NI 
le'ishah-gam vatiten vato'chal mipiryo 
para seu marido-também e[ela]deu e[ela]comeu do-seu-fruto 
: é y y 3:7 i 2 
nav wy meam Уре) m 
shonehem *eyney  vatipaqachnah vayo'chal “imah 
ambos-eles  olhos-de  E-foram-abertos e-ele-comeu com-ela 
mar men og newa °з v 
*aleh vayitperu hem *eyrumim ki vayide'u 
folha-de  e-eles-coseram eles desnudos que e-souberam 
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Náo comereis dele, 
nem nele tocareis, 
рага дие não 
morrais. 
4 Então, disse a 
serpente à mulher: 
Certamente não 
morrereis. 
5 Porque Deus 
sabe que, no dia 
em que dele co- 
merdes, se abriráo 
os vossos olhos, e 
sereis como Deus, 
sabedores do bem e 
do mal. 
6 Y E, vendo a 
mulher que aquela 
árvore [era] boa 
para se comer, e 
agradável aos 
olhos, e árvore de- 
sejável para se ob- 
ter entendimento, 
tomou do seu fruto, 
e comeu, e deu 
também a seu 
marido com ela, e 
ele comeu. 
7 Entáo, foram 
abertos os olhos de 
ambos, e conhece- 
ram que [estavam] 
nus; e  coseram 
folhas 


о Бет е o mal", a princípio dá uma enganosa idéia de estar “acrescentando” (um lucro, um 


ganho!) quando, na verdade, só o que acrescentou foi “o mal" e a consciéncia do pecado; porque todo o “bem”, eles já 
conheciam. Essa mesma falsa impressáo acontece, ainda nos dias de hoje, quando o inimigo nos diz que é bom (ou, que temos 
que!) estar “bem informados” e em dia com a mídia. A maioria das pessoas nunca pára pra refletir sobre o significado das 
palavras que adota no seu dia-a-dia. Tomemos como exemplo a palavra “in-forma-gáo”, que quer dizer: “ato[de colocar]-para 
dentro de-uma forma”! Quando, para o crente, a Bíblia é que deveria ser a nossa Forma e o nosso Padrão; nunca a mídia! O 
apóstolo Paulo nos adverte a não nos “conformarmos” com o mundo; “E não vos conformeis com este mundo, mas transformai- 
vos pela renovação do vosso entendimento, para que experimenteis qual seja a boa, agradável e perfeita vontade de Deus.” 
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сс : 3:8 im m : i 

un Tg ng руз Tigy 
vayishme'u chagorot lahem vaya' assu te'enah 
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vayo'mer *ayekah lo vayo'mer ha'adam-'el 
E-ele-disse onde?-tu — a-ele  e-Ele-disse — o homem-para 
"UN Bam RPN а олур PTOS 
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que a-ti ele-disse quem?  E-Ele-disse entáo-eu-escondi 
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levilti tsiviticha *asher ^ ha'ets-hamin “atah “erom 
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ha'adam vayo'mer *achalta mimenu -'achal 
o-homem E-ele-disse tu-comestes dele-comer 
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de figueira, е 
fizeram para si 
coberturas. 
8 E ouviram a voz 
do SENHOR Deus, 
que passeava no 
jardim na brisa [da 
tarde] do dia e 
escondeu-se o ho- 
mem e sua mulher 
da presença do 
SENHOR Deus, 
por entre as árvores 
do jardim. 
9 q E chamou o 
SENHOR Deus a 
Adão e disse-lhe: 
Onde estás”? 
10 E ele disse: 
Ouvi a tua voz no 


jardim, e temi, 
porque estava nu, e 
me escondi. 


11 d E disse 
[Deus]: Quem dis- 
se a ti que estavas 
nu? Comeste tu da 
árvore de que te 
ordenei para que 
náo comesses? 

12 Então, disse 
Adão: A mulher 
que tu puseste 
comigo, ela me deu 
da árvore, e comi. 
13 E disse o 
SENHOR Deus à 
mulher: Que é isto 
que fizeste? E disse 
a mulher: A ser- 
pente, ela me enga- 
nou e eu comi. 

14 Y Então, o 
SENHOR Deus 
disse à serpente: 
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"DN Us Ant my 3 
“atah “arur zo't “assita ki 
tu sendo-amaldigoado isso tu-fizeste porque 
p mm 29m ПОП? 
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DEE 7oNn Yl TM ART 
yemey-kol to'chal ve'afar telech gechonecha-'al 
dias de-tudo de tu-comerás e-pó  tu-andarás ^ teu ventre-sobre 
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IPVA мл ng Ta qî Ta 
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ele-te-ferirá ele semente-dela ^ e-entre ^ tua-semente e-entre 
$ - 3:16 é i co 2 
TXIN *e:mpy Capim TNN) UNA 
ha'ishah-'el *aquev — teshufenu  ve'atah  ro”sh 
a mulher-Para calcanhar lhe-ferirás e-tu cabeça 
Ya mo Way hps’ mm XN 
be'etsev  veheronech  “itsvonech “arbeh harbah “amar 
em-dor  e-tua-gravidez  tua-dor ^ eu-aumentarei aumentar Ele-disse 
NOS  qDO quuwow o ma "Dm 
vehu' teshugatech “ishech-ve”el vanim telodi 
e-ele teu-desejo teu marido-e para filhos tu-darás-à-luz 
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Porque tu fizeste 
isso, maldita tu 
[serás] mais do que 
toda besta fera e 
mais do que todo 
animal do campo; 
sobre o teu ventre 
andarás e pó come- 
rás todos os dias de 
tua vida. 

15 E inimizade eu 
porei entre ti e a 
mulher e entre a 
tua semente e a 
semente dela; esta 
te ferirá a cabeça, e 
tu lhe ferirás o 
calcanhar. 

16 1 E à mulher 
disse: Deveras 
multiplicarei a tua 
dor [na] tua gravi- 
dez; com dor terás 
filhos; e para o teu 
marido será o teu 
desejo e ele 


P Ao final de alguns versos, na TaNaCh, é comum encontrar-se um 2 pe”, ou, um o samech. Quando a letra encontrada é o 5 > 
patach, que quer dizer “abrir”, indica (para os escribas) que nào se deve escrever nada mais nessa linha. É um ponto final e 
também um final de parágrafo; a escrita deverá continuar, normalmente, a partir do início da linha seguinte. E quando a letra que 
aparece é um o samech €» sagar, que quer dizer “fechar”, isso é uma espécie de ponto final no assunto e a escrita poderá 
continuar na mesma linha, porém, não antes de se deixar 9 (nove) espaços entre o d e a continuação da escrita. Mesmo que a 
escrita termine com um o bem (ou quase) no final de uma linha, ainda assim esses nove espaços terão que ser observados; conta- 
se os espaços restantes na linha em curso e completa-se o total de nove com espaços na linha seguinte - antes da continuação da 
escrita. A Kabala dá uma explicação mística para a observância desses nove espaços; mas, como crentes em Yeshua” 
haMashiach que somos, a única “mística” que aceitamos e professamos é a fé, o culto a adoração e o louvor ao SENHOR Deus. 


? Pela expressão DIN NINN harba “arbeh talvez possamos inferir que as dores de parto, para a mulher, já existiam - antes do 


pecado; porque não se pode aumentar algo que não exista anteriormente e a Palavra é muito clara quanto a Deus ter “aumentado” 
as dores de parto. Isso torna possível pensarmos (mas não afirmarmos) que Adão e Eva já tivessem filhos, antes do pecado. 
Talvez esses filhos, gerados antes do pecado, sejam os mencionados em Gn. 6:4, onde a Bíblia fala do casamento dos “filhos de 


» ээ. 6 


Deus [antes do pecado?]”, com as “filhas dos homens [após o pecado?]"; 


... depois, quando os filhos de Deus entraram às filhas 


dos homens e delas geraram filhos; estes eram os valentes que houve na antiguidade, os varóes de fama...". Mas a Bíblia náo 


confirma essa hipótese e nem langa muito mais luz sobre esse assunto. 
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12787 E A 
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a-terra sendo-amaldigoada ^ dele tu-comerás não  para-dizer 
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*apecha — beze'at hassadeh “essev-“et ve'achalta 
teu-rosto  Pelo-suor-de o-campo planta-* e-tu-comerás 
`2 TAW da тр 000 IN 
ki ha'adamah-*el shuvcha tad  lechem to'chal 
porque a terra-para tu-retornes até pão  tu-comerás 
mn RON] SDN yR DUpo TR 
tashuv *afar-ve'el ‘atah *afar-ki lugachta mimenah 
tu-retornarás  pó-e para tu pó-porque  tu-fostes-tomado dela 
n Aus р 3:20 
? "0л NN DW от Nm 
ki chavah “ishto shem ha'adam vayigra” 
porque Eva sua-mulher  nome-de  o-homem E-ele-chamou 
Cs a а, 3:21 5 E 
Ds sm wm “Moo оҳ лра кл 
“elohim  “adonay  vaya'as chay-kol “em  hayetah hi" 
Deus SENHOR  E-Ele-fez vida-tudo de  máe-de — ela-foi ela 
my" vy пуло іру nw 
vayalbishem *or katnot ule”ishto le'adam 
e-ele-os-vestiu pele vestes-de  e-para-sua-mulher para-homem 
1 ` +. 2 3:22 
п Бп x  muvw omm op ww 
hayah ha'adam hen ‘elohim  “adonay vayo'mer 
ele-foi o-homem veja Deus SENHOR E-Ele-disse 
[ЛД Уй оло пуур шю тә 
ve'atah vara” tov lada'at mimenu ke'achad 
e-agora e-mal bem para-saber de-nós como-um 
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te governará. 
17 Y E ao homem 
disse:  Porquanto 
deste ouvidos á voz 
de tua mulher e 
comeste da árvore 
da qual te ordenei 
dizendo: Não co- 
merás dela, maldita 
[é] a terra por 
causa de ti; por 
doloroso trabalho 
comerás dela todos 
os dias de tua vida. 
18 Espinhos e 
cardos ela te pro- 
duzirá e tu comerás 
da plantação do 
campo. 
19 Do suor do teu 
rosto comerás o teu 
pão, até que te 
tornes à terra, 
porque dela foste 
tomado; porque tu 
[és] pó e ao pó 
retornarás. 
20 J E chamou 
Adão o nome de 
sua mulher Eva, 
porque ela foi a 
mãe de todos os 
viventes. 
21 d E fez o 
SENHOR Deus ao 
homem e à sua 
mulher vestes de 
peles e os vestiu. 
22 Y Entáo disse o 
SENHOR Deus: 
Eis que o homem é 
como um de nós, 
sabedor do bem e 
do mal e agora, 
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T32 Da npo ўт nov715 p. | que não 
die ets gam velaqach ado yishlach-pén estenda a sua mão 


4 4 > E e tome também da 
da-árvore-de também  e-ele-tome  sua-máo ele estenda-para que náo | , : 
árvore da vida, e 


vun? a Шы ОИ, ОБЛ eaae a 
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a terra-* ara-trabalhar  Éden-do jardim de Deus SENHOR pora; daviat g Aona 
P : 3-24 Ji : de que fora 
DINIDN Vu > Ма А ng? TN | tomado. 
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Bu n390nnm9b 2312 Un n ao  redor, para 
lishmor hamitohapechet haherev lahat ve'et | guardar o caminho 
para-guardar flamejante-ao-redor a-espada chama e | da árvore da vida. 
Sm rı MENS 
hachayim “ets derech-'et 


a-vida árvore caminho de-* 





a) O significado da palavra satanás é: “opositor”, ou, “aquele que se opõe”. Aqui vemos que a sua inimizade e oposição era, em 
princípio, contra Deus, contra o qual ele nada podia; por isso ele resolve investir contra a coroa da Criação, o homem. 


b) No verso 1 nós temos tmn vehanachash que traduzido é: “e-a-serpente”. Curioso é que a palavra vm nachash, além de 
significar “serpente, sussurro, brilho,” significa também, conforme Gesenius e Strong 45172-5175, “praticar encantamento, 
mágica, agouro, prognosticar, adivinhar...” enfim, uma série de práticas abomináveis diante do Senhor. 


c) Compare o que Deus disse ao homem: “De toda árvore do jardim comerás livremente, mas da árvore da ciência do bem e 
do mal, dela não comerás; porque, no dia em que dela comeres, certamente morrerás” 2:16-17, com o que disse a serpente à 
mulher: “É assim que Deus disse: Não comereis de toda árvore do jardim?” 3:1, com o que disse a mulher à serpente: “Do 
fruto das árvores do jardim comeremos, mas, do fruto da árvore que está no meio do jardim, disse Deus: Não comereis 
dele, nem nele tocareis, para que não morrais” 3:2-3. Daí a importância de sabermos repetir sempre exatamente conforme o que 
“está escrito,” e, com firmeza, “assim diz o Senhor”. 


d) Interessante notar que o Tentador, astuto, procurou o momento certo; quando Eva (que provavelmente recebera o mandamento 
através de Adão) estava só, e próxima à Arvore! 


e) A afirmação “no dia em que dela comeres, certamente morrerás,” muito provavelmente esteja se referindo a “1 dia=mil anos”, 
idade a qual nenhum homem jamais viveu. Não tivesse o homem pecado e ele não teria morrido, uma vez que, antes do pecado, só 
lhe fora proibido comer da árvore do conhecimento do bem e do mal, dando a entender que ele poderia comer livremente do fruto 
da Arvore da Vida. 





A idéia com n5y5 ^m vachay le'olam, deve ser entendida como a preocupação, de Deus, com a possibilidade de o homem 
eternizar a sua vida no pecado. O homem tem mantido, ao longo dos milênios passados e até nos dias de hoje, a doce ilusão de 
viver além dos limites estabelecidos pelo Criador e, se possível fosse, viver “eternamente” aqui neste mundo. Deus tem de fato 
permitido grandes avanços tecnológicos e científicos; mas, a existência do homem aqui neste mundo, de pecado, foi limitada 
pelo seu Criador e jamais poderá ser ultrapassada. 
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Gênesis 4 


1 d E conheceu 
Adáo a Eva, sua 
mulher, e ela con- 
cebeu e teve a 
Caim, e ela disse: 


Alcancei do 
SENHOR um 
varáo. 

2 E tornou a 


conceber, a seu 
irmão Abel; e foi 
Abel pastor de 
ovelhas, e Caim foi 
lavrador da terra. 

3 J E aconteceu, ao 
cabo de dias, que 


Caim trouxe do 
fruto da terra uma 
oferta ao 
SENHOR. 


4 E Abel também 
trouxe dos primo- 
gênitos das suas 
ovelhas e dos seus 
cevados; e atentou 
o SENHOR para 
Abel e para a sua 
oferta. 

5 Mas para Caim e 
para a sua oferta 
náo atentou. E 


H a) O nome Caim significa “possessão.” Muitos acreditam que Eva teve, com o nascimento de Caim, a expectativa e esperança 
de já ter obtido a promessa do “Redentor.” Isso é deduzido a partir da sua expressão de júbilo e de contentamento quando do 
nascimento de Caim, que pode ser lida como: “eu obtive um homem, o SENHOR!” Nesse caso, Eva teria se enganado tanto 
quanto Samuel, quando estava para ungir a Davi e: “... entrando eles, viu a Eliabe, e disse: Certamente está perante o Senhor o 


seu ungido”, em I Samuel 16:6; mas Deus não vê como o homem. 


b) O nome Abel pode significar também “vão, vaidade.” Parece claro que, para Eva, com Caim ela já havia obtido o prometido 
Redentor da raça humana, bem como de todo o universo. Sendo assim, com toda a sua expectativa em Caim, tudo o mais lhe 


parecia pura San havel, “vaidade”. Mas, como no caso de Esaú e Jacó, e também de Davi, mais tarde, Deus escolhe o que aos 


olhos humanos é desprezível, e rejeita a aparência e consenso do homem. 


12 m а 5 . 5 

Neste texto vemos algumas ligóes muito interessantes no fato de Deus aceitar a oferta de Abel, e, de recusar a de Caim. Abel, 
quando ofereceu ao Senhor das primícias do seu rebanho e de acordo com a prescrição já estabelecida por Deus manifestou, 
assim, uma atitude muito importante; a obediência. Caim, com a sua atitude de desobediência, se torna o primeiro “inventor de 


religião” ao 


“achar” que se ele oferecesse o melhor do produto de sua lavoura, Deus “com certeza” iria aceitar. Ainda hoje tem 


muita gente que continua acreditando que Deus tem obrigação de aceitar a oferta deles, que é de fato boa e que é feita de coração 
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irou-se Caim gran- 
demente, e desca- 
iu-lhe o seu sem- 
blante. 

6 d E dise o 
SENHOR a Caim: 
Por que te iraste? E 
por que descaiu o 
teu semblante? 

7 Se bem fizeres, 
náo haverá aceita- 
cáo para ti? E, se 
náo fizeres bem, o 
pecado jaz à porta, 
e para ti será o 
desejo dele, e sobre 
ele dominarás. 

8 T E falou Caim 
com Abel, seu 
irmão, e estando 
eles no campo, se 
levantou Caim 
contra o Abel, seu 
irmão, e o matou. 

9 T E disse o 
SENHOR a Caim: 
Onde [está] Abel, 
teu irmáo? E ele 
disse: Náo sei; sou 
eu guardador do 
meu irmão? 

10 E disse [Deus]: 
Que fizeste? A voz 
do sangue do teu 
irmão [está] cla- 
mando a mim 
desde a terra. 

11 E agora maldito 
és tu desde a terra, 





voluntário; não está de acordo com a prescrição divina, mas, como dizem eles, “o que vale é a intenção”. O grande pecado de 
Caim não foi o de fazer uma oferta em desacordo com a instrução divina, não foi o fato de ficar por demais irado e também não 
foi o de matar o seu irmão; o seu pecado fatal foi o ‘orgulho’, que o impediu de admitir o seu erro, de se arrepender, de pedir 


perdão, de ser perdoado e de viver para sempre na presença do Senhor. 


13 S ê д 
A palavra pa^ rovets, no verso 7, significa "encurvando-se, reverenciando," e se refere ao pecado, dando a idéia de que o 


pecado se encurva e está sujeito à autoridade (vontade) do homem; por isso a frase seguinte “a ti cumpre dominá-lo.” 
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ON »yrns nnp?  qé-ns mns “WN 
*achicha demey-'et laqachat piha-* et patsotah “asher 
teu-irmáo sangue de-*  para-tomar  suaboca-*  ela-abriu ^ a-qual 
A : AN a 4:12 . 
прл-ку mêrgan, тшп 72 TD 
tossef-lo' ha'adamah-'et ta'avod ki miyadecha 
tornará-náo a terra-* tu-trabalhares Quando de-tua-máo 
ma man у A R np 
va'arets tihye vanad na? lach kochah-tet 
na-terra tu-serás e-vagabundo fugitivo a-ti sua força- a T 
"i ARO m тр own 
*avoni gadol *adonay-'el qayin vayo'mer 
minha-maldade grande SENHOR -para Caim E-ele-disse 
~ .+ c. “n а 4:14 КС 
Sa обр К луз Cm ру) 
me'al hayom  'oti  gerashta hen minesso” 
de-sobre o-dia me  tu-langas Eis-que do-que[posso]suportar 
TP) MOS PI mI 19 
vehayiti *essater umipanecha ha'adamah peney 
e-eu-serei eu-serei-escondido e-de-tua-face a-terra face-de 
"Nin п] YN? Ta УД 
motso'i-chol vehayah ba'arets vanad na” 
me encontrar-todo que  e-será[que]  na-terra e-vagabundo fugitivo 
` ê : „< 4:15 s 
12? mm 3» ARA OMS 
lachen — 'adonay lo vayo'mer yahargeni 
entáo SENHOR  .a-ele — E-Ele-disse ele-me-matará 
DU 507 Шр? pe УТУР 
vayassem yuqam shivo'ataim qayin horeg-kol 
e-Ele-fez ele-será-vingado sete-vezes Caim | matando-todo 
inw-nisi ШҮ, niš TE? m 
*oto-hakot levilti *ot leqayin *adonay 
a ele-matar para-que-náo sinal para-Caim SENHOR 
4:16 S er A 
p pm qwe Кп gn 73 
*adonay milifney qayin vayetse mots*o -kol 
SENHOR de Presença Caim E-ele-saiu encontrar ele-todo que 
reo sm” gmr WYW ov 
qayin vayeda' *eden-qidmat nod-be'erets vayeshev 


Caim E-conheceu Éden-ao oriente de  Node-na terra de^ — e-ele-habitou 








Enih Gil'ead 
a qual abriu a sua 
boca para receber 
da tua mão o 
sangue do teu 
irmão. 
12 Quando lavra- 
res a terra, esta não 
tornará a dar da sua 


força; fugitivo e 
errante serás na 
terra. 


13 q Então, disse 
Caim ao SENHOR: 
Grande [é] a minha 
maldade; maior do 
que a que se possa 
suportar. 

14 Eis que hoje 
me lanças da face 
da terra, e da tua 
face me esconde- 
rei; e serei fugitivo 
e errante na terra, e 
será que qualquer 
que me encontrar 
me matará. 

15 E disse-lhe o 
SENHOR: Então, 
qualquer que matar 
a Caim sete vezes 
será castigado. E 
pôs o SENHOR 
um sinal em Caim, 
para que não o 
ferisse qualquer 
que o encontrasse. 

16 Y E saiu Caim 
da  presenga do 
SENHOR e ele 
habitou na terra de 
Node, ao oriente do 
Éden. 


4 А y E , » A 
A terra das peregrinações de Caim, no verso 16, foi, Ti yN2 be 'erets nod, "na terra de Node". Interessante notar que essa é 


apenas mais uma ocorrência e variação da palavra 731 vanad, “e-vagabundo,” do verso 12. Conforme Gesenius e também Strong, 


Ti) “node” quer dizer “vagabundo, errante, andarilho sem destino”, como quem está perdido. 
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TRU DN Tm um VANOS 
chanoch “et vateled vatahar “ishto-“et 
Enoque-* e-ela-teve-filho e-ela-concebeu sua mulher-* 
¬þ пй Кут от? оола "m 
ha'ir shem vayigra” “ir boneh vayehi 
a-cidade  nome-de  e-ele-chamou cidade construindo  e-ele-foi 
ale 4:18 Aw ; | 
Тг TM ın 92 DU? 
lachanoch vayivaled chanoch beno keshem 
para-Enoque — E-ele-nasceu Enoque 15 seu-filho  como-nome-de 
77 тл отт 07 TPI) TPYNY 
yalad umechiya'el mechuya”el-“et  yalad ve'irad “irad-“et 
ele-gerou — e-Meujael Meujael-* . ele-gerou  e-Irad Irade-* 
73927 DN 12 PRADA ЙД 
lamech-“et yalad umetusha'el metusha'el-'et 
Lameque-* ele-gerou e-Metusael Metusael-* 
ы ; : б LL 4:19 
NOS ny my) "mV Ww» Tong 
ha'achat shem nashim  shotey  lemech lo-vayiqach 
a-primeira  nome-de mulheres duas  Lameque  paraele-E ele tomou 
4:20 : ; ; : 
my Tam mero mo o Dm mw 
‘adah  vateled tsilah hashenit veshem “adah 
Ada E-ela-deu-á-luz Zilá a-segunda  e-nome-de Ada 
AE awê ощ олу оюл т 
“ohel yoshev “avi hayah hu? yaval-'et 
tendas ^ morando-em pai-de ele-foi ele Jabal-* 
i ;„ 4:21 З 
mg wn un "p nia up 
hayah hv’ yuval “achiyv veshem umiqneh 
ele-foi ele Jubal  irmáo-dele — E-nome-de e-criador-de-gado 
4:22 | ; с сы i 
123) cy] тӱр vanh `3; 
vetsilah ve'ugav kinor tofes-kol *avi 
E-Zilá e-órgáo arpa tocando-todo que  pai-de 
уо те DNY 17. NIDA 
lotesh qayin tuval-“et yaldah hi'-gam 
forjando Caim Tubal-* ela-deu-à-luz ela-também 
pean nips 7л лут EE 
qayin-tuval va'achot uvarzel ^ nechoshet choresh -kol 
Caim-Tubal  e-irmá-de e-ferro bronze ferramentando-tudo de 








Enih Gil'ead 
17 E conheceu 
Caim a sua mulher, 
e ela concebeu e 
teve a Enoque; e 
ele edificou uma 
cidade e chamou o 
nome da cidade 
pelo nome de seu 
filho Enoque. 
18 E a Enoque 
nasceu Irade, e 
Irade gerou a 
Meujael, e Meujael 
gerou a Metusael, e 
Metusael gerou a 
Lameque. 
19 T E Lameque 
tomou para si duas 
mulheres; o nome 
da primeira [era] 
Ada, e o nome da 
segunda [era] Zilá. 
20 E Ada deu à luz 
a Jabal; ele foi o 
pai dos que habi- 
tam em tendas e 
[criam] gado 
21 e o nome do 
seu irmão [era] 
Jubal; ele foi o pai 
de todos os que 
tocam harpa e 


órgão. 
22 E Zilá, também 
ela teve a 


Tubalcaim, [mestre 
em] forjaria, todo 
tipo de ferramentas 
de bronze e de 
ferro; e a irmã de 
Tubalcaim [foi] 


15 x : it jg : A 
Enoque, Tin chanoch, no verso 17, quer dizer "iniciado." Foi esse o nome de um dos filhos de Caim e também o nome da 


primeira cidade mencionada na Bíblia. 
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+ e la 2a. 4:23 a 
723) UY 7019 39? ANA AY 
vetsilah “adah lenashayv lemech — vayo'mer na'amah 
e-Zilá | Ada  para-mulheres-dele ^ Lameque E-ele-disse Naamá 
YN "UNO Gun? Сй “йр way 
“imrati ha'ezenah lemech neshey qoli shema'an 
minha-palavra ^ ougam'É Lameque  mulheres-de —minha-voz oucam 
TOI "9397 "MI UR e 
veyeled lefitso"i haragoti “ish ki 
e-rapaz por-meu-ferimento eu-matei homem porque 
= ; 424 . 
3221 TEOR ony °р onn? 
velemech gayin-yugam  shivo'ataim ki lehaburati 
entáo-Lameque  Caim-ele será vingado  sete-vezes Se por-minha-injúria 
ii Ns 3. 4:25 s ê 
ihyw-ns тір DR YT TY) DY 
"ishto-“et “od “adam vayeda” veshivo'ah  shiv'im 
sua mulher-* ainda Adão E-ele-conheceu e-sete 17 setenta 
э ng nm Куш m Tm 
ki shet shemo-*et vatigra” ben vateled 
porque Sete | nome dele-*  e-ela-chamou filho e-ela-deu-à-luz 
эш MA WN учр DN KAN 
hevel tachat acher zera’ ‘elohim li-shat 
Abel  em-lugar-de outra semente SENHOR para mim-ele concedeu 
i ` " z 4:26 С ; 
1r» NDA nyn Te Wu e 
ben-yulad hu'-gam uleshet qayin harago ki 
filho-gerou ele-também E-para-Sete Caim o-matou porque 
Nu? omm R wR yny кР? 
liqro* huchal “az *enosh ^ shemo-'et vayigra” 
chamar ele-começou então Enos  nomedele-*  e-ele-chamou 
» mm ny 
*adonay beshem 





SENHOR  pelo-nome-de 





Enih Gil'ead 
Naamá. 
23 Y E disse 
Lameque ás suas 
mulheres: Ada e 
Zilá; ouvi a minha 
voz, vós mulheres 
de Lameque, escu- 
tai o meu dito: 
Porque eu matei 
um homem, por me 
ferir, e um jovem, 
por me injuriar. 
24 Porque sete 
vezes será vingado 
Caim; mas 
Lameque, setenta e 
sete. 
25 [E tornou Adão 
a conhecer a sua 
mulher e ela deu à 
luz um filho e ela 
chamou o seu 
nome Sete; porque 
[disse ela], Deus 
me concedeu outra 
semente em lugar 
de Abel; porque 
Caim o matou. 
26 E a Sete, 
também ele gerou 
um filho; e ele 
chamou o seu 
nome Enos; então 
se começou a 
invocar o nome do 
SENHOR. 


16 : v ten х ; ә 
A palavra ¡IND ha 'ezanah, no verso 23, de acordo com Gesenius, significa (sharp, acute, pointed, specially as to animals, to 


be so called from the pointed form), ou seja, “afiado, aguçado, apontado, especialmente para com animais, chamados assim da 
forma correta [pela qual eles atendem)”. E, de acordo com Strong, 4238, (to broaden out the ear, with the hand) “ampliar a 


audição com o auxílio de uma das mãos [fazendo uma “concha” atrás da orelha)”. Portanto, uma boa tradução para ndn 


ha 'ezenah seria “ouçam, prestem muita atenção [ao que vou lhes dizer)!” 


A maioria das traduções, que levam em conta várias outras fontes - como os pergaminhos do Mar Morto, traduz este texto 
como “setenta vezes sete”; mas, como o nosso objetivo aqui é tão somente o estudo do texto da Bíblia Hebraica, traduzimos 


como “setenta e sete”, que é como aparece na BH. 
> 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 


DN? 


Ll : Le EM : 5:1 
Du Nun alla om mpm wb mw 
*elohim bero” beyom “adam toledot sefer zeh 
Deus criar no dia Adão  geragóes-de livro-de este 
5:2 „бл i : : 
чр înk пшр шү mom Di 
zachar “oto  assah “elohim bidemut “adam 
Macho! [a]ele  ele-fez Deus à-imagem-de homem 
bons ҝәр ойх дл xu ma 
shemam-'et vayiqra ‘otam уауеуагесһ bera am  uneqevah 
nome deles-* e-Ele-chamou eles  e-Ele-abengoou  ele-os-criou e-fémea 
г : + 5:3 5 : i 
my» mm cm блат ота DIN 
sholoshim “adam vayechi hibaro'am  beyom “айат 
trinta Adáo E-ele-viveu ele-os-criou no-dia Adão! 
1973) imara din mz nam 
ketsalmo bidemuto vayoled ѕһапаһ ume'at 
conforme-a-imagem-dele à-sua-semelhanga e-ele-gerou ano  e-centena-de 
a 5:4 O ED 
ncmo um mg RO корт 
*adam-yemey  vayihyu shet shemo-'et vayigra” 
Adão-dias de E-eles-foram Sete nome dele-*  e-ele-chamou 
mz na maw. nêreng... PA УШК 
shanah me'ot shomoneh shet-'et holido *acharey 
ano centenas oito Sete-* o-gerou depois 
` 2 сс. 5:5 ‚м ‚ 
t m? m — ons cu туп 
“adam ^ yemey-kol vayihyu uvanot banim vayoled 
Adão  diasde-tudo de  e-eles-foram e-filhas filhos — e-ele-gerou 
О шй пр о т ур HWY 
shanah usholoshim shanah me'ot tesha” chay-“asher 
ano e-trinta ano centenas nove vida-que 





1 





Enih Gil'ead 
Génesis 5 


1 J Este é o livro 
das gerações de 
Adão. No dia em 
que Deus criou o 
homem, à seme- 
lhança de Deus o 
fez. 

2 Macho e fêmea 
os criou, e os aben- 
çoou, e chamou o 
nome deles 
homem, no dia em 
que Ele os criou. 

3 E Adão viveu 
130, e gerou [um 


filho] à sua 
semelhança, con- 
forme a sua 


imagem, e chamou 
o nome dele Sete. 

4 E foram os dias 
de Adão, depois 
que gerou a Sete, 
800, e gerou filhos 

e filhas. 

5 E foram todos os 
dias que Adão 
viveu, 930 anos 


8 i ù : 
As palavras, napn Ə) zachar uneqevah, “macho e fêmea”, falando da Criação, é um verdadeiro pesadelo para os 


evolucionistas! Eles podem até pregar que o homem (um homem) veio através de uma evolução (a partir do nada?!), mas, como 
é que eles explicariam o surgimento e a evolução (paralela?) tão bem sucedida de um macho e de sua fêmea — ao mesmo tempo?! 
Na evolução, todo macho tem que ter vindo de uma fêmea que, por sua vez, tem que ter sido fecundada por um macho. Na 
Criação, Deus fez o macho, Adão e, de uma de suas costelas, Ele formou a Eva; e só a partir daí é que ouve o que podemos 
chamar de “evolução de toda a humanidade”. Não existe nenhuma conciliação possível entre a “teoria da evolução” e a Criação, 


como pretendem alguns cristãos. 


2 DIR Adam, conforme Strong $119/120, significa “to show blood in the face, to turn rosy, human being” = corar a face, como 
quando o sangue sobe e aparece no rosto, e também denota o ser humano; e, conforme Gesenius, “to be red, ruddy, man” = ser 
vermelho, rosado, homem. Gesenius faz também a relação entre a palavra 07, “dam” = sangue, e a sua raiz DIX, adam,= que se 
refere mais á cor vermelha, o corado, e o rosado. As quatro palavras: 07, dam, 078, adam, 078, adam, e 7278, adamah = terra, 


todas elas sáo palavras correlacionadas e dizem respeito á cor vermelha, á terra, e ao homem. 
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N 5 "es 5:6 ч" 
пл о) шт лӱт o ni 
ume'at shanim  chamesh shet-vayechi vayamot 
e-centena-de anos cinco Sete-E ele viveu e-ele-morreu 
y a 5:7 NUT - E e 
"us лт ШАД тл лду 
*acharey shet-vayechi enosh-'et vayoled  shanah 
depois Sete-E ele viveu Enos-* e-ele-gerou ano 
my) ni) niv: miy vay vüsns 1727 
shanah | me'ot ushamoneh shanim  sheva'  *enosh-'et holido 
ano centenas е-ойо anos sete Enos-* o-gerou 

ii = ` 5:8 d : 
non P mia шш т 
shet-yeme-kol vayihyu uvanot banim vayoled 
Sete-dias de-tudo de E-eles-foram e-filhas filhos  e-ele-gerou 

aiman my oniga урт лір пту оту 
vayamot  shanah me'ot utesha' shanah “esreh  shoteym 
e-ele-morreu ano centenas e-nove ano dez duas 
` М a > 5 si 5:9 
PROS TN MY A NOTA 
qeynan-'et vayoled  shanah tish'im  “enosh vayechi 
Cainá-* e-ele-gerou апо noventa Enos E-ele-viveu 

: A г : ` 22 5:10 
vag ps iva "К ОҚ Om 
chamesh qeynan-‘et holido *acharey “епоѕһ vayechi 
cinco Cainã-* o-gerou depois Enos E-ele-viveu 
nus Tom y oniga npo niy hwy 
banim  vayoled — shanah me’ot ushemoneh  shanah *esreh 
filhos e-ele-gerou апо centenas e-oito ano dez 

Po : ces 2 ^ 5:11 cmi 
Diy wap wig cap Ym nig 
shanim chamesh 'enosh yeme-kol vayihyu uvanot 
anos cinco Enos dias de-tudo de  E-eles-foram e-filhas 

5:12 a | : : 

veo om m my — nw vym 
qeynan vayechi vayamot shanah me'ot  utesha' 
Cainá E-eles-foram e-ele-morreu апо centenas e-nove 

55 py 5:13 хыг Djs , ; 
eom родат ті Y DY 
qeynan  vayechi mahalale'el-'et ^ vayoled shanah shiv'im 
Caián E-eles-foram Maalalel-* ^ e-ele-gerou апо setenta 
пру опур O ipin УШЫ 
ushemoneh  shanah  'arba'im mahalale'el-*et holido “асһагеу 
e-oitenta ano quarenta Maalalel-* o-gerou depois 
^ 5:14 vid 5 è ê 
an nam nus Tomo my) mo 
vayihyu uvanot banim  vayoled ѕһапаһ me'ot 
E-eles-foram e-filhas filhos  e-ele-gerou ano centenas 
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e morreu. 
6 Y E viveu Sete 
105 anos e gerou a 
Enos. 
7 E viveu Sete, de- 
pois que gerou a 
Enos, 807 anos e 
gerou filhos е 
filhas. 
8 E foram todos os 
dias de Sete 912 
anos; e morreu. 
9 E viveu Enos 90 
anos; e gerou a 
Cainã. 
10 E viveu Enos, 
depois que gerou a 
Cainã, 815 anos e 
gerou filhos e 
filhas. 
11 E foram todos 
os dias de Enos 
905 anos; e 
morreu. 
12 E viveu Cainã 
70 anos e gerou a 
Maalalel. 
13 E viveu Caina, 
depois que gerou a 
Maalalel, 840 anos 
e gerou filhos e 
filhas. 
14 E foram 
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m) —nmwo sym mi) oy Pe W 
shanah me'ot utesha” shanim ‘esser  qeynan yemey-kol 
ano centenas e-nove anos dez Cainá dias de-tudo de 
оуу Фп RD App o m» 
dl A N22 m o ¿MA 
shanim сһатеѕһ mahalale'el-'et  vayechi vayamot 
anos cinco Maalalel E-ele-viveu e-ele-morreu 
5:16 Y z : > sois 
m түң отт олш DRA 
vayechi yared-'et vayoled shanah veshishim 
E-ele-viveu Jarede-* e-ele-gerou ano e-sessenta 
mU) oyy miny ihn Cams 989990 
shanah sholoshim yered-“et  holido “acharey mahalale'el 
ano trinta Jarede-* ^ o-gerou depois Maalalel 
ліра оча n my — mWwo ninen 
uvanot banim vayoled shanah me'ot ushomoneh 
e-filhas filhos e-ele-gerou ano centenas e-oitenta 
i rs ` ` s ; O 5 ` => y sm 5:17 
mı Dy wan ON cnr» van 
shanah  vetish'im  chamesh  mahalale'el — yemey-kol vayihyu 
ano e-noventa cinco Maalalel dias de-tudo de — E-eles-foram 
"uo 5:18 Jui А 7 . : 
TROT, oing mz MRA AYY 
yered-vayechi vayamot ѕһапаһ me’ot ushəmoneh 
Jarede-E ele viveu e-ele-morreu ano centenas e-oito 
mann cvm O raz A A 
chanoch-'et | vayoled  shanah ^ ume'at shanah  veshishim — shotayim 
Enoque-* e-ele-gerou ano e-centena-de ano e-sessenta duas 
: qu TN : E ma 5:19 
niga ape miyang iron УШ түрп 
me'ot shomoneh  chanoch-“et  holido “acharey yered-vayechi 
centenas oito Enoque-* o-gerou depois Jarede-E ele viveu 
` 5:20 La : : 
van ліра va тбл my 
vayihyu uvanot banim vayoled shanah 
e-eles-foram e-filhas filhos e-ele-gerou ano 
пік) Yum mz ТУШ mn? Tp 8775 
me'ot utesha' shanah ^ veshishim  shotayim yered-yeme-kol 
centenas e-nove ano e-sessenta duas  Jarede-dias de-tudo de 
mm my 
vayamot shanah 
e-ele-morreu ano 
: : КЕ 5 T 5:21 
n.m ту van qun "A 
vayoled shanah veshishim chamesh chanoch vayechi 
e-ele-gerou апо e-sessenta cinco Enoque E-ele-viveu 
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todos os dias de 
Cainá 910 anos; e 
morreu. 

15 E  viveu 
Maalalel 65 anos e 
gerou a Jarede. 

16 E viveu 
Maalalel, depois 
que gerou a Jarede, 
830 anos e gerou 
filhos e filhas. 

17 E foram todos 
os dias de Maalalel 
895 anos; e 
morreu. 

18 E viveu Jarede 
162 anos e gerou a 
Enoque. 

19 E viveu Jarede, 
depois que gerou a 
Enoque, 800 anos e 
gerou filhos e 
filhas. 

20 E foram todos 
os dias de Jarede 


962 anos; e 
morreu. 
21 {4 E viveu 


Enoque 65 anos e 
gerou 
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+. т. a ^ 5:22 Р > X 
TRT Tin damn mamans 
ha'elohim-'et | chanoch  vayitohalech metushalach-'et 
o Deus-* Enoque  E-ele-andou Metusalém-* 
Tin may nino Wow neanin, troiano УП 
vayoled shanah me'ot sholosh metushelach-'et ^ holido *acharey 
e-ele-gerou ano centenas três Metusalém-* o-gerou depois 

: . Б 5:23 e 
von Tm 95 “an Ium ma 
chamesh chanoch  yemey-kol vayehi uvanot banim 
cinco Enoque dias de-tudo de E-ele-foi e-filhas filhos 
5:24 | : ; EE SENDE NÊ. 
Tan" Sup) лам Vy mY Ewn 
vayitəhalech shanah me’ot usholosh shanah  veshishim 
e-ele-andou ano centenas  e-trés ano e-sessenta 
DS SOR noa apa ORTA TO 
‘elohim ‘oto laqach-ki ve'enenu ha?elohim-“et сһапосһ 
Deus [ajele Ele tomou-porque e-ele-náo-era o Deus-* Enoque 
Е ê < 5 is 5:25 
DW aY оул say mim om 
ume'at shanah ushomonim sheva metushelach vayechi 
e-centena-de ano e-oitenta sete Metuselá E-ele-viveu 
` t 5:26 . - : : 
“ШЫ пй; опу” үг como my 
*acharey — metushelach — vayechi lamech-“et vayoled  shanah 
depois Metusalém ^ E-ele-viveu Lameque-*  e-ele-gerou ano 
yay — nip туй ay qn iva 
usheva” shanah ushamonim  shotayim Іетесһ-*еї holido 
e-sete ano e-oitenta duas Lameque-* o-gerou 
~ 5:27 сә $ e ê 
"m ліда cus тїп my nio 
vayihyu uvanot | banim vayoled shanah me'ot 
E-eles-foram e-filhas filhos — e-ele-gerou ano centenas 
yum nij ouv) svn non "3773 
utesha” shanah  veshishim tesha metushelach yemey-kol 
e-nove ano e-sessenta nove Metusalém dias de-tudo de 
Ie" wy nige 
vayamot shanah  me'ot 
e-ele-morreu ano centenas 
E : ito : :_ 5:28 
m) nw» my пуй пп о отруп 
shanah  ume'at shanah ushamonim  shotayim lemech-vayechi 
ano centena-de ano e-oitenta duas Lameque-E ele viveu 
i ; 5:29 : ; 
TAN? ra imy-nN NIP а in 
le'mor noach shemo- “et vayigra” ben vayoled 
para-dizer Noé nome dele-* E-ele-chamou filho  e-ele-gerou 
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a Metusalém. 
22 E andou 


Enoque com Deus, 
depois que gerou a 
Metusalém, 300 
anos e gerou filhos 
e filhas. 

23 E foram todos 
os dias de Enoque 
365 anos. 

24 E andou 
Enoque com Deus; 
e ele não era mais, 


porque Deus o 
tomara [para si]. 

25 1 Е viveu 
Metusalém 187 
anos e gerou a 
Lameque. 

26 E viveu 
Metusalém, depois 
que gerou a 


Lameque, 782 anos 
e gerou filhos e 
filhas. 

27 E foram todos 


os dias de 
Metusalém 969 
anos; e morreu. 

28 1 Е viveu 


Lameque 182 anos 
e gerou um filho. 
29 E chamou o seu 
nome Noé, dizen- 
do: 
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: : XN 2r 
PT 11289701 1107770 1207 п] 
yadenu ume'itsevon mima'assenu yenachamenu zeh 
nossas -máos e-da-fadiga ^ do-nosso-trabalho  ele-nos-confortará este 

LS 5:30 i А : 2 
19977177) ПШ ОЛОК NAO MAIN 
lemech-vayechi *adonay *arorah *asher ha'adamah-min 
Lameque-E ele viveu SENHOR Ele-a-amaldiçoou à-qual a terra-de 
Wam MY Dn wag miny iria Ms 
vachamesh  shanah vetishim — chamesh  noach-'et holido “асһаге 
e-cinco ano e-noventa cinco Noé-* o-gerou depois 

` 5:31 M : : > 
n man maa Tn my niga 
vayehi uvanot banim vayoled ѕһапаһ me'ot 
E-ele-foi e-filhas filhos  e-ele-gerou ano centena 
yay niy wyw УШШ 192707723 
usheva' shanah veshiv'im sheva lemech-yemey-kol 
e-sete ano e-setenta sete Lameque-dias de-tudo de 
ан ч _ 5:32 m : : 
vamo mim mb my) лік 
chamesh-ben ^ noach-vayehi vayamot shanah me'ot 
cinco-filho de  Noé-E ele foi e-ele-morreu ano centenas 
NON oras ny-ny ri Tom my  niw 
yafet-ve'et — cham-'et — shem-'et noach vayoled  shanah  me'ot 
Jafé-e Cam-* Sem-* Noé e-ele-gerou апо centenas 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNA 

- û : Е ` 6:1 
979 Т? Шр m 
peney-“al larov ha'adam hechel-ki vayehi 
face de-sobre para-aumentar o-homem ele comegou-que E-ele-foi 

6:2 : : 

wn В? ND гү: 
vayir'u lachem yuldu uvanot  ha'adamah 
E-eles-viram para-eles elas-nasceram — e-filhas a-terra 
"Do Dub ^p пр mara DiR 
henah tovot ki ha'adam benot-'et ha'elohim-voney 
elas formosas que  o-homem filhas de-* o Deus-filhos de 
Ana ON 72m Dv 09 1077 
bacharu *asher — mikol nashim lahem vayiqchu 
eles-escolheram quais de-tudo-de mulheres para-eles e-eles-tomaram 
à TENE + „ 6:3 
mw "mo wênê dm o wn 
va'adam ruchi yadon-lo” “adonay vayomer 


com-o-homem meu-espírto ele um juiz-não SENHOR  E-Ele-disse 


26 





Enih Gil'ead 
Este nos consolará 
de nosso trabalho e 
da fadiga de nossas 
mãos, [por causa] 


da terra que o 
SENHOR  amal- 
diçoara. 

30 E viveu 
Lameque, depois 


que gerou a Noé, 
595 anos e gerou 


filhos e filhas. 
31 E foram todos 
os dias de 


Lameque 777 anos; 
e morreu. 

32 E era Noé da 
idade de 500 anos e 
gerou Noé a Sem, a 
Cam e a Jafé. 


Génesis 6 


1 Y E aconteceu 
que começou o 
homem a se multi- 
plicar sobre a face 
da terra, e filhas 
lhes nasceram, 

2 e viram os filhos 
de Deus que as 
filhas dos homens 
[eram] formosas; e 
eles tomaram para 
si mulheres de 
todas as que 
escolheram. 

3 [ Então, disse o 
SENHOR: Não 
contenderá o meu 
Espírito com o 
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vgl “Шз кїй DAA 097 
vehayu vassar hu? beshagam le'olam 
e-eles-seráo carne ele por-causa-do-seu-extravio рага-ѕетрге 
er 6:4 . ; E : 
v7 Djs mp DM ne vh 
hayu hanefilim shanah ve'esrim me'ah — yamayv 
eles-haviam Os-gigantes 20 ano e-vinte cento  dias-dele 
so Wy PONR o dm mea YW 
yavo'u “asher  chen-“achare — vegam hahem bayamim va'arets 
eles-foram  os-quais  deles-depois e-também  aqueles nos-dias na-terra 
Di US] DID Di Dig cm 
lahem veyaldu ha'adam benot-el —ha'elohim boney 
para-eles — e-elas-geraram o-homem filhas de-para o-Deus  filhos-de 
o ¿OWN "LIN nov TN Du (art 
hashem *anshey me'olam “asher  hagiborim hemah 
o-nome homens-de  da-antiguidade  os-quais os valentes aqueles 
i 6:5 

Үз OMG Ту uo mm wm 
ba'arets ha'adam ra'at rabah ki *adonay vayaro 
na-terra o-homem . maldade-de muito que SENHOR . E-Ele-viu 
iuo» Уз ру 100 nym ae 
hayom-kol ra” raq libo machshevot yetser-vechol 
o dia-tudo de mau apenas seu-coração pensamentos formação-e tudo de 
- Soy rg : 6:6 

rus DmMFDN WIO пр: aran 
ba'arets ha'adam-'et “assah-ki  “adonay vayinachem 
na-terra ohomem-* ele fez-que SENHOR E-Ele-sentiu-desgosto 

> + vw. 6:77 a £ 

TAY MT MINA 129-98 agn 
*emcheh *adonay ^ vayomer libo-*el vayito'atsev 
eu-destruirei SENHOR  E-Ele-disse seu coração-para e-ele-pesou 
OIA TAISI 09 ıa CORPO  —DINOTNS 
me'adam ha'adamah  peney  me'al bara'ti-'asher ha'adam-'et 
do-homem  a-terra face-de de-sobre ^ eucriara-o qual o homem-* 


эш сз Emm aim) 
nichamti ki hashamayim  'of-ve'ad 
meu-desgosto porque os-céus ave de-e até 


09-чу пату 
remesh-“ad behemah-“ad 
réptil-até animal-até 
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homem para 
sempre por causa 
do seu extravio, ele 
é carne e seráo os 
seus dias 120 anos. 
4 ( Havia gigantes 
na terra, naqueles 
dias; e também 
depois, quando os 
filhos de Deus 
entraram às filhas 
dos homens e elas 
geraram para eles 
aqueles valentes 
que  houve na 
antiguidade, varóes 
de fama. 

5 E viu o SE- 
NHOR que se mul- 
tiplicara a maldade 
do homem na terra 
e que todo pensa- 
mento do seu cora- 
ção era só mau, 


continuamente. 
6 Y Então, se 
desgostou o 


SENHOR que fez 
o homem na terra, 
e pesou-lhe em seu 
coração. 

7 E disse o 
SENHOR: Extirpa- 
rei o homem que 
criei de sobre a 
face da terra, 
desde o homem até 
ao animal, até ao 
réptil e até à ave 
dos céus; porque 
me desgostei 


20. x = е n A tanê 
огл hanefilim, “os nefilins”, do verso 4, segundo Strong #5303, pode significar *lenhadores, ameagadores, que intimida , 


tiranos, ou, gigantes”. A palavra 03 nefilim é uma plural derivada de 791, nafal que, conforme Gesenius (e também Strong 


35307), pode significar “cair [por terra], ~ no sono, — doente, langar fora, prostrar-se". Portanto, parece que “gigantes 


[espetaculares e amedrontadores]” é uma boa traducáo para nefilim. 
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: S. 6:8. ; 

ый суз mo sy happy р 
*adonay be'eyney hen matsa? уепоасһ *assitim ki 
SENHOR  aos-olhos-de graça ele-achou E-Noé eu-os-fiz porque 
: 4 E à ê 6:9 

DAR руї Yg mm nina 
tamim tsadiq “ish noach  noach toledot *eleh 
íntegro justo homem Noé Noé  geragóes-de estas 

2 6:10 NERS ; - Rê 

Tm O OS VR ma 
vayoled noach-hitohalech  ha'elohim-“et ^ bedorotayv ^ hayah 
E-ele-gerou Noé-ele andava o Deus-*  na-geragáo-dele ele-era 
BONO amay Ding op my mı 
yafet-ve'et cham-'et shet-'et vanim sholoshah noach 
Jafé-e Cam-* Sete-* filhos trés Noé 
5 do 3357 su 6:11 

Ram DRI us» PUNT плут! 
vatimale” ha'elohim  lifmey  ha'arets vatishachet 
e-ela[se]encheu o-Deus  diante-de  a-terra E-ela[se]corrompeu 

2 ; 6:12 ; 

min VINTON DON ON QU PWI 
vehineh ha'arets-“et ‘elohim  vayaro” chamas  ha'arets 
e-eis[que] a terra-* Deus E-Ele-viu violência  a-terra 
WATTS Oa Mpya nnm 
darko-“et bassar-kol hishochit-ki nishchatah 
caminho dele-*  carne-tudo de ele corrompido-que  ela-estava-corrompida 

.. Cs 2. 6:13 М A 
re. ОП шр дй > PIT 


"gets lenoach ‘elohim vayomer ha'arets-“al 
fim-de para-Noé Deus E-Ele-disse a terra-sobre 
onu TONO  nNODOO "ip? ка Nada 
chamas  ha'arets malo'ah-ki lefanay ba? bassar-kol 
violência a-terra cheia-que para-minha-face vindo carne-tude de 
TANGO amnya 2a1) DADA 
ha'arets-'et mashchitam vehineni miponehem 
a terra-* destruirei-eles e-eis-que-eu da-face-deles 
: m ` À 6:14 
TD Dii? “Зу пап Чулу 
ta'asseh qinim gofer-'atsey tevat lecha *asseh 
tu-farás compartimentos resina-madeira de?! arca-de para-ti Faze 
лз mûm MA AAA nanny 
bakofer umichuts mibayit “otah vechafarta hatevah-'et 
com-piche ? ^ e-por-fora por-dentro ela  e-recobrirás a arca-* 
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de tê-los feito. 
8 J Noé, porém, 
achou graça aos o- 
Ihos do SENHOR. 
9 Estas [são] as 
gerações de Noé: 
Noé era homem 
justo e reto em sua 
geração; Noé 
andava com Deus. 
10 E gerou Noé 
três filhos: Sem, 
Cam e Jafé. 
11 Y E corrompeu- 
se terra diante da 
face de Deus e a 
terra se encheu de 
violéncia. 
12 E viu Deus a 
terra e eis que 
estava corrompida; 
porque toda carne 
havia corrompido o 
seu caminho sobre 
a terra. 
13 Y Entáo, disse 
Deus a Noé: O fim 
de toda carne [é] 
vindo perante a 
minha face; porque 
a terra está cheia de 
violência diante de- 
les; e eis que os 
destruirei com a 
terra. 
14  Faze para ti 
uma arca de madei- 
ra de gofer; farás 
compartimentos na 
arca e a betumarás 
por dentro e por 
fora com betume. 


21 . + y ; ; : e ; 
onforme Gesenius, р “atsey gofer quer dizer “madeira de resina”, ou, “madeira resinosa”; e, gofer, sozinho, pode 
Conf G RD “aíse) d “mad: d ? “mad D h d 


também significar “piche, betume”, material calafetante. Conforme Strong +t1613, gofer “[palavra] de raiz incomum, 
provavelmente significando “abrigar” [dentro de casa]; um tipo de árvore ou madeira, aparentemente o “cipreste”, utilizada na 


construção[de casas”. 
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+ Р г ê 2 : É uc 6:15 
ms niga vy aa ngaa ws ah 
‘amah me’ot shəlosh *otah ta'asseh *asher vezeh 
côvado centenas três a-ela tu-farás que E-isto 
mv олш ox Dyno nana TN 
usholoshim rachbah “amah  chamishim  hatevah “orech 
e-trinta largura-dela  cóvado  cinquenta  a-arca comprimento-de 
. : „. 6:16 : : 

nin dan. 1 wx noi? TON 
latevah ta'asseh tsohar qomatah *amah 
para-a-arca  tu-farás Janela altura-dela | cóvado 
"amp | nnm myyD?n magoa TANTIN] 
hatevah ufetach miloma'alah techalenah *amah-ve'el 
a-arca e-porta-de de-para-cima tu-a-acabarás cóvado-e para 
min шуй шр тиш пшр лз 
ta'asseha usholishim shoniyim  tachtiyim — tassim betsidah 


tu-farás-para-ela e-terceiros os-segundos os-de-baixo tu-porás no-lado-dela 


: -5 y 4 5 К ` ` 9, ` + 6:17 
ruv bh obra e an ln 
ha'arets-“al mayim . hamabul-'et mevi” hineni va'ani 
a terra-sobre águas o dilúvio-*  de-trazendo eis-que-eu E-eu 
a пш 
mitachat chayim  ruach  bo-“asher  bassar-kol leshachet 
de-abaixo vida espírito  nele-que  carne-tudo de  para-destruir 

: 6:18 . i$ : : 
ЛОР SN 7) D 
vahaqimoti yigva'  ba'arets-asher kol  hashamayim 
E-eu-levantarei ele-perecerá | naterra-que — tudo-de OS-céus 
Tun лд ADIDAS кәл DN CDU 
uvaneyicha ‘atah hatevah-'el uva'ta “itach beriti-'et 
e-teus-filhos и aarca-para  e-tu-entrarás contigo meu pacto-* 

Е 6:19 à —' ; 
"n oam IAN TRYN INPN 
hachay-umikol “itach vanecha-uneshey ve’ishtecha 
a vida-E de tudo de contigo teus filhos-e mulhers de e-tua-mulher 
nana"? nn bem myy 1302 
hatevah-*el tavi" mikol shonayim bassar-mikol 
a arca-para tu-trarás de-tudo de dois carne-de tudo de 

: 6:20 ê ; 
yan Uu арр чә] УДК ПП? 
meha'of yihyu uneqevah zachar ‘itach lehachayot 
De-a-ave eles-seráo e-fémea macho contigo  para-preservar-a-vida 
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15 E desta maneira 
a farás: de 300 


cóvados o compri- 
mento da arca, de 
50 cóvados a sua 
largura e de 30 
côvados a sua 
altura. 

16 Uma janela tu 
farás para a arca e 
de um cóvado tu a 
acabarás em cima; 
e a porta da arca ao 
seu lado a porás; 
[andares] baixos, 
segundos e tercei- 
ros tu farás para 
ela. 

17 E eis que eu 
[estarei] trazendo o 
dilávio de águas 
sobre a terra, para 
destruir toda carne 

em que [há] 
espírito de vida 
debaixo dos céus: 
tudo o que há na 
terra perecerá. 

18 Mas eu 
estabelecerei o meu 
concerto contigo; e 
entrarás na arca, tu 
e teus filhos, e tua 
mulher, e as 
mulheres de teus 
filhos contigo. 

19 E de toda vida, 
de toda carne, dois 
de cada espécie tu 
trarás para a arca, 
para os conservares 
vivos contigo; ma- 
cho e fémea seráo. 

20 De ave, 





7333 bakofer, [com] kofer, “com piche”, no final do verso 15, conforme Gesenius, “chamado assim devido ao piche ser 


esparramado e aplicado em camadas”. 
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Wo) Эз APR mana ШШ 
тете$ mikol leminah habehemah-umin leminehu 
réptil de-tudo-de  para-tipo-dela ^ o animal-e de — para-espécie-dele 
TN Wo oo nmm) o cx? mama 
“eleycha yavo'u mikol shonayim leminehu ha'adamah 
a-ti eles-virão — de-todo-de dois para-espécie-dele ^ a-terra 
> ~ - Ж 6:21 emas 
UN Эро? Amp mam ninin? 
tasher — ma'achal-mikol lecha-qach  ve'atah lehachayot 
que comida-de tudo de parati-toma e-tu para-preservar-a-vida 
ni?! 77 UE) ТУК AN о 
velahem lecha — vehayah — 'eleycha — ve'assafta ye'achel 
e-para-eles para-tí e-será para-tí  e-tu-ajunta — ele-é-comido 
ios M . 0 : . % 6:22 . 
їх пх Wy bo3 m Uy 12087 
*oto tsivah — 'asher kechol noach  vaya'as le'achlah 
ele ele-mandou que conforme-tudo de Noé  E-ele-fez  para-comida 
(my R DX 
*assah ken ‘elohim 
ele-fez assim Deus 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNA 
B RE sê i . 7:1 
2072779} mana Di опур UND 
beytecha-vechol *atah-bo* lenoach *adonoay vayo'mer 
tua casa-e tudo de tu-val para-Noé SENHOR E-Ele-disse 
ШЕ a? PIS OMRI IR nang ow 
bador lefanay tsadiq rai'ti *otecha-ki hatevah-*el 
na-geracáo diante-de-mim justo eu-vi [a]ti-que a arca-para 
_ tz x 7:2 $ 
nen mima mam 1% maz 
lecha-tiqach hatehorah ^ habehemah mikol hazeh 
рага ti-tu tomarás | a-pura o-animal De-tudo-de a-esta 
. : 2 Р : : : : : 
No WS RIZO AUN] WN ya mar 
lo? “asher habehemah-umin  ve'ishto “ish shivo'ah — shivo'ah 
náo que oanimal-e de — e-sua-fémea macho sete sete 
û 7:3 ЕЕ : : : 
пур DA ANPR) WN DY ON My 
me'of gam ve'ishto “ish shonaim hi? tehorah 
de-ave Também e-aua-fémea macho dois ela pura 
nin? "ap? cup mW nyw nun 
lechayot uneqevah zachar  shivo'ah —shivo'ah  hashamayim 
para-manter-vivo e-fémea | macho sete sete os-céus 
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conforme a sua 
espécie е dos 
animais, conforme 
a sua espécie, de 
todo réptil da terra, 
conforme a sua 
espécie, dois de 
cada virão a ti, para 
os conservares com 
vida. 

21 E tu toma para 
ti de toda comida 
que se come e 
ajunta-a para ti; e 
te será para 
mantimento, para ti 
e para eles. 

22 Y E fez Noé 
conforme tudo o 
que Deus lhe 
mandou, assim o 
fez. 


Gênesis 7 

19 Depois, disse o 
SENHOR a Noé: 
Entra tu e toda a 
tua casa na arca, 
porque te hei visto 
justo diante de 
mim nesta geração. 
2 De todo animal 
limpo tomarás para 
ti sete e sete: O 
macho e sua fê- 
mea; mas dos 
animais que não 
[são] limpos, dois: 
O macho e sua 
fêmea. 

3 Também de ave 
dos céus sete e 
sete: macho е 
fêmea, para manter 
viva 
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4 . 7:7 é ut i 
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noach  vayavo” ha'arets-“al mayim  hayah  vehamabul 
Noé E-ele-veio aterra-sobre águas  ele-foi  e-o-dilúvio 
. ; . ; p 
nana dms o Uum ing) Tj 
hatevah-'el “ito vanayiv-uneshey ve'ishto uvanayv 
aarca-para com-ele seus filhos-e mulheres de e-sua-mulher  e-filhos-dele 
Pe + = 7:8 . 
Tyne пп? аи "19 
hatehorah habehemah-min hamabul mey mipney 
a-pura o animal-de o-dilávio ^ águas-de  da-face-de 
72] "та плу  UADN ON mana 
vechol ha'of-umin ќеһогаһ “епепаһ “аѕһег habehemah-umin 
e-tudo-de a ave-e de pura  ela-náo-é | que o animal-e de 
Ces; 5 7:9 a - iT 
ma miy miy TAITO pays 
ba'u shonaim  shonaim ha"adamah-“al  romesh-“asher 
eles-foram dois Dois a terra-sobre [se]move-que 
m ЛИЗ При лоо опт N 
tsivah ka'asher  uneqevah zachar hatevah-'el ^ noach-'el 
ele-mandou conforme  e-fémea macho aarca-para  Noé-para 
; 7:10 y ; 
m meu ny? cun DOS DIOR 
umey hayamim  leshivo'at vayehi noach-“et ‘elohim 
e-águas-de os-dias  para-sete-de  E-aconteceu Noé-* Deus 
o de 7:11 , n : 
meu niya JUONJON vg o ums 
me'ot-shesh  bishonat ha'arets-'al hayu hamabul 
centenas-seis No-ano-de a terra-sobre  eles-foram — o-dilávio 
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a semente sobre a 
face de toda a terra. 
4 Porque, [passa- 


dos] ainda sete 
dias, eu farei 
chover sobre a 


terra quarenta dias 
e quarenta noites; e 
destruirei de sobre 
a face da terra tudo 
o que subsiste, 
feito por mim. 

5 T E fez Noé 
conforme tudo o 
que lhe ordenara o 
SENHOR. 

6 E [era] Noé da 
idade de 600 anos, 
quando o dilúvio 
das águas veio 
sobre a terra. 

7 E entrou Noé e 
seus filhos e sua 
mulher e as 
mulheres de seus 
filhos com ele na 
arca, face às águas 
do dilúvio. 


8 Dos animais 
limpos e dos 
animais que não 


[são] limpos, e das 
aves e de todo o 
réptil sobre a terra, 
9 dois a dois 
foram para Noé na 
arca, macho e 
fêmea, como Deus 
ordenara a Noé. 

10 E aconteceu 
que, passados sete 
dias, as águas do 
dilúvio vieram 
sobre a terra. 
11 Y No 
seiscentos 


ano 
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Oy ny2U3 iya vma mim mu 
*assar-beshivo'ah hasheni ^ bachodesh ^ noach-lechayey shanah 
dez-no sete o-segundo no-més Noé-para vida de ano 
Dion hirya pp nip nta vp о? 
tehom ma”yenot-kol nivge'u  hazeh bayom lachodesh уот 
abismo fontes de-tudo de eles-romperam o-este no-dia para-o-més dia 
7:12 à ; : : 
m anm) Dojo mann. nîn 
vayehi niftachu hashamayim ` va'arubot rabah 
E-ele-foi elas-se-abriram os-céus e-as-janelas-de ^ grande 
7950 ewam ai DAN PY YA 
layolah  ve'arba'im  yom “arba'im ha'arets “al hageshem 
noite e-quarenta dia quarenta a terra-sobre a-chuva Y 
b : a3 ` 5 1 7:13 
пу одо] mi wa do oito os 
vayefet vecham-veshem noach ba”  hazeh  hayom be'etsem 
e-Jafé e Cam-e Sem Noé veio  o-este o-dia  neste-mesmo-de 
эз? na mo MN m 
vanayv-neshey usholoshet noach ve'eshet noach-boney 
filhos dele-mulheres de — e-trés-de Noé e-mulher-de  Noé-filhos de 
: = с 7:14 s = 
npo? TETN Пф DTN DAN 
leminah hachayah-vechol  hemah hatevah-*el “itam 
para-tipo-dela o animal-e tudo de Eles aarca-para  com-eles 
Um Vaga apa Mana) 
haromes ha'remes-vechol leminah habehemah-vechol 
o[que]rasteja oréptil-e tudo de para-tipo-dela — o animal-e tudo de 
Cx va mpa yN MA PINTA 
tsipor Ко] leminehu ha'of-vechol Іетіпеһи ha'arets-“al 


pássaro tudo-de para-tipo-dele a ave-e tudo de para-tipo-dele a terra-sobre 


; Û a : 7:15 ê z 
mu) nang MR won 272 
shonaim — hatevah-'el ^ noach-'el  vayavo'u kanaf-kol 
dois a arca-para Noé-para  E-eles-vieram que voa-tudo de 
mm оту rw obama A 
chayim ruach bo-“asher habassar-mikol shonaim 
vida espírito-de nele-que a carne-de tudo de dois 

x 1 oy E ^ + 7:16 
iso ond zo лара Op mam] 
ka'asher ba'u bassar-mikol ^ uneqevah  zachar vehaba'im 
conforme eles-vieram carne-de tudo de e-fémea macho E-os-vindo 








Enih Gil'ead 
da vida de Noé, no 
més segundo, aos 
dezessete dias do 
més,  nesse dia 
romperam-se todas 
as fontes do grande 
abismo e as janelas 
dos céus se abriram 
12 e houve chuva 
sobre a terra 
quarenta dias e 
quarenta noites. 

13 J E, nesse 
mesmo dia entrou 
Noé, e Sem, e 
Cam, e Jafé, filhos 
de Noé, e a mulher 
de Noé, e as três 
mulheres de seus 
filhos com eles na 
arca; 

14 eles e todo 
animal, conforme a 
sua espécie, e todo 
gado, conforme a 
sua espécie, e todo 
réptil que se rasteja 
sobre a terra, con- 
forme a sua espé- 
cie, e toda ave, 
conforme a sua es- 
pécie, todo pássaro 
de toda qualidade. 
15 E foram a Noé, 
na arca, de dois a 
dois, de toda carne, 
nos quais havia 
espírito de vida. 

16 E os que entra- 
ram, macho e fê- 
mea de toda carne 
entraram, conforme 


23 : z : Jy usd 2 
A palavra nVàn hageshem, no verso 12, é uma das palavras em Hebraico para “[a] chuva”, e é aplicada quase sempre para as 


fortes chuvas que acontecem em Israel por ocasião do outono e do inverno. Esta época do ano é chamada, na Mishnah, como 


yemot ha-geshamin, “os dias das chuvas”. 
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з олп оз ошту ук олы 
ba'ado *adonay vaisgor *elohim *oto tsivah 
após-ele SENHOR  e-Ele-fechou Deus [a]ele Ele-mandou 
E : 7:17 
m rwy se sysw vum un 
vayirbu ha'arets-al yom “аграіт hamabul vayehi 
e-eles-aumentaram  aterra-sobre dia quarenta o-dilúvio  E-ele-foi 
bum num  nàmrng nm nên 
me'al vataram hatevah-'et vayiss'u hamayim 
de-sobre e-ela-levantou a arca-* e-elas-levantaram as-águas 
S 7:18 . 
TN» um cwm mam TS 
me'od vayirbu hamayim  vayigberu ha'arets 
muito e-elas-aumentaram  as-águas  E-elas-prevaleceram a-terra 
DAI mna cm TATO 
hamayim peney-“al hatevah vatelech ha'arets-“al 
as-águas face de-sobre a-arca e-ela-andava a terra-sobre 
а : : ^ 7:19 
PRTI RA RY Ma nêm 
ha'arets-“al me'od me'od gavoru vehamayim 
a terra-sobre muito muito elas-prevaleceram E-as-águas 
nppWN muy — mex? 1621 
tachat-“asher  hagevohim heharim-kol vayechussu 
debaixo-que os-altos os montes-tudo de e-eles-foram-cobertos 
: ~ á АЫ 7:20 ê aul 
пуб») пох my van DW”) 
miloma'oelah ‘amah “essoreh — chamesh hashamayim-kol 
de-acima cóvado dez Cinco os céus-tudo de 
Bg 1927 DU nA 
heharim vayechussu hamayim gavru 
os-montes e-eles-foram-cobertos as-águas elas-prevaleceram 
E deya $ 3 s x tr. 7:21 
73 rio? WA 1 YI ma 
ba'of ha'arets-“al haromes bassar-kol vayigva” 
com-ave a terra-sobre o[que]rasteja ^ carne-tudo de — E-ele-pereceu 
Tow TY 723 mna man 
hashorets hasherets-uvechol uvachayah uvabehemah 
o[que]rasteja o réptil-e de tudo de e-do-animal e-do-rebanho 
` : & с + 7:22, + É 

ma SAR A PRT 
ruach-nishmat *asher kol ha'adam  vechol ha'arets-“al 
espírito de-fôlego de que tudo-de o-homem  e-tudode  aterra-sobre 
Ana "aW WS 790 r3s2 | mm 
metu becharavah  “asher ^ mikol beapayv сһауіут 
ele-morreu na-terra-seca que  de-tudo-de nas-narinas-dele vida 
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Deus lhe ordenara, 
e fechou o SE- 
NHOR [a porta] 
após ele. 
17 J E foi o dilúvio 
quarenta dias sobre 
a terra; e cresceram 
as águas e levanta- 
ram a arca, e ela se 
elevou de sobre a 
terra. 
18 E prevaleceram 
as águas e cresce- 
ram  grandemente 
sobre a terra e a 
arca andava sobre a 
face das águas. 
19 E as águas 
prevaleceram mui- 


tíssimo sobre a 
terra; e foram co- 
bertos todos os 


altos montes que 
[havia] debaixo de 
todo o céu. 

20 Quinze côva- 
dos acima prevale- 
ceram as águas; e 
os montes foram 
cobertos. 

21 E pereceu toda 
carne que se rasteja 
sobre a terra, tanto 
de ave como de 
gado e de bestas 
feras e de todo o 
réptil que se rasteja 
sobre a terra e de 
todo homem. 

22 Tudo o que 
[tinha] fôlego de 
espírito de vida em 
suas narinas, tudo o 
que [havia] no 
seco, morreu. 
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- ; SL 7:23 
od [VR |  mpxrov»ns man 
peney-'al *asher hayequm-kol-*et vayimach 
face de-sobre que a existência-tudo de-* E-ele-foi-desfeito 
i TD amo oga mó 
*of-ve'ad remes-'ad behemah-'ad me'adam  ha'adamah 
ave de-e até réptil-até animal-até de-homem a-terra 
03778 nm mame C03 mv 
noach-“ach  vayisha'er ha'arets-min vayimachu hashamayim 
Noé-só  e-ele-foi-deixado ^ aterra-de — e-ele-destruiu-eles os-céus 

- 7:24 . : 
ruo? DI rum mna JDN WN) 
ha'arets-al hamayim  vayigberu batevah "ito уа "'asher 
aterra-sobre as-águas  E-elas-prevaleceram па-агса com-ele — e-que 
mh nw» oyan 
yom ume'at  chamishim 
dia  e-centena-de cinquenta 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNA 
¬ 2 CÊ A : s 8:1 
vo л л от Jem 
hachayah-kol vo'et noach-“et *elohim vayiskor 
oanimal-tudode е Noé-* Deus E-ele-lembrou 
Dy чут mana AN WN 1020772081 
“elohim vaya'aver batevah “ito “asher habehemah- kol-vo et 
Deus e-Ele-passou na-arca  com-ele que o animal-tudo de-e 
3 8:2 y es FOO a 
128^ ma) — xvn ruv» nm 
vayissacheru hamayim vayashoku  ha'arets-“al  ruach 
E-eles-foram-fechados as-águas  e-elas-escoaram aterra-sobre vento 
суал әл DARÍO nan... aman nova 
hageshem vayikale” hashamayim  va'arbot tehom | mao'yenot 
a-chuva e-ele-completou os-céus  e-janelas- d abismo  fontes-de 
їп ҮЛ Эз шш cuyn атт 
haloch ha'arets  me'al  hamayim vayashuvu hashamayim-min 
[se]foram  a-terra  de-sobre as-águas e-elas-tornaram os céus-de 
Dwag ро олп nom 2 
chamishim miqotseh hamayim vayachoseru vashov 
cinquenta ao-fim-de as-águas kO -eles-diminuiram e-retornar 
"avs vna Ban ramê :ni NR 
hasohvi'i  bachodesh  hatevah vatanach yom ume'at 
o-sétimo no-mês a-arca — E-ela-repousou dia  e-centena-de 
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23 E [foi] destru- 
ída toda subsistén- 
cia que [havia] 
sobre a face da 
terra, do homem 
até ao animal, até 
ao réptil e até a ave 
dos céus; e [foi] 
destruída da terra; 
e [foi] deixado 
somente Noé e os 
que com ее 
[estavam] na arca. 
24 E prevaleceram 
as águas sobre a 
terra 150 dias. 


Génesis 8 


1 Y E lembrou-se 
Deus de Noé, e de 
todo ser vivente, e 
de todo animal que 
com ele [estava] na 
arca; e Deus [fez] 
passar [um] vento 
sobre a terra, e 
escoaram-se as 
águas. 

2 E fecharam-se as 
fontes do abismo e 
as janelas dos céus, 
e terminou a chuva 
dos céus. 

3 E tornaram as 
águas de sobre a 
terra, foram e retor- 
naram e diminui- 
ram as águas ao 
fim de 150 dias. 

4 Y E repousou a 
arca по sétimo 
mês, 
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vns ш EO Vip YY 
“ararat harey “al lachodesh yom  “assar-beshivo'ah 
Ararate montes-de sobre  para-o-més dia dez-em sétimo 
Kr UG . ` + 8:5 
vi c wèm xy; Ya cem 
hachodesh “ad ^ vechassor haloch hayu vehamayim 
o-mês até — e-diminuir  [se]foram eles-eram  E-as-águas 
RU UTI? тз mina YUM 
niro'u lachodesh be'echad ba'assiri ha'assiri 
eles[foram]vistos para-o-més em-um no-décimo o-décimo 
: sy 8:6 e 5 
nb nmyzw voo СЕЛ DD dan 
yom  ‘arəba’im miqets vayəhi heharim rashey 
dia quarenta ao-fim-de E-ele-foi os-montes cabeças-de 
mgY Wy mano mny т nnp 
assah *asher hatevah chalon-“et noach vayifotach 
ele-fez que a-arca janela-* Noé e-ele-abriu 
m sofa NS s = > 8:7 
nam ÓN xum prng now 
yevoshet-'ad vashov  yatso? vayetse' ha'orev-'et vayeshalach 
ela secar de-até e-retornar sair e-ele-saiu о согуо-* E-ele-enviou 
m syy 8:8 . 
PTOS mem JUNO m шуш 
hayonah-'et vayeshalach ha'arets me'al hamayim 
a pomba-* E-ele-enviou a-terra de-sobre ^ as-águas 
75 | wp | mia "ro MET nio 
poney me’al hamayim haqalu liro'ot me'ito 
face-de | de-sobre ^ as-águas as-diminuidas ^ para-ver — de-com-ele 
+ = ar de а а 8:9 : 
mann, mio mea hewnan ATSI 
ragolah-lechaf manoach hayonah  matso'ah-velo* ha'adamah 
pé dela-para palma repouso a-pomba encontrada-E não o-solo 
"977 DRI nîni? 9% vm 
poney-“al mayim-ki hatevah-*el “elayv vatashav 
face de-sobre águas-porque  aarca-para para-ele e-ela-voltou 
Nl gun т опт PIN 
vayave” vayigacheha yado vayisholach ha'arets-chol 
e-ele-veio e-ele-tomou-ela ^ máo-dele  e-ele-enviou a terra-tudo de 
: С 8:10 . - : 
na my > man, TON ANN 
shivo'at “оа vayachel hatevah-“el “elayv  “otah 
sete-de ainda ^ E-ele-esperou a arca-para para-ele — a-ela 
maT mrg y a шш тр 
hatevah-min hayonah-'et shalach ^ vayossef “acherim — yamim 
a arca-de a pomba-* enviar  e-ele-tornou outros dias 
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no dia 17 do més, 
sobre os montes de 
Ararate. 

5 E as águas 
[foram] escoando e 
diminuindo até ao 
décimo més; no 
décimo més, no 
primeiro dia do 
décimo mês, foram 
vistos os cumes 
dos montes. 

6 J E aconteceu 
que, ao cabo de 
quarenta dias, abriu 
Noé a janela da 
arca que [tinha] 
feito. 

7 E soltou um 
corvo, que saiu, 
indo e voltando, até 
que as águas se 
secaram de sobre a 
terra. 

8 E ele soltou uma 
pomba, para ver [se 
tinham] diminuído 
as águas de sobre a 
face da terra. 

9 Porém a pomba 
náo encontrou re- 
pouso para a planta 
de seu pé e retor- 
nou a ele para a 
arca; porque as 
águas [estavam] 
sobre toda a face 
da terra; e ele es- 
tendeu a sua máo, e 
a tomou e a trouxe 
a si, na arca. 

10 E esperou ainda 
sete dias e tornou a 
enviar a  pomba 
fora da arca. 
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2 ч. з 2 8:11 
Ham yo луу mm Tx kûm 
vehineh “erev le'et hayonah *elayv vatavo” 
e-eis[que] tarde para-tempo-de a-pomba para-ele  E-ela-retornou 
r ym aa 7р MTY 
noach vayeda” befiha taraf zayit-“aleh 
Noé e-ele-soube  no-bico-dela arrancada  oliveira-folha de 
8:12 ; z 
ло з Тр 900 Шш Top 
vayiachel ha'arets me'al hamayim qalu-ki 
E-ele-esperou a-terra de-sobre as-águas eles diminuíram-que 
niva-ns hU mum mp ny — TW 
hayonah-'et vayeshalach  “acherim уатіт shivo'at *od 
a pomba-* e-ele-enviou outros dias sete-de ainda 
> 28:13 Es = ; zd 
nîsa om] TY VANO ARONA 
be'achat vayehi “od — 'elayv-shuv yasofah-velo* 
em-uma-de  E-ele-foi ainda para-ele retornar — ela tornou-e n&áo 
UTI? чп шка лу DRAW 
lachodesh be'echad bari'shon shanah me'ot-veshesh 
para-o-més ет-ит no-primeiro ano centenas de-e seis 
m con raso CyD Dm "uw 
noach vayassar ha'arets — me'al hamayim charovu 
Noé  e-ele-removeu  a-terra de-sobre as-águas elas-secaram 
X ni NEL mana. RDNS 
charovu vehineh vayaro' hatevah michasseh-“et 
elas-secaram e-eis[que] — e-ele-olhou — a-arca cobertura de-* 
; Kos Misa 8:14 > 
EQ Ao WIND AINI 2R 
beshivə’ah hasheni uvachodesh ha'adamah poney 
em-sete o-segundo Е-по-тёѕ o-solo  face-de 
equo TU што aub av 
ha'arets yavoshah lachodesh уот уе”еѕгіт 
a-terra ela-estava-seca ^ para-o-més dia 4  e-vinte 
8:16 $e үе ; 8:15 
NE mN? пу ош лат 
tse le”mor noach-*el “elohim vayedaber 
Sai para-dizer Noé-para Deus E-Ele-falou 
TUM TO gazîn DAN ADT 
vaneycha-uneshey uvaneycha  ve'ishotecha ‘atah ^ hatevah-min 
teus filhos-e mulheres de e-teus-filhos e-tua-mulher tu a arca-de 
А îsa с E è ` > 8:17 : 
nîya o»va-o30  qDNCOWUN m07772 DN 
ba'of bassar-mikol  “itcha-*asher  hachayah-kol “itach 
da-ave carne-de tudo de  contigo-que o animal-tudo de contigo 
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11 E a pomba vol- 
tou a ele ao tempo 
da tarde e eis que, 
arrancada, uma fo- 
lha de oliveira no 
bico dela; e enten- 
deu Noé que [ha- 
via] minguado as 
águas de sobre a 
terra. 
12 E esperou ainda 
outros sete dias e 
enviou fora a pom- 
ba; mas náo tornou 
mais a voltar para 
ele. 
13 Y E aconteceu 
que, no ano 601, no 
primeiro dia do 
mês primeiro, as 
águas se secaram 
de sobre a terra. 
Então, removeu 
Noé a cobertura da 
arca e olhou, e eis 
que a face da terra 
[estava] enxuta. 
14 E, no segundo 
mês, aos vinte e 
sete dias do mês, a 
terra [estava] seca. 
15 Y Então, disse 
Deus a Noé, 
dizendo: 
16 Sai da arca, tu e 
tua mulher, e teus 
filhos, e as mulhe- 
res de teus filhos 
contigo. 
17 Todo animal 
que [está] contigo, 
de toda carne, de 
ave 
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TONTOON wa Ux nadan e de gado e de todo 


réptil que se rasteja 


ha'arets-“al haromes haremes-uvechol uvabehemah obre a tería "trays 
a terra-sobre o[que]rasteja o réptil-e de tudo de e-do-animal f XD 
: | na ora contigo; e 
191 mî uw JAN NY povoem a tema, e 
ufaru va'arets veshartsu “itach hayetse” A frutifiquem, e se 
e-frutifiquem  na-terra e-povoem contigo traze-fora?! | multipliquem sobre 
» ros 8:18 > - a terra. 

J da ra NX?) WONG y 107] 18 Entáo, saiu Noé 
uvanayv noach-vayetse” ha'arets-'al veravu | e seus filhos e sua 
шш. s Noé-E ele saiu aterra-sobre — e-multipliquem | mulher e as mulhe- 
nin : “AR TYN NWN] res n seus filhos 
hachayah-kol “ito vanayv-uneshey ve'ishto | <M€', ү, 

o animal-Tudo de com-ele filhos dele-e mulheres de e-sua-mulher 19 todo animal, 


todo réptil e toda 


PRITY wain 22 iva Voa ave, tudo o que se 


ha'arets-“al romes kol ha'of-vechol haremes-kol | move sobre a terra, 
a terra-sobre réptil tudo-de aave-etudode  o[que]rasteja-tudo de | conforme as suas 

> 8:20 . - i. s : ai î 
m m Manara ANY opina? | ufas зайат 
o a Mie TET Xf Umen e: para fora da arca. 
noach  vayiven hatevah-min — yatso'u lemishopechoteyhem pa 

; : ` 20 Y E edificou 

Noé E-ele-construiu aarca-de  eles-sairam  para-famílias-deles 


Noé um altar ao 


"aga 1 55 ng "yr? MAT | SENHOR; e tomou 








habehemah mikol vayigach l'adonay ^ mizobeach | de todo animal 
o-animal de-tudo-de e-ele-tomou para-o-SENHOR altar 
24 


A palavra 8313 havtse”, no texto Ketiv, deve ser lida (pronunciada) como NY hayetse”, conforme indicado no texto Qare” e 


quer dizer “traze fora”. Esta é apenas mais uma ocorrência de diferenças entre “o que foi escrito” Ketiv, e, “o que deve ser lido” 
Osre”. Nossa principal referência, nesse caso, é o Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Dicionário de Hebraico e 
Aramaico do Velho Testamento) por Koehler, Baumgartner & Stamm, que especificamente cita este verso, de Gênesis 8:17, com 
os textos Ketiv e Qəre’ e dá o mesmo significado tanto para a palavra no Ketiv como no Qəre’, ou seja, “traze para fora”. Ele cita 
também o livro Historische Grammatik der hebraeischen Sprache (Gramática Histórica da Língua Hebraica) por Bauer & 
Leander, parágrafo "i" na página 443, que dá o parecer de que a diferença entre o Ketiv e o Qəre’ é apenas dialética, e não um 
verbo/palavra diferente, ou com um significado diferente, para os termos havtse e hayetse. E segundo Daniel Bettman, um 
erudito e sabra israelense, o sentido de "to cause to go out” (traze para fora) é quase que um “força os animais a saírem” da arca, 
dando a idéia de eles estavam amedrontados e não estavam se sentindo muito à vontade para abandonarem o abrigo seguro, a 
Arca. 

Ketiv, “escrito, ou, o que foi escrito”; e Qəre’, “lido, ou, como deve ser lido”, são palavras (na forma de particípios Aramaicos) 
empregadas pelos massoretes para distinguir entre os textos originais (sem pontuação), os Ketiv, dos Qəre’, textos com 
pontuação vocálica (sinais massoréticos). O texto Ketiv é um texto no qual nunca foi admitida qualquer alteração; ele é 
considerado o texto autorizado. O texto Qəre’, serve a dois propósitos bem distintos: 1) Orientar a pronúncia das palavras, 
através da vocalização, e, 2) Corrigir possíveis erros, ou, dubiedades de entendimento no texto do Ketiv. As observações 
marginais no Qəre’ não tem a função de substituir a informação do Ketiv, elas apenas registram uma tradicional variante de 
leitura do texto. A idéia e forma da vocalização das palavras vinha já desde muitos séculos antes de os Massoretes iniciarem o 
seu trabalho da completa vocalização do texto. O texto do Ketiv é considerado “imutável”, mas não “infalível”; ele foi escolhido 
como o texto original oficial, náo muito depois da queda de Jerusalém, em 70 AD., náo por ser isento de erros, e sim, por se 
pensar ser esta a cópia mais correta disponível — naquele momento. 
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limpo e de toda ave 
limpa e sacrificou 
holocaustos sobre o 
altar. 

21 E cheirou o 
SENHOR o cheiro 
suave e disse o 
SENHOR em seu 
coragáo: Náo tor- 
narei mais a amal- 
digoar a terra por 
causa do homem, 
porque a tendéncia 
do coragáo do ho- 
mem [é] má desde 
a sua meninice; e 
náo tornarei mais a 
destruir todo viven- 
te, como fiz. 

22 Ainda, enquan- 
to a terra durar, 
sementeira e sega, 
e frio e calor, e 
veráo e inverno, e 
dia e noite náo 
cessaráo. 


Génesis 9 


1 q E abençoou 
Deus a Noé e a 
seus filhos e disse- 
]hes: frutificai e 
multiplicai-vos, e 
enchei a terra. 

2 E vosso temor, e 
vosso pavor, será 
sobre todo animal 
da terra 


25 4 : = = = „ые ê 
1378 'el-libo, “em seu coração”. Algumas traduções ou versões apresentam a expressão com o significado de: “consigo 


mesmo”. 
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e sobre toda ave 
dos céus; sobre 


tudo o que se move 
sobre a terra; e 
todos os peixes do 
mar na vossa máo 
sáo entregues. 

3 Tudo quanto se 
move, que vive, 
será para vós como 
mantimento; como 
a erva verde tudo 
vos tenho dado. 

4 Mas carne, com 
sua vida, com seu 
sangue, não come- 
reis. 

5 E, certamente, o 
vosso sangue, da 
vossa vida, eu Oo 
requererei; da mão 
de todo animal eu o 
requererei; da mão 
do homem, [o san- 
gue] do seu irmão 
eu o requererei, a 
vida do homem. 

6 Em derramando- 
se o sangue do 
homem, pelo ho- 
mem o seu sangue 
[será] derramado; 
porque à imagem 
de Deus Ele fez o 
homem. 

7 Mas vós, frutifi- 
cai e multiplicai- 
vos; povoai a terra 
e  multiplicai-vos 
nela. 

8 Y E falou Deus a 
Noé e a seus filhos 
com ele, dizendo: 

9 Eeu, eis que 


Interlinear Hebraico-Portugués 


Dar nw) 297% mun Dp» 
zar'achem-ve'et “itochem beriti-'et meqim 
vossa semente-e convosco meu concerto-* estabelecendo 
: é 1 o x: x. 9:10 2 
ојл wy emo voo nO copas 
“itochem  “asher Һасһауаһ nefesh-kol ve'et *achareychem 
convosco que a-vivente  alma-tudode е depois[de]vós 
сй үш NIM пз олур 
"itachem  ha'arets chayat-uvechol babehemah ba'of 
convosco a-terra — animal de-e com tudo de  com-o-animal com-a-ave 
үш пп 7 na СЫР 73 
ha'arets — chayat lechol hatevah yotso'ey mikol 
a-terra animal-de para-tudo-de  a-arca  [que-está]saindo-de ^ de-tudo-de 
i : ` - : 9:11 
7727-7] әл CSS CD 
yikaret-velo* “itochem beriti-'et vahaqimoti 
ele será destruido-e náo convosco meu concerto-* e-eu-estabelego 
TIN maa m H DES 73 
yihyeh-velo' hamabul mimey *od bassar-kol 
ele será-e náo o-dilúvio de-águas-de ainda carne-tudo de 


: es e912 . 5 : 
ПК] DR Nm PRI лп; Ою Ty 
zot ‘elohim уауо’тег ha’arets leshachet mabul ‘od 
este Deus E-Ele-disse a-terra para-destruir dilúvio ainda 
pa obra Ура 1 Ooy marni 
uveyin uvenechem beyni noten ‘ani-‘asher haberit-‘ot 
e-entre e-entre-vós entre-mim dando eu-que o concerto-sinal de 
0219 mm Dans YN тл U91 73 
*olam ledorot “itochem  “asher  chayah nefesh-kol 
sempre para-gerações convosco que vivente alma-tudo de 

i : 1 PA ай 9:13 
mu» mw? m WR OM CAVE 
berit le'ot vehayetah be'anan natati qashti-'et 
concerto para-sinal  e-ela-será em-nuvem  eu-dei meu arco-* 

Gay 914. . 
uy us am wo mo ou 
“anan be'aneni vehayah ha'arets  uveyn beyni 
nuvem . quando-eu-ajuntar  E-ele-será a-terra e-entre  entre-eu 
9:15 . ; - 
"nen ma —— nVgo Лр MN 
vezacharti be'anan hageshet ^ veniro'atah ha'arets -*al 
E-eu-me-lembrarei em-nuvem о-агсо e-ela-aparecer — a terra-sobre 
ra аза “рэ TOWN nmn 
uveyn uveynechem beyni *asher beriti-“et 
e-entre e-entre-vós entre-mim que meu concerto-* 


40 





Enih Gil'ead 
estabelego o meu 
concerto convosco, 
e com a vossa 
semente depois de 
vós, 

10 e com toda 
alma vivente, que 
está convosco, de 
aves, de gado, e de 
todo animal da ter- 
ra convosco; desde 
todos que saíram 
da arca, até todo 
animal da terra. 

11 E eu estabeleço 
o meu concerto 
convosco, que não 
será mais destruída 
toda carne pelas 
águas do dilúvio e 
que não haverá 
mais dilúvio para 
destruir a terra. 

12 ( E disse Deus: 
Este [é] o sinal do 
concerto que eu 
ponho entre mim e 
vós, e entre toda 
alma vivente que 
está convosco, por 
gerações eternas. 

13 O meu arco [te- 
nho] posto na nu- 
vem e ele será por 
sinal do concerto 
entre mim e a terra. 
14 E acontecerá 
[que], quando eu 
amontoar as nu- 
vens sobre a terra, 
e aparecer o arco 
na nuvem. 

15 Então, eu me 
lembrarei do meu 
concerto, que [está] 
entre mim e vós e 
entre 
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Enih Gil'ead 
toda alma vivente 
de toda carne, e 
não haverá mais 
águas em dilúvio 
para destruir toda 
carne. 

16 E estará o arco 
nas nuvens, e eu o 
verei, para me lem- 
brar do concerto 
eterno entre Deus e 
toda alma vivente 
de toda carne, que 
[está] sobre a terra. 
17 E disse Deus a 
Noé: Este [é 0] si- 
nal do concerto que 
tenho estabelecido 
entre mim e toda a 
carne que [está] 
sobre a terra. 

18 d E eram os 
filhos de Noé, os 
que saíram da arca, 
Sem, e Cam, e 
Jafé; e Cam [foi] o 
pai de Canaá. 

19 Estes trés 
[foram] filhos de 
Noé e destes se po- 
voou toda a terra. 
20 E começou Noé 
a lavrar a terra e 
plantou uma vinha. 
21 E ele bebeu do 
vinho e embebe- 
dou-se; e se desco- 
briu dentro de sua 
tenda. 

22 E viu Cam, pai 
de Canaã, a nudez 
de seu pai e ele 
contou a ambos 
seus irmáos, fora. 
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Enih Gil'ead 
23 Então, tomaram 
Sem e Jafé a vesti- 
menta, puseram-na 
sobre ambos os 
seus ombros e fo- 
ram de costas e 
cobriram a nudez 
do pai deles; e seus 
rostos [estavam] 
virados e não vi- 
ram a nudez do pai. 
24 (1 E despertou 
Noé do seu vinho e 
soube o que lhe 
fizera seu filho 
menor. 
25 E disse: Maldi- 
to [seja] Canaã; 
servo de servos se- 
ja aos seus irmãos. 
26 E disse: Bendi- 
to [seja 0] 
SENHOR, Deus de 
Sem; e seja-lhe 
Canaã por servo. 
27 Alargue Deus a 
Jafé, e habite nas 
tendas de Sem; e 
seja-lhe Canaã por 
servo. 
28 J E viveu Noé, 
depois do dilúvio, 
350 anos. 
29 E foram 


6 : . "a а Sê ala 
Para surpresa de muitos, o pecado de Cam, filho de Noé, não recai diretamente sobre ele, mas sobre a sua descendência 


através de Canaã, seu filho. O que à primeira vista pode parecer uma injustiça, contra Canaã - que não fora o autor do pecado, 
nada mais é do que uma bela ilustração da paciência, bondade e da longanimidade de Deus para com o pecador; no caso, Cam. A 
reprovação da atitude e a consciência do pecado de Cam foram imediatas; mas, o efeito da maldição, em função do pecado, só 
tomaria efeito, caso ele não se arrependesse e não mudasse de atitude, na sua descendência. Ele tivera todo o tempo necessário 
para se corrigir; mas, como no caso de Caim, Cam também não creu. Ele não deu crédito à palavra de maldição que pesava sobre 
ele e sobre a sua família e por isso ele não se arrependeu, não se humilhou, não pediu perdão, não foi perdoado e sofreu a pena; 
tanto ele como a sua descendência! A grande maioria das pessoas vive nesse mundo como viveu Cam e seu filho Canaã, sem crer 
na Palavra de Deus e nas Suas promessas; nem nas que nos predizem o bem e nem nas que nos predizem o mal - caso não nos 


arrependamos. Vivem como se nunca fossem morrer, e morrem como se nunca tivessem vivido! 
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todos os dias de 
Noé 950 anos, e 
morreu. 


Génesis 10 


] q E estas são as 
gerações dos filhos 
de Noé: Sem, Cam 
e Jafé; e nasceram- 
lhes filhos, depois 
do dilúvio. 

2 Os filhos de Jafé 
[são]; Gomer, e 
Magogue, e Madai, 
e Javã, e Tubal, e 
Meseque, e Tiras. 

3 E os filhos de 
Gomer [são]: 
Asquenaz, e Rifate, 
e Togarma. 

4 E os filhos de 
Javã [são]: Elisá, e 
Társis, e Quitim, e 
Dodanim. 

5 Por estes, foram 
repartidas as ilhas 
das nações nas 
terras deles, cada 
qual segundo a sua 
língua, segundo as 
famílias deles, en- 
tre as suas nações. 
6 TE os filhos de 
Cam [são]: Cuxe, e 
Mizraim, e Pute, e 
Canaã. 

7 E os filhos de 
Cuxe [são]: Sebá, e 
Havilá, e Sabtá, e 
Raamá, e Sabtecá; 
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e os filhos de 
Raamá são: Sabá e 
Dedá. 
8 E Cuxe gerou a 
Ninrode; este co- 
meçou a ser pode- 
roso na terra. 
9 Ele foi poderoso 
caçador diante do 
SENHOR; por isso 
se diz: Сото 
Ninrode, poderoso 
caçador diante do 
SENHOR. 
10 E foi o princí- 
pio do seu reino 
Babel, e Ereque, e 
Acade, e Calné, na 
terra de Sinar. 
11 Desta terra saiu 
ele à Assíria e 
edificou a Nínive, e 
Reobote-Ir, e Calá, 
12 e Resém, entre 
Nínive e Calá - esta 
é a grande cidade. 
13 E Mizraim ge- 
rou a Ludim, e a 
Anamim, e a 
Leabim, e a 
Naftuim, 
14 e a Patrusim, e 
a Casluim - donde 
saíram os filisteus, 
e a Caftorim. 
15 (E Canaá gerou 
a Sidom, seu pri- 
mogénito, e a Hete, 
16 e ao jebuseu, e 
ao amorreu, e ao 


girgaseu, 

17 e ao heveu, e 
ao arqueu, e ao 
sineu, 


18 e ao arvadeu, e 
ao zemareu, e ao 
hamateu, e depois 
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que se espalharam 
as famílias dos 
cananeus. 

19 E foi o termo 
dos cananeus desde 
Sidom, indo para 
Gerar, até Gaza; 
indo para Sodoma, 
e Gomorra, e 
Admá, e Zeboim, 
até Lasa. 

20 Estes [sáo os] 


filhos de Cam, 
segundo as suas 
famílias, segundo 


[as] suas línguas, 
em suas terras, em 
suas nações. 

21 J E a Sem 
nasceram [filhos], 
ele [foi o] pai de 
todos os filhos de 
Éber, irmão de 
Jafé, o mais velho. 
22 Os filhos de 
Sem [são]: Elão, e 
Assur, e Arfaxade, 
e Lude, e Ará. 

23 E os filhos de 
Ará [são]: Uz, e 
Hul, e Geter e Más. 
24 E Arfaxade ge- 
rou a Salá; e Salá 
gerou a Éber. 

25 E a Éber nasce- 
ram dois filhos: o 
nome de um [foi] 
Pelegue, porquanto 
em seus dias se 
repartiu a terra; e o 
nome do seu irmáo 
[foi] Joctá. 

26 E Joctá gerou a 
Almodá, e a Selefe, 
e a Hazar-Mavé, e 
a Jerá, 

27 e a Hadoráo, e 
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a Uzal, e a Dicla, 
28 ea Obal, e a 
Abimael, e a Sabá, 
29 ea Ofir, ea 
Havilá, e a Jobabe; 
todos estes foram 
filhos de Joctá. 
30 E foi a habi- 
tacáo deles desde 
Messa, indo para 
Sefar, montanha do 
oriente. 
31 Estes [sáo] os 
filhos de Sem, se- 
gundo as suas fa- 
mílias, segundo as 
suas línguas, em 
suas terras, em suas 
naçöes. 
32 Estas [sáo as] 
famílias dos filhos 
de Noé, segundo as 
suas gerações, em 
suas nações; e des- 
tes foram divididas 
as nações na terra, 
depois do dilúvio. 


Gênesis 11 


1 Y E era toda a 
terra de uma mes- 
ma língua e de uma 
mesma fala. 

2 E aconteceu que, 
partindo eles do 
oriente, acharam 
uma planície na 
terra de Sinar; e 
habitaram ali. 

3 E disseram uns 
aos outros: Eia! 
Façamos tijolos e 
queimemo-los 
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Enih Gil'ead 
bem. E foi-lhes o 
tijolo por pedra, e o 
betume foi para 
eles por cimento. 
4 E disseram: Eia! 
Edifiquemos para 
nós uma cidade e 
torre cujo topo 
toque os céus e 
façamos para nós 
um nome, para que 
não nos espalhe- 
mos por sobre a 
face de toda a terra. 
5 q Então, desceu o 
SENHOR para ver 
a cidade e a torre 
que edificavam os 
filhos dos homens; 
6 e disse o 
SENHOR: Eis que 
[o] povo [é] um, e 
a língua [é] uma 
para todos; e isto é 
o que começam a 
fazer; e, agora, não 
[haverá] impossí- 
veis em tudo o que 
eles intentarem 
fazer. 
7 Eia! Desçamos e 
confundamos ali a 
língua deles, para 
que não entenda 
um a língua do 
outro. 
8 E os espalhou o 
SENHOR dali so- 
bre a face de toda a 


não haverá restrição para tudo o que eles intentarem fazer.” Interessante notar a afirmação, do 


próprio SENHOR, de que “não haverá restrição” para tudo o que o homem intentar fazer! Hoje, mais do que nunca, o homem 
está provocando uma intervenção divina e um “basta!” a todo tipo de arrogância e desrespeito tanto para com o ser humano 
сото рага com a natureza, o meio ambiente. Os políticos, os empresários, os homens de negócios, os cientistas e mesmo a plebe 
em geral, cada um corre atrás apenas da sua ganância, sem o temor de Deus e sem o princípio da sabedoria. 


28 : La» - : naqin keta 
A palavra n923 navlah quer dizer “confundir”, mas, “confundir através de mistura”. 


29 A y $ З ; P 
A palavra AW? yishmeu’ quer dizer “ouvir”, mas, no sentido de “ouvir e entender”. 
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terra; e cessaram 
de edificar a 
cidade. 


9 Por isso, se 
chamou o nome 
dela Babel, por- 


quanto ali confun- 
diu o SENHOR a 
língua de toda a 
terra e dali os es- 
palhou o SENHOR 
sobre a face de 
toda a terra. 

10 q Estas [sáo] as 
gerações de Sem: 
Sem era da idade 
de 100 anos e 
gerou a Arfaxade, 
2 anos depois do 
dilúvio. 

11 E viveu Sem, 
depois que gerou a 
Arfaxade, 500 
anos; e gerou filhos 
e filhas. 

12 E viveu 
Arfaxade 35 anos e 
gerou a Salá. 

13 E viveu 
Arfaxade, depois 
que gerou a Salá, 
403 anos; e gerou 
filhos e filhas. 

14 E viveu Salá 30 
anos e gerou a 
Éber. 

15 E viveu Salá, 
depois que gerou a 
Éber, 403 anos; e 
gerou filhos е 
filhas. 

16 E viveu Éber 34 


anos e gerou a 
Pelegue. 
17 E viveu Eber, 
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feleg-vayechi re'u-“et  vayoled  shanah  sholoshim 
Peleg-E ele viveu Reü-*  e-ele-gerou апо trinta 
п отк DAP УШП YOR ipin УШК 
shanah uma’tayim shanim tesha’ re'u-'et holido  “acharey 
ano e-duzentos anos nove Reú-* ele-gerou depois 
; : 11:20 S : 
cn) луу MN sni) aua — 32m 
shotayim  re'u  vayechi uvanot banim vayoled 
dois Reú  E-ele-viveu e-filhas filhos e-ele-gerou 
* 11:21 . T : : Ж 
л?п түрп тїп олш тшй 
re'u  vayechi serug-“et vayoled  shanah  usholoshim 
Red  E-ele-viveu Serugue-* e-ele-gerou апо e-trinta 
mU  — mpwp Bav OS PA os 
shanah uma'tayim shanim sheva”  serug-'et holido “acharey 
ano e-duzentos anos sete Serugue-* ele-gerou depois 
; 11:22 «ms : 

xy m її тш о тй 
serug — vayechi uvanot banim vayoled 
Serugue E-ele-viveu e-filhas filhos e-ele-gerou 
6; 11:23 СЕ : : SE 
ADD CD minas TIA my — DW 
serug  vayechi nachor-“et  vayoled  shanah  sholoshim 
Serugue E-ele-viveu Naor-* e-ele-gerou ano trinta 


onip Dm 790%] лу ооп) NY ipin ЛДЫ 


uvanot banim vayoled shanah ma'tayim  nachor-“et holido 'acharey 

e-filhas — filhos e-ele-gerou ano duzentos Naor-* ele-gerou depois 
; : : : x 11:24 

Tin... mz mîzan a im om 

vayoled ѕһапаһ ve'esrim tesha? nachor vayechi 

e-ele-gerou ano e-vinte nove Naor  E-ele-viveu 


o : : X es 11:25 . - 
mab-nw ip? ^s wA om mms 
terach-'et Һоһао “acharey  nachor  vayechi tarach-“et 
Tera-* ele-gerou depois Naor  E-ele-viveu Tera-* 
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depois que gerou a 
Pelegue, 430 anos; 
e gerou filhos e 
filhas. 

18 E viveu Pelegue 
30 anos e gerou a 
Reú. 

19 E viveu 
Pelegue, depois 
que gerou a Reú, 
209 anos; e gerou 
filhos e filhas. 

20 E viveu Reú 32 
anos e gerou a 
Serugue. 

21 E viveu Reú, 
depois que gerou a 
Serugue, 207 anos; 
e gerou filhos e 
filhas. 

22 E viveu Serugue 
30 anos e gerou a 
Naor. 

23 E viveu 
Serugue, depois 
que gerou a Naor, 
200 anos; e gerou 


filhos e filhas. 
24 E viveu Naor 29 
anos e gerou a 


Tera. 
25 E viveu Naor, 
depois que gerou a 
Tera, 
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ms — mus ym suy nS guy milyanan 
uvanot banim  vayoled shanah ume'at  shanah “esreh-tesha” 
e-filhas filhos e-ele-gerou ano e-centena-de ano dez-nove 


D'2N"nN чуў my Dya mon 12 


“avram-“et  vayoled shanah shivo'im  terach-vayehi 
Abráo-* e-ele-gerou ano setenta — Tera-E ele viveu 
: s: ê 315 11:27 y 2 y z 

mm m niin am MATOS] MOTOS 
terach terach toledot ve'eleh haran-ve'et | nachor-'et 
Tera Tera  geragóes-de — E-estas Hará-e Naor-* 
Т Титла] vyny оп 7M 
veharan haran-ve’et nachor-'et *avram-'et holid 
e-Hará Hará-e Naor-* Abráo-* ele-gerou 

- E 11:28 MEE : 
uy Ta mm otras oia 
poney-“al haran vayamat lot-'et holid 
face de-diante de Hará  E-ele-morreu Ló-* ele-gerou 
A maş mm 
kassodim be'ur moladto be'erets ‘aviv — terach 
caldeus em-Ur-dos  seu-nascimento ^ em-terra-de pai-dele Tera 

; ; : de 11:29 
DY DYI шу PN os ng 
shem nashim lahem  venachor ‘avram vayiqach 
nome-de mulheres — para-eles e-Naor Abráo E-ele-tomou 
urna лз inpnw  nyh cip  bysenyN 
haran-bat milkah  nachor-'eshet veshem saray *avram-'eshet 


Hará-filha de Milca Naor-mulher de e-nome-de Sarai Abráo-mulher de 


: 11:30 š = 

ПУ "0 map CAN PTAS 
“адагаһ saray  vatehi yiskah ^ va'avi milkah -'avi 
estéril Sarai  E-ela-foi Iscá  e-pai-de  Milca-pai de 
Ee с Dis 11:31 . 

i2 mans má ng Tm o2 TN 
beno “avram-“et ^ terach vayiqach valad lah “еш 
seu-filho  Abráo-* Tera  E-ele-tomou filho a-ela não 
ny% in O nw] Mana. qunm vn 
*eshet kalato saray ve'et Бепо-Беп haran-ben lot-ve'et 
mulher-de sua-nora Sarai e seufilho-filho de  Hará-filho de Ló-e 
Dipo лий п “ү їп опу 
kassodim me'ur “tam vayetso'u beno *avram 
caldeus de-Ur-dos | com-eles  e-eles-saíram ^ seu-filho Abrão 
m DET w Wi agw 199% 
vayeshəvu charan-'ad ^ vayavo'u kəna’an 'artsah lalechet 


e-eles-se-instalaram — Haran-até  e-eles-vieram Canaã para-terra —para-ir 
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119 anos; e gerou 
filhos e filhas. 
26 E viveu Tera 70 
anos e gerou a 
Abráo, a Naore a 
Hará. 
27 Y E estas [sáo 
as] gerações de 
Tera: Tera gerou a 
Abráo, a Naor e a 
Hará; e Hará gerou 
aLó. 
28 E morreu Hará 
diante da face de 
Tera, seu pai, na 
terra do seu 
nascimento, em Ur 
dos caldeus. 
29 E tomaram 
Abrão е Naor 
mulheres para si; o 
nome da mulher de 
Abrão [era] Sarai, e 
o nome da mulher 
de Naor [era] 
Milca, filha de 
Harã, pai de Milca 
e pai de Iscá. 
30 E era Sarai 
estéril, não tinha 
filhos. 
31 E tomou Tera a 
Abrão, seu filho, e 
a Ló, filho де Нага, 
filho de seu filho, e 
a Sarai, sua nora, 
mulher de Abrão, 
seu filho, e saiu 
com eles de Ur dos 
caldeus, para ir à 
terra de Canaã; e 
vieram até Harã e 
habitaram 
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: : Е 11:32 meri 
m'y muy vns mom vm шў 
uma'tayim shanim chamesh terach-yemey  vayiho'u sham 
duzentos anos cinco  Tera-dias de E-eles-foram lá 
nm ma nom v 
becharan terach vayamat shanah 
em-Hará Tera  e-ele-morreu ano 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNA 
E pra ` „„ 12:1 

ЛЛ 371?  DuNON mM WNN 
me'artsecha lecha-lech “avram-“el “adonay vayo'mer 
da-tua-terra para ti-sai Abráo-para SENHOR E-Ele-disse 
К IS VARIOS PAN тшп ATA 
“ar echa “asher ha'arets-“el 'avicha umibeyt  umimoladtecha 
eu-te-mostrarei que aterra-para teu-pai e-da-casa-de e-da-tua-parentela 
i yu : `ê 12:2 

TATI Tu» o oum Gem 
va'agadolah va'avarochecha gadol legoy ve'e'essecha 
e-eu-farei-grande  e-eu-te-abengoarei grande ^ em-nagáo E-eu-o-farei 


12:3 


TIM пота ma mn TY 
mevarchecha  va'avarachah berachah vehoyeh shemecha 
de-abençoar-te E-eu-abençoarei bênção e-seja teu-nome 
2 2 wmm RY л?р 
kol vecha venivrechu *a'or umegqalelocha 
tudo-de em-ti  e-seráo-abengoados  eu-amaldigoarei e-de-amaldiçoar-te 
Y . 12:4 . : : 
лат 1WWN2 Dó TA ПП ПЫ? 
diber  ka'asher “avram  vayelech ha'adamah  mishpachot 
falou conforme Abrão  E-ele-foi a-terra famílias-de 
Wana ләҝ) ої Шу отт mm YA 
chamesh-ben  ve'avram lot “ito” vayelech “adonay “elayv 
cinco-filho de e-Abrão Ló  com-ele e-ele-foi | SENHOR para-ele 
TY IN nig my] bw 
mecharan betse'to shanah  veshiv'im shanim 
de-Hará quando-de-sua-saída ano e-setenta anos 
E an a an ca E а 12:5 
Pis bî?“ ÁS Sena Ds nen 
“achiv-ben lot-ve'et "ishto — saray-'et ‘avram vayiqach 
irmáo dele-filho de Ló-e | sua-mulher Sarai-* Abrão E-ele-tomou 
YR Voa DN] MD) WY DYTIN) 
*assu-'asher hanefesh-ve'et rachashu *asher rechusham-kol-ve'et 


eles produziram-que — o povo-e eles-acumularam que seus bens-tudo de-e 
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ali. 
32 E foram os dias 
de Tera 205 anos; e 
morreu Tera em 
Hara. 


Génesis 12 


1 Y E disse o 
SENHOR a Abráo: 
Sai-te da tua terra, 
e da tua parentela, 
e da casa de teu 
pai, para a terra 
que eu te mostrarei. 
2 E far-te-ei uma 
grande nação, e 
abengoar-te-ei, е 
engrandecerei o teu 
nome, e seja uma 
bênção. 

3 E abençoarei os 
que te abençoarem 
e amaldiçoarei os 
que te amaldiço- 
arem; e serão ben- 
ditas em ti todas as 
famílias da terra. 

4 ( E partiu Abrão, 
como o SENHOR 
Ihe tinha dito, e foi 
Lé com ele; e era 
Abrão da idade de 
75 anos, quando 
saiu de Hará. 

5 E tomou Abrão a 
Sarai, sua mulher, 
e a Ló, filho de seu 
irmão, e toda a 
fazenda deles, que 
[haviam]  aculula- 
do, e as pessoas 
que se lhes 
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mk аа Wi TER 2372 083" mM 
*artsah vayavo'u  koena'an 'artsah lalechet vayetse'u vecharan 
para-terra e- -eles-vieram Canaá para-terra para-ir e- Ra -saíram em-Harã 


Doiy Dipo 7 pão Dias "um! 3332 
shechem meqom “ad  “ba'arets 'avram  vaya'avor kona'an 
SEVER. ‚ваг até pela-terra Abrão E-ele-passou Canaã 
xr TON? UN mua] cum Тїї ош 
vayera” ba'arets “az vehakona'ani moreh ‘elon “ad 
E-Ele-apareceu na-terra então e-o-cananeu Moré árvore-de *º até 
PARTO IAY TEN? e DNS mm? 
ha'arets-'et “eten lezaro'acha vayo'mer  'avram-'el *adonay 
a terra-* eu-dei  para-tua-semente  e-Ele-disse Abráo-para SENHOR 
TR RI ny? nip B) — un nm 
*elayv haniro'eh l'adonay  mizbeach sham vayiven hazo't 
para-ele o[que]apareceu  ao-SENHOR altar lá  e-ele-edificou a-esta 
zd + с. ~ 12:8 
2n Tema) Deo a — pnyn 
vayet “el-leveyt migedem  haharah  misham vaya'eteq 


e-ele-estendeu para Betel do-oriente para o-monte de-lá  E-ele-moveu[se] 





ny" ny yg Do па п 
sham-vayiven miqedem  veha'ay miyam “el -beyt *aholoh 
lá-e ele edificou — do-oriente — e-o-Ai do-mar Betel  sua-tenda-de 
12:9 f i : эх 
урл omm oga Кут опту Пшр 
vayissa” *adonay beshem vayigra” Padonay | mizbeach 
E-ele-saiu SENHOR  no-nome-de e-ele-chamou — ao-SENHOR altar 
» MS yi Tim DIR 

hanegobah venasso'a  haloch *avram 

parao-Neguebe aI e-se-dirigiu рага-іг Abrão 
UN 12:10 
SS: T MN 281 л 
mitsrayomah ‘avram vayered ba'arets ra'av vayehi 
para[o]Egito Abráo e-ele-desceu  na-terra fome E-ele-foi 
TuS EY 73273 DY ma? 
ba'arets hara'av chaved-ki sham lagur 
na-terra a-fome [ela]grande-porque lá  para-peregrinar 
? minos “elon moreh A palavra “elon pode significar: “Grande árvore”, “um terebinto”, 


também como “carvalho”. Já a palavra moreh tem um significado mais antigo que é: 
exatamente “recente”) que é: “professor”. 





“árvore de Deus”. 
“chuva”, 
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acresceram em 
Hará; e saíram para 
irem à terra de 
Canaá; e vieram à 
terra de Сапай. 

6 E passou Abrão 
pela terra até ao 
lugar de Siquém, 
até ao carvalho de 
Moré; e os cana- 
neus [habitavam] a 
terra. 

7 E apareceu o 
SENHOR a Abrão 
e dise: À tua 
semente darei esta 
terra. E edificou ali 


um altar ao 
SENHOR, que lhe 
aparecera. 


8 E mudou-se dali 
para a montanha ao 
oriente de Betel e 
armou a sua tenda, 
tendo Betel ao 
ocidente e Ai ao 
oriente; e edificou 
ali [um] altar ao 
SENHOR e invo- 
cou o nome do 
SENHOR. 

9 E saiu Abrão 
para ir e se dirigiu 
para o Neguebe. 

10 Y E houve fome 
na terra; e desceu 
Abrão ao Egito, 
para peregrinar ali, 
porque [era] severa 
a fome na terra. 


, € é aceito 


e um menos antigo (não 


1 s f x nuas 
nay negabah Quer dizer: “Para o Negueve”; e, Negueve, é uma região desértica no extremo sul de Israel e as vezes a palavra 


negev é utilizada como sinônimo do ponto cardeal “sul”. 
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: ; Es 12:11 
N12? Med WS) um 
lavo” higoriv ka'asher vayehi 
para-entrar ele[se]aproximando conforme E-aconteceu 
ук уң 399m naza 
“ishto saray-“el vayo'mer mitsrayomah 
sua-mulher Sarai-para e-ele-disse para[o]Egito 

$2. 12:12. z ; : S 
mn IW ARAD YN COCDYD — Ар 
vehayah *at mar'eh-yefat ‘shah ki yada'eti na'-hineh 
E-será-que tu aparéncia-bonita de mulher que. eu-sei  agora-eis que 
пху UN cus] DRT NP 
z'ot “ishto ve'amru hamitserim — *otach yiro'u-ki 
esta mulher-dele  e-eles-diráo os-egípcios [alti — eles vejam-que 

x 12:13 . : ; 
клк ANE JEN) NR Pan 
na'-“imori yechayu ve'otach ‘oti vehargu 
agora-me diga eles[a deixarão]viver e-a-ti  [a]mim e-eles-matarão 
TN On IUD? DR ^DDN 
va'avurecha li-yiytav lema'an “at *achoti 
por-amor-de-ti para mim-ele será bem  para-que tu minha-irmá 

: tg 12:14 . ; 

DN NZD CN aa PRI ПД 
“avram  kevo?” vayehi bigelalech nafshi vechayetah 
Abráo como-veio E-ele-foi ^ por-causa-de-ti minha-alma e-será-preservada 
"9773 MENOR amyan hn a qaem 
yafah-ki ha'ishah-'et ^ hamitserim vayir?u — mitsrayomah 
bonita-que a-mulher-* os-egípcios  e-eles-viram — para[o]Egito 
d з Lo 12:15 i 
Пр “т ою wm UND RM 
faroh sarey *otah ^ vayiro'u me'od hi" 
Faraó príncipes-de [alela ^ E-eles-viram muito ela 
Ma eN npm  nyy7oN ADN їз? 
beyt ha'ishah vatugach — paro'oh-'el  “otah vayehalelu 


casa-de a-mulher e-ela-foi-tomada Faraó-para [alela e- or louvaram-na 


Yen cad apoya po copa 1219 лур 
lo-vayehi ba'avurah hetiv ule'avram paro'oh 
para ele-e ele foi por-amor-dela ele-tratou-bem E- -para- -Abráo Faraó 
DAM ninm nava mmn o mm “рту 


ugemalim va'atonot ushefachot va avadim vachamorim 
e-camelos e-jumentas e-servas  e-servos  e-burros 


uvaqar-tso'n 
e gado-ovelha 


. : = à 12:17 
jnan пут) Шуу Yang 1 và" 
beyto- -ve'et gdolim  nega'im  paro'oh-'et — 'adonay  vayenaga” 
sua casa-e grandes pragas Faraó-* SENHOR E-Ele-feriu 
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11 E aconteceu 
que, chegando ele 
para entrar no 
Egito, dise a 
Sarai, sua mulher: 
Bem sei que és 
mulher formosa à 
vista; 
12 e será que, 
quando te virem os 
egípcios, diráo: 
Esta é mulher dele; 
e matar-me-do a 
mim e a ti [deixa- 
ráo] viver. 
13 Dize, pego-te, 
que és minha irmá, 
para que me vá 
bem por tua causa, 
e que viva a minha 
alma por amor de 
ti. 
14 Y E aconteceu 
que, entrando 
Abrão no Egito, 
viram os egípcios a 
mulher, que [era] 
mui formosa. 
15 E viram-na os 
príncipes de Faraó 
e gabaram-na dian- 
te de Faraó; e 
tomaram a mulher 
para a casa de 
Faraó. 
16 E a Abrão fez 
bem por amor dela; 
e teve ele ovelhas, 
e vacas, e jumen- 


tos, e servos, e 
servas, e jumentas, 
e camelos. 

17 E feriu o 


SENHOR a Faraó 
com grandes pra- 
gas e a sua casa, 
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12:18 


Uo sum mas ns coy чату 
faro'oh vayigra” “avram “eshet saray  devar-“al 
Faraó E-ele-chamou Abráo  mulher-de Sarai causa de-por 
ma? $O OpY Nm W ON 
lamah li ‘assita zo’t-mah vayo’mer le'avram 
por-que? para-mim fizeste isto-que? — e-ele-disse  para-Abráo 
` 12:19 : ; . sé EN 
Шр, an DUNS сз СУ БТ? 
lamah hi “ishtecha ki li higadta -lo 
por que? ela  tua-mulher que  para-mim  tudisseste-náo 
TN? "?  nnN пру] NO CDDN nos 
le'ishah li *otah — va'eqach hi? *achoti *amarta 
por-mulher para-mim [a]ela  e-a-tomei ela  minha-irmá tu-disseste 
12:20 : ; : 
x 212 np NY ma nan 
vayetsav valech qach “ishtecha  hineh ve'atah 
E-ele-deu-ordens e-val toma  tua-mulher eis e-agora 
ШГП DN COM тр mne туу 
“ishto-ve”et “oto vayeshalochu  “anashim paro'oh *alayv 
tua mulher-e [a]ele e-eles-enviaram homens Faraó  sobre-ele 
A ANE RA 


lo-“asher-kol-ve”et 
para ele-que-tudo de-e 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNA 
. E о с a а; 13:1 
IN] юл Digan DAN A 
ve'ishto hu? mimitsrayim *avram vaya'al 
e-sua-lulher ele do-Egito Abráo E-ele-subiu 
13:2 > : З аа 
ma man у р yo 
ve'avram hanegebah imo velot lo-'asher-vechol 
E-Abráo para-o-Negueve  com-ele  e-Ló para ele-que-e tudo de 
урл 13:3 " - 
12 ago AP 14292 CND 72 
vayelech uvazahav  bakessef bamiqneh | me'od kaved 
E-ele-foi e-em-ouro em prata em-gado muito impressivo? 
DRATT — "wma amp vin 
hamaqom-'ad *el-beyt-ve'ad minegev lemassa'ayv 
o lugar-até Betel-e até do-Negueve em-viagens-dele 








Enih Gil'ead 
por causa de Sarai, 
mulher de Abráo. 
18 E chamou Faraó 
a Abráo e disse: 
Que é isto que me 
fizeste? Por que 
náo me  disseste 
que ela [era] tua 
mulher? 

19 Por que dis- 
seste: É minha 
irmã? E a tomei 
por minha mulher; 
e agora, eis [aqui] 
tua mulher; toma-a 
e vai-te. 

20 E Faraó deu 
ordens aos seus 
homens a respeito 
dele [Abrão], e 
despediram a ele, e 
a sua mulher, e a 
tudo o que tinha. 


Gênesis 13 


1 ( E subiu Abrão 
do Egito, ele e sua 
mulher e tudo o 
que tinha e Ló com 
ele, para o Sul. 

2 E Abráo [era] 
muito rico em 
gado, em prata e 
em ouro. 

3 E ele foi, em suas 
jornadas, do sul até 
Betel, até ao lugar 


32 SE a с за E T 2 oem ; i 
O principal significado da palavra 732 kaved é “pesado”; mas, essa palavra pode também ter o significado de “impressivo - 


que causa impressão”. 
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= $ M 35 š nas š 
owma pa mına Pas CO Do MAN 
“el-beyt  beyn  batechilah “acholo “PB snam hayah-'asher 
Betel entre  no-princípio tenda-dele ? lá ele havia-que 

: ске руу : у с су 13:4 i 
ny  nîzgm nàp Bipp^N oy) Tw 
sham “assah-“asher hamizbeach meqom-*el ha'ay uveyn 
lá [ele]edificou-que o-altar — lugar de-Para O-Ai e-entre 
m ni? mas aw R IWR 
*adonay beshem ‘avram sham vayiqra berishonah 
SENHOR pelo-nome-de Abrão lá  e-ele-chamou no princípio 

R - : ыш 13:5 
“р р очат чулп viram 
uvagar-tso'n hayah — 'avram-'et haholech lelot-vegam 
e gado-ovelha havia Abráo-* o[que]ia para Ló-E também 


: : secun. 13:6 . : 

MD nou? TONO DDN NETWO ПК] 
yachdav lashevet ha'arets ‘otam nassa”-velo” ve'ohalim 
juntos  para-habitar a-terra [a]eles suportou-E não e-tendas 
"ym nous RP ND cm) bye] uy» 
yachdav  lashevet yachlu velo? rav | rechusham  hayah-ki 
juntos —para-habitar eles-podiam e-náo abundante bens-deles era-que 

NE : ez 13:7 
Tal 039100 У) т UT 
uveyn *avram-miqneh ro'ey beyn riv-vayehi 
e-entre Abrão-rebanho de pastores-de entre — contenda-E ele havia 
ay No ТӘП] Cum vim "yh 
yoshev “az vehaperizi  vehakona'ani  lot-miqneh roey 
vivendo então e-o-ferezeu  e-o-cananeu  Ló-rebanho de pastores de 

SE e с 2. 13:8 ê 

NIN 019778 DIN HN SON 
na'-'al lot-'el ‘avram уауо’тег ba'arets 
peço te-náo Ló-para  Abráo  E-ele-disse na-terra 
Y Pa Tim puni d» "un 
roay uveyn  uveynecha beyni merivah tehi 
meus-pastores e-entre e-entre-ti — entre-mim contenda * haja 
: 13:9 С Som ; 
Коп nn DOS DNA TTD 
halo” *anachnu “achim  “anashim-ki roeycha uveyn 
?Será-que-não nós irmãos homens-porque teus-pastores e-entre 
"yn ы TED т TO. 
me'alay na? hipared lefaneycha ha'arets-chol 
de-sobre-mim peço-te aparta-te  para-tua-face — aterra-tudo de 








Enih Gil'ead 
que, ao princípio, 
estivera lá a sua 
tenda, entre Betel e 
Ai; 

4 até ao lugar do 
altar que, dantes, 
ali tinha feito; e 
Abráo invocou ali 
о поте do 
SENHOR. 

5 TE também Ló, 
que ia com Abrão, 
tinha rebanhos, e 
gado, e tendas. 

6 E não suportava a 
terra que habitas- 
sem juntos, porque 
os seus bens eram 


muitos; e não 
podiam habitar 
juntos. 


7 E houve conten- 
da entre os pastores 
do gado de Abrão e 
os pastores do gado 
de Ló; e os cana- 
neus e os ferezeus 


[estavam], então, 
na terra. 

8 E disse Abrão a 
Ló: Мао haja, 
peço-te, contenda 
entre mim e ti e 
entre os meus 
pastores e os teus 
pastores, porque 


somos irmãos. 

9 Não [está] toda a 
terra diante de tua 
face? Aparta-te, eu 
te peco, de mim; 


3 ; ; : ў rca: у 
Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qore', ver Nota de Rodapé em Génesis 8:17 (nesta Interlinear). 


na" merivah Meribá — "contenda". Esta é a mesma palavra utilizada em Ex. 17:7, quando da contenda do povo de Israel 


contra Moiés, devido à falta de água que estavam passando no deserto. 
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97) roman men Эду К 
ve'assome'ilah hayamin-ve'im ve'eyminah hassem'ol-'im 
e-eu-irei[para a]esquerda a direita-e se e-eu-irei[para a]direita a esquerda-se 


ае A о TET 13:10 
ERER kun "Pyme RD 
kikar-kol-'et vayare” *eynayv-'et lot-vayissa” 
arredor de-tudo de-* e-ele-viu olhos dele-* Ló-E ele levantou 
пут nm? | ws? nage mo tm 
*adonay shachet lifney mashgeh  chulah ki hayarden 
SENHOR destruir[pelo] antes-de regada ^ toda-de porque  o-Jordáo 
paşa me a Doy 
mitsrayim — ke'erets *adonay-kegan *amorah-ve'et sedom-*et 
Egito  como-terra-do SENHOR-como jardim de Gomorra-e Sodoma-* 


nw vi fon ^! YX MONA 


“et lot lo-vayivochar tso'ar bo'achah 
а Ló para ele-E ele escolheu Zoar  vindo-tu 
атр? v x qma 733753 
miqedem lot vayissa” hayarden kikar-kol 
35 do-oriente Ló  e-ele-levantou  o-Jordáo  redondeza de-tudo de 
13:12 . ; : 
nak IS Tr 
*avram *achiv me'al “ish vayiparodu 
Abráo irmáo-dele  de-sobre cada  e-eles-separaram 
"y u^ o v5 quen дй 
be'arey yashav velot kona'an-be'erets yashav 
nas-cidades-de ele-habitou e-Ló Canaá-em terra de habitou 
25 > 13:13 Rd - : 
Dio PR Tor 7mm 21597 
sedom уе”апәѕһеу sedom-'ad vaye'ehal * hakikar 
Sodom  E-homens-de Sodoma-até  e-ele-armou-tenda a-redondeza 


cw Hîm, Tî mn m MON 
‘amar va’ donay me’od l'adonay vechata'im ra'im 
Ele-disse E-o-SENHOR muito  para-o-SENHOR . e-pecadores maus 
Nl р ту; oiT 18 DANOS 
na” sa’ me’imo lot-hipared “асһагеу *avram-'el 
peço-te levanta  de-com-ele Ló-ele separou depois para-Abráo 








Enih Gil'ead 
se [escolheres] a 
esquerda, irei para 
a direita; e, se a 
direita [escolheres], 
eu irei para a 
esquerda. 
10 [E levantou Ló 
os seus olhos e viu 
toda a campina do 
Jordão, que [era] 
toda regada, antes 
de destruir o SE- 
NHOR a Sodoma e 
Gomorra, [que era] 
como o jardim do 
SENHOR, como a 
terra do Egito, 
como quem vai 
para Zoar. 
11 E escolheu Ló 
para si toda a 
campina do Jordão 
e partiu Ló do 


oriente; e aparta- 
ram-se um do 
outro. 


12 Abrão habitou 
na terra de Canaã e 
Ló habitou nas 
cidades da campina 
e armou suas 
tendas até Sodoma. 
13 E os homens de 
Sodoma eram maus 
e grandes pecado- 
res contra o 
SENHOR. 

14 (| E o SENHOR 
disse a Abrão, de- 
pois que Ló se 


5 ç 4 RAN ; Eu zêwê 
DIR miqedem = “do oriente”; a preposigáo mi quer dizer “do, fora do, para fora de, etc.”. Na maioria das Biblias esse termo 


é traduzido como Ló tendo partido “para o oriente" €» o que seria, em Hebraico, gedemah e não migedem. Como o nosso 
objetivo é tão somente a tradução do texto da Bíblia Hebraica (a Bíblia utilizada pelos judeus), sem levar em conta quaisquer 


outras fontes e manuscritos, a nossa tradução fica mesmo como: “do oriente”. 


36 4 ij Es 
Smam vaye'chal “e ele armou tenda”. Esta é a mesma palavra utilizada tanto no verso 12, quando se refere a Ló ir armando 


tendas até chegar em Sodoma, como no verso 18; e pode também ter o sentido de “obter o direito de pastagem” de uma área. 
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nos Пр ОЛДО Пр mn ру 
tsafonah sham *atah-'asher — hamaqom-min — ure'eh *eynecha 
para[o]norte 14 tu-que o lugar-de e-olha  teus-olhos 
-— 13:15 . 

Tus» c» a пт) 13323) 
ha'arets-kol-'et ki vayamah vaqedemah venegbah 
a terra-tudo de-* Porque е-рага[ојтаг e-para[o oriente e-para[o]sul 
ivy WWA TS I? NO ANS 
*olam-'ad ulezaro'acha *etenenah — lecha ro'eh — 'atah-'asher 
sempre-até e-para-tua-semente  eu-a-darei para-ti visto tu-que 
i ; = i». 13:16 

Dank | ON TONS CON? gYnrnN Cm] 
yuchal-“im “asher ha'arets ka'afar zaro'acha-'et vesamti 
ele pode-se que  a-terra como-pó-de tua semente- * E-eu-farei 
Dus sw» ruso cex-mw Dim ш 
yimaneh zaro'acha-gam  ha'arets “afar-“et limnot “ish 
ele[será]contado tua semente-também a-terra pó de-* contar alguém 
i 13:17 

nama 79787 YN 12000 Dip 
ulerachobah le'arkah ba'arets hitohalech qum 
e-pela-largura-dela pelo- ае -dela pela-terra ^ vai Levanta 
N27 náo ng É тул — 3? ke 
vayavo' ‘avram vaye "chal “etnenah lecha ki 
e-ele-veio Abrão — E-ele-armou-tenda eu-a-darei parati porque 
Tana ON ND 282 207 
bechevron “asher  mamre” be'eloney vayeshev 
em-Hebrom?é que Manre”  nos-carvalhais-de ^ e-ele-habitou 
оп? паз Dum 
l'adonay mizbeach  sham-vayiven 


para-o-SENHOR . altar lá-e ele edificou 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNA 
: d ` 14:1 

To Gas UTA R а 
melech *aryoch — shino'ar melech  “amrafel bimey vayehi 
rei-de Arioque Sinar-rei de Anrafel  em-dias-de E-ele-foi 
mia A nm ory Th WNR RN 
Goyim  melech  vetido'al “eylam melech kedarla"omer “elasar 
Сот rei-de e-Tidal Elão  rei-de Quedorlaomer Elasar 





Nan mamre” Manre = forca, ou, gordura (de pessoa obesa) | 
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Enih Gil'ead 
apartou dele: Le- 
vanta, peco-te, os 
teus olhos e olha 
desde o lugar onde 
estás, para o norte, 
e para o sul, e para 
o oriente, e рага о 
ocidente; 

15 porque toda esta 
terra que vês darei 
a ti e à tua semente, 
para sempre. 

16 E farei a tua 
semente como o pó 
da terra; que, se 
alguém puder con- 
tar o pó da terra, 


também a tua 
semente será 
contada. 


17 Levanta-te, per- 
corre essa terra, no 
seu comprimento e 
na sua  largura; 
porque a ti a darei. 

18 E armou Abráo 
as suas tendas e 
veio e habitou nos 
carvalhais de 
Manre, que [estáo] 
junto a Hebrom; e 
edificou ali um 
altar ao SENHOR. 


Génesis 14 


1] d E aconteceu, 
nos dias de Anra- 
fel, rei de Sinar, A- 
rioque, rei de Ela- 
sar, Quedorlaomer, 
rei de Eláo, e Tidal, 
rei de Goim, 


man chevron Hebrom = associação. 


Interlinear Hebraico-Portugués 


š a + зо + E 14:2 
vans 09 a Yin mn oy 
birsha'-ve'et sedom  melech bera”-“et  milchamah “assu 
Birsa-e Sodoma  rei-de Bera-* guerra? [Eles]fizeram 
Т ООР] nÓTR Xon | Thy TA 
melech veshemo'ever 'admah  melech shino'av 'amorah  melech 
rei-de Semeber Admá rei-de Sinabe Gomorra  rei-de 
Ato. TAS ¿a eus 
128772 WII 172 72 nA 
*eleh-kol tso”ar-hi” bela” umelech tsevoyiym tsevyiym 
estes-Tudo de Zoar-ela Bela e-rei-de Zeboim ^ 
Toy D Nu туп РУ an 
Hamelach yam hu? hassidim *emeq-'el chavaru 
o-sal mar de este o-Sidim vale de-no  eles[se]uniram 

: 2 P Ll: 2 14:4 
ES "y my My mmy 
kedarla'omer-'et *avdu shanah *esreh shoteym 
Quedorlaomer-* eles-serviram ano dez Duas 

14:5 . ; 
muy VIT ITA raw navy” VoU 
“esreh uve'arba maradu shanah *esreh -usholosh 
dez E-no-quatro eles-rebelaram ano dez-e trés 
192] ¡NN TUN mem 292112 хз niv 
vayaku “ito “asher vehamelachim chedarla' omer ba” shanah 
e-eles-derrotaram com-ele que e-os-reis  Quedorlaomer [ele]veio апо 
nn ада Dwr) р пез Dans 
ve'et beham . hazuzim-ve'et  qarnayim be'ashterot refa'im-'et 
e em-Há os zuzins-e em-Asterote-Carnaim refains-*^! 
` Û 14:6 ê e : 
09,102 ТЛ] DT NYI DN] 
beharoram hachori-ve'et qiryatayim beshaveh ha'emim 
no-monte-deles os horeus-e em-Savé-Quiriataim os-emins 
2 14:7 ; E ; : ; 
3x n¬aTan oy WN ТӘ No CY тур 
vayashuvu hamidbar-“al  “asher paran “еу “ай se'ir 
E-eles-tornaram o deserto-sobre que Pará Palma[de] até Seir 
131 V? NT] 0910) TYTIN 82 
vayaku qadesh hiv mishpat 'eyn-'el vayavo'u 
e-eles-derrotaram Cades ela — EnMispate" -para — e-eles-vieram 





Enih Gil'ead 

2 que estes fizeram 
guerra a Bera, rei 
de Sodoma, а 
Birsa, rei de 
Gomorra, a Sinabe, 
rei de Admá, e a 
Semeber, rei de 
Zeboim, e ao rei de 
Bela - esta é Zoar. 
3 Todos estes se 
ajuntaram no vale 
de Sidim - este [é 
0] mar de Sal. 

4 Eles serviram por 
12 anos a Quedor- 
laomer; mas, ao 
décimo terceiro 
ano, rebelaram-se. 
5 E, ao décimo 
quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os 


reis que estavam 
com ele e 
derrotaram aos 
refains em 


Asterote-Carnaim, 
e aos zuzins em 
Há, e aos emins em 
Savé-Quiriataim, 
6 e aos horeus no 
seu monte Seir, até 
Palma de Pará, que 
[está] junto ао 
deserto. 

7 E tornaam e 
vieram a En- 
Mispate - que [é] 
Cades, e feriram 
toda a terra dos 





Р p ; ; A 
Goim, do Hebraico goyim, que quer dizer: “naçöes, povos” 


; as vezes, como sinónimo de “[povos] pagáos”. 


9 ; a 0, a d NS 
man? milchamah = guerra, batalha. Em Hebraico é comum a formação de palavras através da combinação de outras palavras, 


através de prefixos, infixos e sufixos. Nesse caso específico, a combinação seria: mi + lechem + a terminação em “h”, que 


significa “para”. 


Assim, o significado de “guerra, batalha” seria: “de-para-pão”, dando a entender que as guerras, no passado 


(diferentemente de hoje, que são disputas por por poder), eram fortemente relacionadas à sobrevivência e à obtenção de pão. 


0 . : | 4 û ; 
Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qore', ver Nota de Rodapé em Génesis 8:17 (nesta Interlinear). 


1 . . ; i a 
DND7 refaim refaim = primordial raça de gigantes. 
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oo cosmos Dm ORI mtas 
Hayoshev —ha'emori-'et vegam ha'amaleqi sedeh-kol-“et 
o-vivendo o amorreu-* X e-também  o-amalequita сатро de-tudo de-* 
+. ape 14:8 " . 
лоу л y kîn ¬an BY 
*amorah umelech sedom-melech vayetse” tamar bechatsetson 


Gomorra е-геі-іе Sodoma-rei de E-ele-saiu em-Hazazom-Tamar 


o ii, OPOR ` 

WIN Y?3 121 D23 Ta TTS Ta) 
tso'ar-hi' bela’ umelech tsevoyim tsevoyiym ymelech “admah umelech 
Zoar-ela Bela e-rei-de Zeboim** e-rei-de Айта e-rei-de 

14:9 . ; ; y 
DNC DIO РШ? Пўр DONN um 
“et hassidim  be'emeq milchamah ‘itam vaya'rechu 
E o-Sidim no-vale-de batalha  com-eles e-eles[se]ordenaram 
о0о] ОА 99 Ym) DPI Ta WIM 
ve'amrafel goyim melech  vetido'al 'eylam  melech — kedarla'omer 
e-Anrafel Goim  rei-de e-Tidal —Eláo rei-de | Quedorlaomer 
moz) PIS WRR x? TN WY da 
melachim *arba'ah “elasar  melech — ve'aryoch shino'ar  melech 
reis quatro Elasar  rei-de  e-Arioque Sinar rei-de 
: M / e 14:10 — . s 

тп MNR Mya DVI Pam RIOT 
chemar be'erot be'erot  hassidim — ve'emeq hachamishah-'et 
betume? | poços poços o-Sidim E-vale-de os cinco-* 
motion "xxi DIA тод 
shamah-vayipolu va'amorah sedom-melech vayanussu 
para lá-e eles cairam e-Gomorra Sodoma-rei de — e-eles-fugiram 
lA Le a ? 14:11 : ; 
viyy mp Qoi TU mosvum 
rechush-kol-'et vayiqchu nassu herah уеһапіѕһә”агіт 


bens-tudo de-* E-eles-tomaram [eles]fugiram para[um]monte e-os-restantes 


ae RINN PN 079 
vayelechu *achlam-kol-ve'et va'amorah sedom 
e-eles[se]foram comida deles-tudo de-e е-Сотота Sodoma 
Е кеуш T ` 14:12 
DIAN E SI cnp 
“avram *achi-ben — rechusho-ve'et — lot-'et vayiqchu 
Abráo irmáo de-filho de bens dele-e Ló-* | E-eles-tomaram 
: чыз, 14:13 i i ê 
vo NDI чої DP NIM 1221 
hapalit vayavo” bissedom  yoshev vehu” vayelechu 
o-fugitivo E-ele-veio em-Sodoma morava e-ele e-eles[se]foram 





Enih Gil'ead 
amalequitas e tam- 
bém os amorreus, 
que habitavam em 
Hazazom-Tamar. 

8 Entáo saiu o rei 
de Sodoma e o rei 
de Gomorra e o rei 
de Admá e o rei de 
Zeboim e o rei de 
Bela - esta é Zoar, 
e ordenaram contra 
eles batalha no vale 
de Sidim, 

9 contra Quedor- 
laomer, rei de Eláo, 


e Tidal, rei de 
Goim, e Anrafel, 
rei de Sinar, e 
Arioque, rei de 


Elasar; quatro reis 
contra cinco. 

10 E o vale de 
Sidim [estava] che- 
io de poços de 
betume; e fugiram 
os reis de Sodoma 
e de Gomorra e 
caíram ali; e os 
restantes fugiram 
para um monte. 

11 E tomaram 
todos os bens de 
Sodoma e de 
Gomorra e todo o 
seu mantimento e 
foram-se. 

12 E tomaram a 
Ló, filho do irmão 
de Abrão, que 
habitava em 
Sodoma, e aos seus 
bens, e foram-se. 
134 E veio um que 





2 n s i d 
v5Un rp en-mishpat En-Mispat = fonte de julgamento; um lugar ao sul de Israel, perto, ou, o mesmo lugar que, Kadesh 


kadesh Cades, que quer dizer: Santo. 


“an chemar = “betume, piche, asfalto”, um substrato de petróleo utilizado, na época, para calafetar. 
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e мэ, Q 
Ny cb 190) Малу ava DUNT 1a 
mamre” be'eloney shochen vehu ha'ivri ^ le'avram vayagid 
Manre em-carvalhais-de residido e-ele o-hebreu para-Abráo e-ele-disse 
“232 am MY OMNI yy ony oya 
ba'aley vehem “aner  va'achi  “eshkol  “achi ha'emori 
parceiros-de e-eles  Aner e-irmáo-de Escol irmáo-de  o-amorreu 
; : ; 14:14 . = 
VER лау a os va coa 
“achiyv nishbah ki 'avram  vayishma' *avram-verit 
irmáo-dele ele-estava-cativo que Abrão  E-ele-ouviu — Abráo-alianga de 
OUy np Ma 0 ТУРГ P 
“assar | shomonah  veyto yelidey chanichayv-“et vayareq ^ 
dez oito sua-casa nascidos-de treinados dele-*  e-ele-esvaziou 
` 14:15 mis ] ci FP 

pon "чу "qM niND Uv 
vayechaleq dan-“ad vayirodof me'ot usholosh 
E-ele-dividiu Dan-até e-ele-perseguiu centenas e-trés 
n2" ТЛ kari 02 | DIN 
vayakem va'avadayv hu' layolah *alehem 
e-ele-os-derrotou e-servos-dele ele noite  contra-eles 
руз? эйр MS bom 
ledamaseq missemol *asher — chovah-'ad vayirodefem 
para-Damasco  do-lado-esquerdo * que Hobá-até — e-ele-os-perseguiu 

S а : x S. 14:16 
PIN vong my Voa NR YA 
“achiv lot-'et vegan harechush-kol ‘et vayashev 
irmáo-dele Ló-*  e-também  osbens-tudode  *  E-ele-tornou 

14:17 . o m :, Yu 

ND DUTOS WINS DM AVI WIP 
vayetse” ha'am-ve'et hanashim-'et — vegam heshiv  urechusho 
E-ele-saiu opovo-e as mulheres-* e-também ele-tornou e-bens-dele 
ni? jm mis... nw» 079772 
mehakot shuvo “acharey liqra'to sedom-melech 
de-derrotar retornar-ele depois  para-encontrá-lo  Sodoma-rei de 


MY PRIOR INN WN 
shaveh “emeq-“el “ito  “asher 
Savé vale de-no com-ele que 


MITOS] ans 
hamelachim-ve'et la'omer-kedar-'et 
OS reis-e Quedorlaomer-* 





44 ê г 
may “vri hebreu = “um de além [algo]”, ou “ — [alguma coisa]”; ~ [rio Jordão]. 





Enih Gil'ead 
escapara e o contou 
a Abráo, o hebreu; 
e ele habitava nos 
carvalhais de 
Manre, o amorreu, 
irmáo de Escol e 
irmáo de Aner; e 
eles eram aliados 
de Abráo. 

14 Ouvindo Abráo 
que seu irmáo [es- 
tava] cativo, armou 


os seus criados, 
nascidos em sua 
casa, 318 


[homens], e os 
perseguiu até Ра. 
15 E ele dividiu-se 
contra eles de 
noite, ele e seus 
criados e os derro- 
tou, e os perseguiu 
até Hobá, que [fica 
à] esquerda de 
Damasco. 

16 E tornou [a 
trazer] todos os 
bens e também a 
Ló, seu irmáo, e 
retornou os seus 
bens, e também as 
mulheres e o povo. 
17 GE saiu o rei de 
Sodoma a encon- 
trá-lo - depois que 
voltava de ferir a 
Quedorlaomer e 
aos reis que [esta- 
vam] com ele, no 
vale de Savé, 

que [é] 


po vayareg literalmente “e ele esvaziou”. Talvez esteja se referindo só esvaziamento das funções diárias normais, para, irem 


à peleja. 


б, ; o ; зв A : 
bxnivn missemol literalmente “do lado esquerdo (de quem olha para o oriente)”; pode também ser traduzido como “para o 


norte”. 
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iae Li 14:18 8 
090 Ta PISCINA an PAY NJ 
shalem melech tsedeq-umaləki hamelech “етед Һи” 
Salém ^ rei-de | E-Melquisedeque o-rei  vale-de ele 
лу 9и о кл у оро кп 
*elyon le'el chohen ^ vehu  vayayin  lechem hotsi” 
Altíssimo  para-Deus sacerdote e-ele  e-vinho páo saiu[com] 
ji ` ; 14:19 
ШЕ PR? DWR TR рК vom 
‘elyon le'el “avram  baruch vayo'mer vayevarochehu 
Altíssimo pelo-Deus Abráo bendito-seja e-ele-disse E-ele-o-abençoou 
ji ` 14:20 s ; : 
Quy OR qma FWO Dy лр 
*elion *el uvaruch va'arets  shamayim  qoneh 
Altíssimo Deus E-abençoado-seja e-terra céus criando-de 
Tm TP T Ja TN 
lo-vayiten beyadecha tsarocha migen-'asher 
a ele-e ele deu em-tuas-máos  seus-inimigos ele entregou-que 
= GAS os „< 14:21 Ex ; 
2708-95 079-99) ТТ on уй 
*avram-'el — sedom-melech — vayo'mer mikol ma'asser 
Abráo-para  Sodoma-rei de — E-ele-disse de-tudo décima-parte 
„< 14:22 lu ; sm é = 
NOD qar ЧОЛ Фп ym 
vayo'mer lach-qach  veharechush  hanefesh li-ten 
E-ele-disse para ti-toma  e-os-bens as-almas para mim-dai 
DN To CTN DTD TITS DIAS 
*adonay-'el yadi harimoti sedom  melech-'el  'avram 
SENHOR-para minha-máo  [eu]levantei Sodoma reide-para Abrão 
у - 14:23 ê : : Li 
VIATON man 200 пр WY XN 
michut-“im va'arets shamayim qoneh *elion “el 
desde fio-Se e-terra céus criando-de Altíssimo Deus 
Kn ZONA OD RON wary mn 
velo” lach-'asher-mikol *egach-ve'im na'al-seroch ve'ad 
e-náo parati-que-de tudo de — eu tomar-ese — sandália-correia de  e-até 








Enih Gil'ead 
o vale do Rei. 
18 E Melquisede- 
que, rei de Salém, 
trouxe páo e vinho; 
e ele [é] sacerdote 
do Deus Altíssimo. 
19 E ele o abengo- 
ou e disse: Bendito 
[seja] Abrão do 
Deus Altíssimo, o 
Criador dos céus e 
da terra; 
20 e bendito [seja 
o] Deus Altíssimo, 
que entregou os 
teus inimigos nas 
tuas mãos. E ele 
deu o dízimo de 
tudo. 
21 9 Е disse o rei 
de Sodoma a 
Abrão: Dá-me as 
pessoas, e os bens 
toma para ti. 
22 E disse Abrão 
ao rei de Sodoma: 
Levantei minha 
mão ao SENHOR, 
o Deus Altíssimo, 
o Criador dos céus 
e da terra, 
23 se desde um fio 
até a correia duma 
sandália, se eu 
tomar de tudo o 
que [é] teu; e não 


47 i E 5 : ў 2 : аэ s ê 
090 shalem Salém = “paz”. Lugar onde reinava Melquisedeque, que quer dizer: Rei de justiça. Muitos comentaristas 


acreditam que este lugar seja a cidade que veio a ser Jerusalém. 


48 _ i i i ZA Ae "n x 
Pop bgd yd Nm) vehu kohen le'el “elyon = (literalmente) “e ele sacerdote do Deus Altíssimo”. Na maioria das traduções 


de Bíblias esta frase é traduzida como: “e ele era sacerdote do Deus Altíssimo”. Em outras passagens bíblicas temos, no entanto, 
que Melquisedeque não teve nem princípio e nem fim de dias; uma clara alusão ao Cristo — pré-encarnado, ou, ao próprio Deus; 
sendo assim, entendemos que Ele era, é e sempre O será; por isso optamos pela tradução: “e Ele [6] sacerdote [do] Deus 


Altíssimo”. 
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e pa, Siya 7^ cnqawcnw onqy ys S ANN 


“asher ^ raq  bile'aday 'avram-'et ^ he'esharti “ani tomar 
que mas  Exceto-por Abráo-* eu[fiz]riico eu  tu-dirás 
BRO oo ops DÉO PAn оул MN 
“ti halechu 'asher ha'anashim  vecheleq hane'arim *acholu 
comigo eles-foram que  os-homens e-parte-de os-rapazes eles-comeram 
DU Up Пп Ҝл SUN hay 
cheleqam — yiqochu hem umamre” *eshkol 'aner 
parte-deles eles-tomem eles e-Manre Escol Aner 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNA 
said : 15:1 

илла] cy npo ny 1 NS 
*adonay-devar hayah  ha'eleh — hadevarim *achar 
SENHOR-palavra do foi as-estas  as-coisas Depois 
"XS DON кулох ЛО; лә ПГ 
*anochi *avram tira" -'al lermor  bamachazeh  “avram-“el 
eu Abráo temas-náo  para-dizer na-visáo Abráo-para 

é ty 15:2 " : : 

DN VANA 9 пип 1190 Q2 
‘avram — vayo'mer me'od harbeh  secharacha lach тареп 
Abrão  E-ele-dise muito ser-grande teu-galardão para-ti escudo 
TE qin ay DDD mms СО 
“ariri holech ve'anochi li-titen-mah “adonay Y — *adonay 
sem-filhos | eu-ando  e-eu amim-tu darás-o que? SENHOR Senhor 
OP? pîyar kid oma PUO 
“eli”ezer dameseq hv’ beyti mesheq-uven 
Eliézer Damasco ele  minha-casa comprado de-e filho de 
E i E + 15:3 

mam yu cnm NP? o qp mus Лр] 
vehineh zara”  natatah lo” li hen 'avram vayo'mer 
e-eis-que semente tu-deste não a-mim eis-que Abrão E-ele-disse 

Е jn. 15:4 Ru nn E 
"np o nm A OP 
“adonay-devar vehineh ‘oti  yoresh beyti -ven 


SENHOR -palavra do E-eis-que [ajmim herdado minha casa-filho de 








Enih Gil'ead 

[venhas a] dizer: 
Eu enriqueci а 
Abráo; 
24 exceto o que os 
jovens comeram e 
a parte do] homens 
que foram comigo: 
Aner, Escol e Man- 
re; eles que tomem 
a parte deles. 


Génesis 15 


1 Y Depois destas 
coisas veio a pala- 
vra do SENHOR a 
Abrão em visão, 
dizendo: Não te- 
mas, Abrão, eu sou 
escudo para ti, o 
teu galardáo, gran- 
de por exceléncia. 
2 Y E disse Abráo: 
Senhor DEUS, que 
darás a mim? Se 
ando sem filhos, e 
um filho compra- 
do de minha casa, 
o damasceno 
Eliézer. 

3 E disse Abrão: 
Eis que me não 
[tens] dado semen- 
te, e eis que um 
nascido na minha 
casa [será o] meu 
herdeiro. 

4 E eis que [veio a] 


mm, TR “adonay 'adonay normalmente, quando ocorre o tetragrama, se traduz como “SENHOR”; mas, quando acontece de 


o tetragrama vir precedido da palavra 'adonay, normalmente os tradutores grafam como: “Senhor J OVA”. Porém, como 
entendemos que o tetragrama é o nome de Deus que não deve ser pronunciado, optamos então pela tradução: “Senhor Adonai”. 
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NE UN DNS T} 107 N? TWN? PON 
yetse' 'asher ‘im-ki zeh yiyrashəcha lo” lemor ‘elayv 


ele-sairá que se-que este ele[seráļherdeiro-teu não para-dizer a-ele 
e. `. 15:5 e 5 : 
VO xi уто €x TP» 
*oto vayotse” yiyrashecha hu” mime'echa 
[a]lele E-Ele-saiu-fora ele[será]herdeiro-teu ele — de-tuas-entranhas 
“Do mybvs Nro; “оку луп 
ussefor hashamayemah — na'-habet vayo'mer  hachutsah 
e-conta para-o-céu  pegote-olha ^ e-Ele-disse ^ para-fora 
тл o Do awy aby? Somos 055120 
yihyeh koh lo vayo'mer “otam lisopor  tuchal-'im  hakochavim 
ele-será assim a-ele e-Ele-disse elas para-contar tu podes-se  as-estrelas 
С E : 15:6 . 
тох io avs) mpa лт 
tsedaqah lo — vayachosheveha b'adonay vehe'emin zaroecha 


justiga a-ele e-ele-creditou  no-SENHOR  E-ele-creu tua-semente 
So ía y E + * 15:7 
Oria wo ND TN cm UN vos coim 
kassodim  me'ur  hotse'ticha “asher “adonay “ani “elayv vayo'mer 
caldeus de-Ur te-tirei que SENHOR eu  a-ele E-Ele-disse 
S. 15:8 A ; ; Е 
TARA mn? nim PARTOS 37 nm 
vayo'mar lerishotah ^ hazo't  ha'arets-'et lecha latet 
E-Ele-disse para-herdar-ela —a-esta a terra-* a-ti  para-dar 
пурт з уй олш nm wm 
*;rashenah ki ‘eda’ bamah *adonay “айопау 
eu-possuirei-ela que eu-saberei em-como? SENHOR Senhor 
nywa > 5 » ap 
P "Ey 0? snp vos own 
meshuleshet *eglah li qechah  *elayv vayo'mer 
de-trés[anos]de novilha  para-mim toma a-ele E-Ele-disse 
op io co CM nom 
vegozal vetor  meshulash  ve'ayil meshuleshet ve'ez 
e-pombinho  e-pomba de-trés[anos] e-carneiro de-trés[anos]de e-cabra 
: RS e tan ыр 15:10 
mia  BDN nan nyny gm 
batavech ‘otam vayevater *eleh -kol- “et lo-vayiqach 
no-meio [a]eles e-ele-cortou-em-dois  estes-tudo de-* a ele-E ele tomou 
Jexg TN) yl ANO? MIS nn 
hatsipor-ve'et re'ehu liqra't bitero-“ish vayiten 
o pássaro-e outro-dele para-estar-oposta ^ metade dele-cada  e-ele-deu 


63 





Enih Gil'ead 
palavra do  SE- 
NHOR a ele, di- 
zendo: Este não 
[será o] teu herdei- 
ro; mas, antes, O 
que sairá de tuas 
entranhas, esse será 
o teu herdeiro. 

5 Então, o levou 
fora e disse: Olha 
agora, peço-te, para 
os céus e conta as 
estrelas, se as 
podes contar. E 
disse-lhe: Assim 
será a tua semente. 
6 E creu ele no 
SENHOR, e foi-lhe 
isto creditado por 
justiça. 

7 Y Disse-lIhe: Eu 
[sou] o SENHOR, 
que te tirei de Ur 
dos caldeus, para 
dar-te a ti esta ter- 
ra, para a herdares. 
8 E disse ele: 
Senhor DEUS, 
como saberei que a 
herdarei? 

9 E disse-lhe: 
Toma-me uma 
bezerra de 3 [anos], 
e uma cabra de 3 
[anos], e um car- 
neiro de 3 [anos], e 
uma pomba, e um 


pombinho. 
10 E ele tomou-lhe 
todos estes, œe 


partiu-os em dois, 
ao meio, e pôs cada 
metade deles em 
frente da outra; 
mas as aves 
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- 15:11 . ; 
Dye oy vw) TM лз N 
hapegarim-“al ha'ayit vayired vatar lo? 
os cadáveres-sobre as-aves-de-rapina E-ele-desceu cortou-em-dois náo 
Ns 15:12 ê ` 5 
vaya om DRN ON age 
hashemesh уауеһі ‘avram ‘otam vayashev 
o-sol E-ele-estava Abrão  [aleles e-ele-amedrontava 
WPRO mn opsy y y — ND 
*eymah vehineh “avram-“al nafolah vetardemah lavo' 
terror e-eis-que  Abráo-sobre  ela-caiu e-sono-profundo  para-ir 

: „< 15:13 . У К ; ; 
nis? wn Pay Dol луч) mato 
le'avram vayo'mer “alayv nofelet  gdolah chashechah 
para-Abráo ^ E-Ele-disse sobre-ele cai?" ^ grande trevas 
Tn anî maa d WD» ym YT 
be'erets zaro'acha yihyeh ger-ki teda” yada” 
em-terra  tua-descendéncia ele-será estrangeiro-que tu-sabes saber 
уях DONO шй п D37 № 
“arba” “otam ve'inu va'avadum lahem lo? 
quatro  [aleles e-eles-afligiráo e-eles-serviráo[aleles para-eles não 

; ; зе 15:14 s; ; : 
17 1792) TV8 ATOR DA AY MN 
dan ya'avodu “asher hagoy-“et vegam shanah  me'ot 
julgado eles-servem que  anagáo-* E-também ano centenas 
15:15 «Las ; - + 
TAN ima Wana RL POW 938 
ve'atah gadol birechush yetse'u  chen-ve'acharey  “anochi 
E-tu grande com-bens  eles-sairáo  e-depois-disso eu 
nus арп oiya PINE ONZA 
bessevah tigaver beshalom *avotecha-'el tavo? 
em-velhice tu-serás-sepultado em-paz teus pais-para tu-irás 
; :- 15:16 ‚= 
"? ma Do сезт MN AO 
ki henah yashuvu revii vedor tovah 
porque aqui eles-retornarão quarta  E-geração boa 
15:17 $ - ` ; ¿um q o 
m mary cw) €» Don? 
vayehi henah-íad  ha'emori “avon shalem-lo” 
E-foi aqui-até  o-amorreu pecado-de completo-não *! 
Wy un um m TRY ma Wo 
‘ashan tanur vehineh — hayah va'alatah ba'ah  hashemesh 
fumaga forno  e-eis-que foi e-densas-trevas — ele-foi o-sol 





50 
n9ai nofelet = cair [não intencionalmente] conforme Holladay HOL5626. 


51 
Dow shalem = shalom. Para a palavra “shalom”, ver Nota de Rodapé para Rute 2:12 nesta Interlinear. 
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Enih Gil'ead 
náo partiu. 
11 E desciam as 
aves de rapina 
sobre os cadáveres 
e Abráo as 
enxotava. 
12 {Е estava o sol 
se pondo e um 
profundo sono caiu 
sobre Abráo; e eis 
que grande espanto 
e densa escuridáo 
caiu sobre ele. 
13 E Ele disse a 
Abráo: Sabe, com 
certeza, que 
peregrina será a tua 
semente em terra 
que náo a deles; e 
servi-los-á e afligi- 
los-áo 400 anos. 
14 E também eu 
julgarei a gente à 
qual servirão, e 
depois disso sairão 
com muitos bens. 
15 E tu irás a teus 
pais em paz; tu 
serás sepultado em 
boa velhice. 
16 E a 
geração 
para cá; porque 
ainda não [está] 
completa a medida 
do pecado dos 
amorreus. 
17 Y E sucedeu 
que, posto o sol, 
houve escuridão; e 
eis um forno de 
fumaça 


quarta 
tornará 
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1787 DRI Ta 70у WN YX Te 
ha'eleh hagezarim beyn ‘avar — 'asher ‘esh velapid 
as-estas as-partes entre passou que fogo  e-tocha 
- 2 : 15:18 
nma DENTE DO DP não Dia 
berit “avram-“et  “adonay karat hahu” bayom 
concerto Abrão-* SENHOR  ele-fez 2  o-este no-dia 
Om» DNI nêr ^nm Y TAN? 
minehar haz'ot  ha'arets-“et natati lezaro'acha le'mor 
do-rio-de a-esta a terra-* eu-dei  para-tua-semente  para-dizer 
` = 15:19 $ - n X : 
PROA mp vns wgccy mb 
haqeni-'et perat-nehar  hagadol hanahar-“ad  mitsrayim 
o queneu-* Eufrates-rio de o-grande  orio-até Egito 
- = 15:20 «ya ¿ - 
TINY) CARITA inen 8] ORI 


haperizi-ve'et  hachiti-ve'et haqadmoni ve'et hagenizi-ve'et 
o ferezeu-e E-o-heteu o-cadmoneu е o quenezeu-e 

: = Xo = 15:21 5 à 
ЗУП — yn OS! 
hakona'ani-ve et ha'emori-ve'et harefa'im-ve'et 
o cananeu-e o amorreu-E o refaim-e 
о ралита) рел) 


hayevussi-ve'et 
o jebuseu-e 


hagirgashi-ve'et 
O girgaseu-e 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Tuna 
: ‚ : è Xas 16:1 
12) Po MN DIS MAN mîn 
velah lo yaldah lo^ ‘avram *eshet vesaray 
e-para-ela  para-ele  ela-gerava não Abrão mulher-de E-Sarai 
E E 16:2 E s R 
"ap TANIA CH] o mvh лечу) лдә 
saray  vato”mer hagar | ushemah mitserit  shifchah 
Sarai Е-еЈа-іѕѕе Agar  e-nome-dela egípcia serva 
RINA ny Wmo maa. înan ANN 
na'-bo* miledet  “adonay “atsarani na'-hineh — 'avram-'el 
peço te-vai de-gerar SENHOR ele-me-impediu agora-eis que Abráo-para 
уру" ПЫ? R R AYY 
vayishma’ mimenah “ibaneh “ulay shifchati-“el 
e-ele-deu-ouvidos através-dela eu-edifique talvez minha serva-para 





nə karat = cortar [fora]; mas, conforme HOL3945, pode também significar “fazer [um acordo)”. 
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Enih Gil'ead 
e uma tocha de 
fogo que passou 
por entre aquelas 
metades. 
18 Naquele dia, fez 
o SENHOR um 
concerto com 
Abrão, dizendo: À 
tua semente tenho 
dado esta terra, 
desde o rio do 
Egito até ao grande 
rio, o Eufrates, 
19 e o queneu, e o 
quenezeu, e o 


cadmoneu, 

20 e o heteu, e o 
ferezeu, e os 
refains, 


21 e o amorreu, e o 
cananeu, e o girga- 
seu, e o jebuseu. 


Génesis 16 


14 E Sarai, mulher 
de Abrão, não lhe 
gerava filhos, e ela 


tinha uma serva 
egípcia, cujo nome 
[era] Agar. 


2 E disse Sarai a 
Abrão: Eis que o 
SENHOR me im- 
pediu de gerar; 
entra, eu te peço, à 
minha serva; talvez 
eu edifique através 
dela. E ouviu 
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+ = 2 з rr 16:3 . 3 Е 
nimcnyw "p mm ^? р vio орк 
*avram-'eshet saray vatiqach saray leqol “avram 
Abráo-mulher de Sarai E-ela-tomou Sarai | para-voz-de Abrão 
nay? mij oy Ypa aba NO ANY 
leshevet shanim ‘esser miqets shifchatah  hamitserit — hagar-'et 
para-habitar anos dez ao-fim-de serva-dela — a-egípcia Agar-* 
TUR 579% FAN nm Pp YA DS 
“ishah le'avram 'otah  vatiten kona'an  be'erets ‘avram 
marido-dela  para-Abráo ela  e-ela-deu Canaá  em-terra Abrão 
4AN E s 16:4 ` è E 
RMO MIL 0798 Куп MERO 1 
vatere” vatahar hagar-“el vayavo' le'ishah lo 
e-ela-viu e-ela-concebeu Agar-para E-ele-veio como-mulher  para-ele 
ya nna 22m "Dus ^» 
be'eynecha gevirtah vateqal haratah ki 
aos-olhos-dela senhora-dela  e-ela-desprezou ela-concebera que 
+. ate e 2 : 2. 16:5 
5 әу суш hue? “р onda 
*anochi 'aleycha chamassi “avram-“el saray vato'mer 
eu sobre-ti violéncia-minha Avram-para Sarai E-ela-disse 
ni ? nm pm np cnm 
haratah ki vatere” becheygecha shifchati natati 
ela-concebeu — que  e-ela-viu em-teu-seio  serva-minha  eu-dei 
a my 09 Ppa PRN 
beyni “adonay yishpot be'eyneha va'eqal 
entre-mim  SENHOR  Ele-julgue  aos-olhos-dela ^ e-eu-fui-desprezada 
y : v с 2. 16:6 Vue 
IWY лал Uüpcow now coh y 
shifchatech  hineh  saray-“el ‘avram vayo'mer uveynecha 
tua-serva — eis-que Sarai-para Abráo E-ele-disse e-entre-ti 
"ND zm труп Dipo VY T13 
saray vate'aneha be'eynayich hatov — lah-'assi beyadech 
Sarai e-ela[a]humilhou  aos-teus-olhos o-bom aela-faze | em-tua-máo 

G 16:7 i 
їз TRE uum пут 
mal'ach?? vayimtsa'ah mipaneycha  vativarach 
mensageiro-de E-ele-encontrou-ela da-face-dela  e-ela-fugiu 
TUR ТУТУУ ama mea Тузу mm 
bederech ha’ayin-‘al bamidbar  hamayim  “ein-“al *adonay 
no-caminho a fonte-em — no-deserto as-águas fontena SENHOR 





3 2 i + ү 
890 mal'ach = mensageiro, enviado, anjo, ou, anjo do Senhor. 
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Enih Gil'ead 
Abrão à voz de 
Sarai. 

3 E tomou Sarai, 
mulher de Abrão, a 
Agar, a egípcia, 
sua serva, ao fim 
de 10 anos que 
Abrão habitara na 
terra de Canaã, e 
deu-a por mulher a 
Abrão, seu marido. 
4 q E ele entrou a 
Agar, e ela conce- 
beu; e, vendo ela 
que concebera, 
desprezou aos seus 
olhos a sua 
senhora. 

5 Entáo, disse Sarai 
a Abrão: Meu 
agravo [seja] sobre 
ti. Eu pus minha 
serva em  teus 
bragos; e, vendo 
ela que concebera, 
eu fiu desprezada 
aos seus olhos; 
julgue o SENHOR 
entre mim e ti. 

6 E disse Abrão a 
Sarai: Eis que tua 
serva [está] em 
tuas máos; faze a 
ela o que melhor te 
perecer aos teus 
olhos. E Sarai a 
afligiu, e ela fugiu 
de sua face. 

7 | E a encontrou o 
Anjo do SENHOR 
junto a uma fonte 
de água, no deser- 
to, junto à fonte no 
caminho de Sur. 

8 E disse: Agar, 
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E ‚ ‚ єс 4735 16:8 ы А 
ma¬ coy nev ӱр чк my 
mizeh-'ey saray shifchat hagar уауо’тег shur 
de este-onde? Sarai serva-de Agar E-Ele-disse Sur 
"nm coy um wA) Cmn mw) nig 
gevirti saray | mipney vato'mer  telechi ve'anah va't 
minha-senhora Sarai da-face-de ш Tuveis e-onde? [tu]vens 
nm лз m? ond! nima o “DR 
“adonay mal'ach lah vayo'mer borachat ‘anochi 
PENNOR ARA -de para-ela  E-Ele-disse fugida eu 
on O co nnn wmm Ig PY 
vayo'mer yadeha tachat vehito'ani gevirtech- “el shuvi 
E-Ele-disse sua-mão debaixo e-humilha-te tua senhora-para volta 
ag mk mm cum отр a 
zaro'ech-*et *arbeh harbah  “adonay mal'ach lah 
tuasemente-*  eu-aumentarei aumentar SENHOR mensageiro-de para-ela 
` „< 16:11 "E ; 

o mm a 7907 Ку 
lah vayo'mer merov yissafer velo” 
para-ela — E-Ele-disse de-numeroso  ele[serálcontado ^ e-náo 
go mz mu qi ym TR 
ben veyoladt harah hinach “adonay mal'ach 
filho e-gerarás ^ concebestes  eis-que-tu SENHOR . mensageiro-de 
mm VA ny nia 
*adonay shama”-ki yishma'e'l shemo veqara't 
SENHOR  Eleouviu-porque Ismael nome-dele  e-tu[lhe]chamarás 

: 1 š = 

niv кр mm xm TITS 
“adam pere” yihyeh vehu” “anyech-*el 
homem  jumento-selvagem-de  ele-será  E-ele tua aflição-para 
ON а ә 733 Tm 
pney-ve'al bo kol veyad vakol yado 
face de-e perante contra-ele ic e-mão-de  contra-todos  máo-dele 
qma Крл! PY 05775 
*adonay-shem vatigra” yishkon *echayv-chol 
SENHOR-nome de E-ela-chamou ele-viverá irmáos dele-tudo de 
IT yos "2 RA ON TRS D'UN un 
*amrah ki ro'i “el “atah *eleyha  hadover 
ela-disse porque — vendo[me] Deus tu com-ela — o-falado 
a 16:14 esa : 

1277 DR ORS OPRI o7 mu 
ken-“al ro'i “acharey — ra'iti halom hagam 
isso-Por vendo[me] após eu-vi aqui também 
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serva de Sarai, de 
onde vens e para 
onde vais? E ela 
disse: Da face de 


Sarai, minha se- 
nhora, eu venho 
fugida. 


9 Então, disse-lhe o 
Anjo do SENHOR: 
Volta, para tua 
senhora, e 
humilha-te debaixo 
de suas mãos. 

10 q Disse-lhe mais 
o Anjo do SE- 
NHOR: Multiplica- 
rei sobre-maneira a 
tua semente, que 
não será contada, 
de numerosa que 
será. 

11 E disse-lhe o 
Anjo do SENHOR: 
Eis que concebeste, 
e terás um filho, e 
chamarás o seu no- 
me Ismael, porque 
ouviu o SENHOR 
a tua aflição. 

12 E ele será um 
homem como ju- 
mento selvagem; 
sua mão [será] con- 
tra todos, e a mão 
de todos [será] 
contra ele; e diante 
da face de todos os 
seus irmãos ele 
habitará. 

13 E ela chamou o 
nome do SE- 
NHOR, que com 
ela falava: Tu [és 
o] Deus que me vê; 
porque disse: Não 
olhei eu, também, 
para o que me vê? 


Interlinear Hebraico-Portugués 


VIT отп СОЙЛОП? ЛИШ NI? хор 
qadesh-veyn hineh го? lachay be'er labe'er qara* 
Cades-entre eis-que  poco-Laai-Roi”* para-o-poço  ele-chamou 
к! 16:15 . 
Nn m masê 2u Tam “na. oq 
vayiqra” ben le'avram hagar  vateled bared uveyn 
e-ele-chamou filho para-Abrão Agar  E-ela-gerou Berede — e-entre 
DRY us пул Ur шук 
yishma'e'l hagar yaldah-'asher beno-shem “avram 
Ismael Agar ela gerou-que seu filho-nome de Abrão 
= Р A a . " 1: 16:16 
owns: muy VV] ny nuovo 
hagar-beledet shanim veshesh shanah shomonim-ben ve'avram 
Agar-quando gerou anos  e-seis ano  oitenta-filho de E-Abráo 


o ¿0287 ОКЫП 


le'avram — yishma'e'l-'et 
para-Abráo Ismael-* 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes n'UN3 
: : : i : 17:1 
mız xóm my cy/n cu cum 
shanim vetesha' ^ shanah  tisho'im-ben *avram vayehi 
anos e-nove ano  noventa-filho de — Abráo E-ele-era 
POIS NANA DRNA Uy em 
“el-“ani “elayv vayo'mer  avram-“el  “adonay vayera” 
Deus-eu[sou] para-ele e-ele-disse Abráo-para SENHOR  e-Ele-apareceu 
17:2 : 2 aes 
MAN DPI TMO 057 A 
ve'etenah tamim vehoyeh  lefanay  hitohalech shaday 
E-eu-darei perfeito e-sé em-minha-face anda Todo-Poderoso 
тха элк л Wo a 2m? 
bime'od — 'otecha ve'arbeh uveynecha beyni veriti 
de-muito — [a]ti e-eu-multiplicarei e-entre-ti entre-mim  meu-concerto 
j - и 17:3 M 
ik Oum apa mas an UND 
“ito vayedaber  panayv-“al  “avram  vayipol me'od 
com-ele e-ele-falou face dele-sobre Abrão E-ele-caiu muito 





go 17:4 sei ; 
IAN ma. Han UN юк? ш 
“itach veriti hineh “ani lemor ‘elohim 
contigo meu-concerto eis-que Eu para-dizer Deus 





54, . ; : A” 
g¬ "rib ¬ga be'er lachay ro'i = poço Laai-Roi, que quer dizer “[pogo de] Aquele que vive e me vê”. 


Enih Gil'ead 

14 Por isso se 
chama aquele 
poco: Laai-Roi [ver 
nota de rodapé]; eis 
que [está] entre 
Cades e Berede. 

15 q E gerou Agar 
um filho a Abráo; e 
chamou Abráo o 
nome do seu filho, 


que tivera Agar, 
Ismael. 

16 E [era] Abrão 
da idade de 86 
anos, quando Agar 
deu Ismael a 
Abrão. 


Gênesis 17 


1 Y Sendo Abrão 
da idade de 99 
anos, apareceu o 
SENHOR a Abrão 
e disse-lhe: Eu [sou 
o] Deus Todo 
Poderoso; anda em 
minha presença e 
sê perfeito. 

2 E porei o meu 
concerto entre mim 
e ti e te multipli- 
carei grandissima- 
mente. 

3 Então, caiu 
Abrão sobre o seu 
rosto e falou Deus 
com ele dizendo: 

4 ( Eu sou; eis o 
meu concerto con- 
tigo, 


mnn tamim = “perfeito”. Perfeito, aqui, tem o sentido de “completo, inteiro, intacto, sincero, sem mancha”. 
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yaya, LAO SS : : 

NON?) mh — n 287 PM 
yigare”-velo” goyim hamon le'av vehayiyta 
ele[será]chamado-E náo nações ^ multidáo-de ^ como-pai-de  e-tu-serás 
э арх bU ON ANS Ty 
ki “avraham  shimcha  vehayah  “avram* shimcha-“et “od 
porque Abraão teu-nome e-ele-será Abrão  teunome-* ainda 
A 17:6 . ; сама 

"mem qm mia TIN 
vehiforeti netaticha goyim hamon-'av 
E-eu-te-farei-frutificar eu-te-tenho-posto nações multidão de-pai de 
mop оу тшп тёр Тиш WnW 
umelachim  legoyim unetaticha me'od  bime'od  *otecha 
e-reis por-nações ^ e-eu-te-tenho-posto — muito  de-muito [аја 

с = X 17:7 , 

эрй COS Р MEA 
beyni beriti-'et vahaqimoti yetse'u — mimecha 
entre-mim теи сопсегіо-* — E-eu-estabelecerei eles-sairáo de-ti 
np? TN ЛЛ ТШ qr 
ledorotam *achareycha zaro'acha  uveyn  uveynecha 
para-gerações-deles depois-de-ti tua-semente e-entre  e-entre-ti 
ai Doo wq, nb» nos —— my? 
ulezaro'acha le'lohim lecha  lihyot *olam liverit 


e-para-tua-semente como-Deus para-ti para-ser para-sempre por-concerto 


с A о 17:8 А 
TN Ty 300mm] TUN 
*acharecha ulezaro'acha lecha venatati *achareycha 
depois-de-ti — e-para-tua-semente a-ti E-eu-darei depois-de-ti 
wi? ma? DN TM) YON | DN 
kona'an *erets-kol *et megurecha *erets *et 
Canaá terra de-tudo de * de-tua-peregrinação  terra-de x 
DTN? — Dg? CNM Da Г? 
le'lohim lahem vehayiyti *olam la'achuzat 
como-Deus para-eles — e-eu-serei — para-sempre  como-possessáo-de 

= : = QE . 17:9 
"umso npND DN y TAN 
beriti-“et ve'atah *avraham-'el *elohim vayo'mer 
meu concerto-* e-tu Abraáo-para Deus E-Ele-disse 
т? TS xm MAR WYN 
ledorotam “achareycha  vezaro'acha  “atah tishmor 
para-geracáo-deles depois-de-ti e-tua-semente tu [tulguardarás 





56 : ; y 
Abrão = “pai exaltado”; Abraão = “pai de uma multidão”. 
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e tu serás como pai 
[para uma] multi- 
dáo de nacóes. 
5 E náo se chamará 
mais o teu nome 
Abráo, mas Abraáo 
será o teu nome; 
porque por pai de 
multidão de nações 
te tenho posto. 
6 E te farei 
frutificar grandis- 
simamente e te 
tenho posto por 
nações, e reis 
sairão de ti. 
7 Y E estabelecerei 
o meu concerto 
entre mim e ti e a 
tua semente depois 
de ti para suas 
geraçöes, por con- 
certo perpétuo, 
para te ser a ti por 
Deus e à tua se- 
mente depois de ti. 
8Etedareiatieà 
tua semente depois 
de ti a terra de tuas 
peregrinacóes, toda 
a terrà de Canaá 
em perpétua pos- 
sessão, e ser-lhes- 
ei o seu Deus. 
9 Disse mais Deus 
a Abraão: E tu 
guardarás o meu 
concerto, tu e a tua 
semente depois de 
ti, nas suas 
gerações. 


Interlinear Hebraico-Portugués 


3 y + > > er „ 17:10 
0572791 Pa MVA YE nma DNI 
uveynechem beyni tishmeru “asher beriti zo't 
e-entre-vós entre-mim  [tu]guardarás-ele que  meu-concerto Este 
Tcr D037 Can PR ar ra 
zachar-kol lachem himol *achareycha  zaro'acha uveyn 
macho-tudo de para-vós ser-circuncidado depois-de-ti tua-semente e-entre 
` ; : 17:11 
m 597930 Суз NY nan 
vehayah *arolatechem bessar “et unemaltem 
e-será vosso-prepúcio  carne-de *  E-vós[sereis]circuncidados 

rim 17:12 ї : E 
nisu Bgm. Co das My? 
shomonat-uven uveynechem beyni berit le'ot 
oito de-E filho de e-entre-vós  entre-mim concerto — como-sinal-de 
алт? Qr? nme — Uo mm 
ledorotechem zachar-kol lachem yimol yamim 
para-vossas-gerações macho-tudo de para-vós ele[serálcircundado dias 
on o пш ту 
nechar-ben mikol kessef-umiqnat bayit yelid 
estrangeiro-filho de de-tudo-de prata-e comprado de casa nascido-de 

: : 17:13 ` ; ; 
oio | Yam NUDO ginin... RO US 
yimol himol hu”  mizare'acha lo” “asher 
ele[será]circuncidado  [Ser]circuncidado ele de-tua-semente não que 
na nayîn 7995 ГОЗ qma Ta 
veriti vehayetah kaspecha umiqnat beytecha yelid 
meu-concerto e-ela-será tua-prata e-comprado-de tua-casa nascido-de 

: 17:14 on Êsê ; 

OW 1 577} :D219 Т?Л? 097022 
zachar  ve'arel “olam liverit bivessarochem 
macho E-incircunciso  para-sempre | como-concerto — em-vossa-carne 
nna ine тг PM? WEN 
venichretah “arelato bessar-'et yimol-lo” “asher 
e-ela-será-cortada prepúcio-dele carne de-* ele[é]circunciso-náo que 
элп олш 709 М7 Va 
hefar beriti-'et me'amecha hahiv” hanefesh 
ele-quebrou meu concerto-* do-povo-dela a-ela a-alma 
Eus : : ê : a i 5 „ 17:15 
NIPIN? IMPR “ур nino? Ero own 
tigra”-lo” “ishtecha saray 'avraham-'el ‘elohim vayo'mer 
tu chamarás-náo tua-mulher Sarai Abraão-para Deus E-Ele-disse 
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10 Este [é] o meu 
concerto, que guar- 
dareis entre mim e 
vós e a tua semente 
depois de ti: 
Circuncidado  [se- 
ja], para vós, todo 
macho. 
11 E circuncidareis 
a carne do vosso 
prepúcio; e [isto] 
será por sinal do 
concerto entre mim 
e vós. 
12 Da idade de oito 
dias será circunci- 
dado todo macho 
nas vossas gera- 
ções; o nascido na 
casa e o comprado 
por dinheiro a 
qualquer estrangei- 
ro, que não [for] da 
tua semente. 


13 Deveras, será 
circuncidado o 
nascido em tua 


casa e o comprado 
por teu dinheiro; e 
estará o meu concerto 
na vossa carne por 
concerto perpétuo. 

14 E o macho 
incircunciso, que 
náo tenha circunci- 
dado a carne do seu 
prepúcio, aquela 
alma será extirpada 
do povo dela; que- 
brou meu concerto. 
15 q E disse Deus a 
Abraáo: Sarai, tua 


mulher, náo será 
[mais] chamada 
pelo nome 


Interlinear Hebraico-Portugués 


17:16 ê ; : з ES 
nano: AY mY ° 0 торп 
uverachti shemah Sarah ki saray shemah-'et 
E-abençoarei nome-dela Sara porque Sarai? nome dela-* 
PAM i s? npo cam o) BIR 
uverachtiha ben lecha  mimenah natati vegam “otah 
eu-a-abençoarei filho a-ti através-dela eu-darei e-também  [a]ela 
AP пиз DRY cop Dm "am 
yihyu mimenah “amim  malchey legoyim vehayetah 
eles-seráo através-dela povos reis-de | como-nagóes  e-ela-será 
С : E n 17:17 
1872 WRI PRP VRY OR en 
belibo vayo’mer vayitschaq panayv-“al “avraham vayipol 
em-seu-coração e-ele-disse e-ele-riu face dele-sobre Abraão E-ele-caiu 
myvn-nag mYvnN| тәр mu mao 1977 
tisho'im-havat Sarah-ve'im — yivaled shanah-me'ah haleven * 
noventa-?filha de  Sara-ese  ele-nascerá ano-centena  ?para-filho-de 

- H „< 17:18 . ; 
DONOS agus VANA Tan guy 
ha'elohim-'el  “avraham vayo'mer teled  shanah 
o Deus-para Abraáo E-ele-disse [ela]gerará ^ ano 

+: „< 17:19 : ; 

Dow RT Go Gm ONES озу 
*elohim  vayo' mer lefanecha — yihyeh yishma'e'l lu 
Deus E-Ele-disse para-tua-face ele-viva Ismael se-ao-menos 
DNO] o po DT? IYS ip “as 
veqara'ta ben  lecha  yoledet  'ishtecha ^ sarah *aval 
e-tu-chamarás filho  para-ti ela-gerará tua-mulher Sara ѕіт-таѕ 
рз чал An PRE MANS 
“Ito beriti-'et vahaqimoti yitschaq shemo-*et 
com-ele meu concerto-* — e-eu-estabelecerei Isaque? seu nome-* 
TUN Wir Dg ng? 
*aharayv lezar'o *olam liverit 
após-ele para-semente-dele perpétuo para-concerto 
S " : : 17:20 
VN CPB lo oma Paya окуу? 

“oto barachti hineh — shoma'eticha uleishma'e'l 
[a]ele eu-abençoarei  eis-que eu-te-ouvi E-para-Ismael 








Enih Gil'ead 
de Sarai, mas Sara 
[será] o seu nome. 
16 Porque eu a 
abengoarei e te 
darei a ti, dela, um 
filho; e a abengo- 
arei, e ela será 
como nações; reis 


de povos sairão 
dela. 
17 Então, caiu 


Abraão sobre o seu 
rosto, e riu-se, e 
disse no seu cora- 
ção: Um homem de 
100 anos gerará? E 
Sara, da idade de 
90 anos, conce- 
berá? 

18 E disse Abraão 
a Deus: Ao menos 
viva Ismael diante 
de ti! 

19 E disse Deus: 
Sim; mas Sara, tua 
mulher, te dará um 
filho e chamarás o 
seu nome Isaque ; e 
com ele estabelece- 
rei o meu concerto, 
por concerto perpé- 
tuo para a sua se- 
mente depois dele. 
20 E quanto a 
Ismael, eu te ouvi; 
eis o abençoarei 


7 Û 2 t » Ж R ” > 
mî? saray Sarai = “princesa”, de acordo com Strongs’ #8297; e, mW sarah Sara = “mulher nobre”, de acordo com Strongs 


#8283. DƏN avram Abrão = “pai exaltado”, de acordo com Strongs’ #0087, e, 
multidão” ou “chefe de multidão”, de acordo com Strongs” 40085. 


D773% “avraham Abraão = “раі de uma 


58 : : 5 : - Es 
Em 1290 halaven e em nan havat, o prefixo “ha” não se trata de artigo, e sim, de uma partícula interrogativa “2”. 


Isaque = “ele ri". 
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na ік суши DR "mem 
bime'od *oto vehirbeti *oto vehifreti 
de-muito [a]ele e[euJaumentarei  [alele — e-eu[o farei]multiplicar 
vpn TP belî YT TN 
unetativ yolid nessi'im “аѕѕаг-ѕһәпеут me'od 
e-eu-darei[a]ele ele-gerará governadores dez-dois muito 
- - 17:21 ua : 
PRN DRR Mny) iR ch? 
yitschaq-'et *agim beriti-ve'et gadol legoy 
Isaque-*  eu-estabelecerei meu concerto-e grande  para-nagáo 
i i : `+ i > а i 
ms ni ye» mx т; Tm ^w 
bashanah hazeh lamo'ed sarah lecha teled — 'asher 
no-ano o-este  para-o-tempo Sara  para-ti [elalgerará que 
: 17:22 $ 
97 йк umm omm INT 
vaya'al “ito ledaber vayechal ha'acheret 
e-Ele-subiu — com-ele  para-falar  E-Ele-terminou o-próximo 
c aus 14:23 é 2, 
amas. nan amas 70) 07778 
*avraham vayiqach *avraham me'al *elohim 
Abraáo E-ele-tomou Abraão  de-sobre Deus 
пур ma emo — nNDU NOS 
ve'et veyto yelidey-kol ve'et beno yishma'e'1-'et 
e casa-dele nascidos de-tudo de e  seu-filho Ismael-* 
ma сй: Broa ibp nape“? 
beyt be'anshey zachar-kol kaspo miqnat-kol 
casa-de dos-homens-de macho-tudo de sua-prata comprado de-tudo de 
D373 2090 WINS Dan DU NN 
be'etsem “arolatam bessar-'et vayamal *avraham 
no-osso % prepúcio-deles carne de-*  e-ele-circuncidou Abraão 
DPS MN ur ә nia nv 
*elohim “ito diber ka'asher hazeh hayom 
Deus com-ele [ele]disse conforme o-este o-dia 
E : ; “Ne : v. 17:24 
12002 "V Um PYY Dena 
behimolo shanah vatesha'  tish'im-ben ve'avraham 
em[ser]ele-circuncidado ano  e-nove noventa-filho de E-Abraáo 
NC Ci 2 17:25 m : 
UU 9 YA A Ny Va 
sholosh-ben beno veyishma’e’l “arolato bessar 
três-filho de seu-filho E-Ismael seu-prepúcio  carne-de 








nza be 'etsem = literalmente, quer dizer “no osso”; mas, o sentido é “naquele mesmo (exato!) [dia]”. 
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e fá-lo-ei frutificar, 
e fá-lo-ei multipli- 
car grandissima- 
mente; doze prín- 
cipes gerará, e dele 
farei uma grande 


nação. 
21 O meu concerto 
estabelecerei com 


Isaque, o qual Sara 
te dará, por este 
tempo, no próximo 
ano. 

22 E acabou de 
falar com ele e 
subiu Deus de 
Abraão. 

23 Y Então, tomou 
Abraão a seu filho 
Ismael, e a todos os 
nascidos em sua 
casa, e a todos os 
comprados por seu 
dinheiro, todo ma- 
cho entre os ho- 
mens da casa de 
Abraão; e circunci- 
dou a carne do seu 
prepúcio, naquele 
mesmo dia, con- 
forme Deus falara 
com ele. 

24 E [era] Abraão 
da idade de 99 
anos, quando lhe 
foi circuncidada a 
carne do seu 
prepúcio. 

25 E Ismael, seu 
filho, [era] da idade 


Interlinear Hebraico-Portugués 


Элуу A DN nda mU muy 
“arolato bessar “et behimolo shanah  “essareh 
seu-prepúcio  carne-de * em[ser]ele-circuncidado апо dez 
š . : ‚ oa 17:26 
IA ma Dio axa 
veishma'e'l *avraham nimol hazeh hayom be'etsem 
e-Ismael Abraão  [ser]circuncidado  o-este o-dia No-osso ^ 
: x ior 17:27 e 
mà T$» ina 048779) au 
bayit yelid veyto *anshey-vechol beno 
casa  nascido-de  sua-casa homens de-e tudo de seu-filho 
178) TZ MN PYR 
nimolu nechar-ben me'et kessef-umiqnat 
eles[foram]circuncidados ^ estrangeiro-filho de prata-e comprado de 
5 NOR 
“ito 
com-ele 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes TNA 
; i ` 18:1 
km окуз йз ni Yw s 
vehu mamre” be'eloney *adonay *elayv vayera” 
e-ele Manre  em-carvalhais-de SENHOR a-ele E-Ele-apareceu 
: 18:2 IP ; TH 2 
Ng Dito шз Ryna ayê 
vayissa” hayom — kechom ha'ohel-petach yoshev 
E-ele-levantou o-dia  como-calor atenda-entrada de assentado 
non mU ny» un кү рү 
nitsavim *anashim  sholoshah vehineh  vayare” “eynayv 
em-pé homens trés e-eis-que  e-ele-viu X olhos-dele 
nnam amy? — rm Nm 795 
mipetach liqra'tam vayarats vayare” “alayv 
da-entrada-de para-encontrar-eles e-ele-correu e-ele-viu em-frente-a-ele 
$ „ 18:3 f : Е 
У рт A әд 
*adonay vayo'mar *artsah vayishtachu ha'ohel 
meu-senhor  E-ele-disse para-terra e-ele[se]inclinou a-tenda 
"yn NUON weva ОП ODRA NYON 
ta'avor na'-'al be'eynecha hen matsa'ti na”-“im 
tu-passes peço te-não em-teus-olhos graça eu-encontrei  agora-se 
ka ù 18:4 é 
IM 570700) RITR 990 O 
verachatsu mayim-me'at  na”-yuqach *avdecha me'al 


e-lavem-vós  águas-pouco de  agora-Ele apanhe 
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de 13 anos, 
quando lhe foi 
circuncidada a 
carne do seu 
prepúcio. 


26 Neste mesmo 
dia, foi circunci- 
dado Abraão e 
Ismael, seu filho. 
27 E todos os 
homens da sua 
casa, nascido em 
casa e comprado 
por dinheiro, do 
estrangeiro, foram 
circuncidados com 
ele. 


Gênesis 18 


1 f E apareceu-Ihe 
o SENHOR nos 
carvalhais de Man- 
re, estando ele 
assentado à porta 
da tenda, no [ma- 
ior] calor do dia. 

2 E levantou os o- 
lhos e olhou, e eis 
que três homens 
estavam em pé de- 
fronte dele. E, ven- 
do-os, correu da 
porta da tenda ao 
encontro deles e 
inclinou-se à terra, 
3 e disse: Meu 
Senhor, se agora 
tenho achado graça 
aos teus olhos, 
rogo-te que não 
passes de teu servo. 
4 Traga-se, agora, 
um pouco de água, 
lavai 


Interlinear Hebraico-Portugués 
18:5 


npe Ty) лол Wm Dom 
ve'eqchah ha'ets tachat ^ vehisha'anu ragolechem 
E-eu-apanhe a-árvore debaixo  e-descansem-vós  vossos-pés 
1n MN 2337 17401 anna 
ta'avoru *achar libechem vessa'adu lechem-fat 
vós-ireis depois ^ vossos-coragóes e-fortaleçam  páo-pedago de 
P IN a» lı ea DAY poa 
ken vayo’məru “avdechem-“al “avartem ken-'al-ki 9! 
então  e-eles-disseram ne servo-[de]sobre vós-passareis então-porque 
nus чл. mum cum» niyan 
*avraham vayemaher dibarta ka''asher  ta'asseh 
Abraáo E-ele[se]apressou tu-dessestes conforme  fagas-tu 
пор, бо ШШ 00 рп пуро лоо 
qemach se'im sholosh mahari vayo'mer Sarah-“el ha'ohelah 
flor[de] medidas 6 três. S resale] e-ele-disse Sara-para para-a-tenda 
T any) * My oye "ve ngo 
rats habagar-ve” el “ugot va'assi  lushi solet 
ele-correu — o gado-E para bolos[de pão] e-faze amassa fina 
imm 2301 FO WIZ nam Binas 
vayiten vatov rach baqar-ben vayigach “аугаһат 
e-ele-deu e-boa tenra  gado-filhode  e-ele-tomou Abraáo 
с, > 18:8 ie HE GEN 
INR MP пх ліру? Oo VIR 
chem'ah  vayiqach *oto la'assot vayemaher hana'ar-'el 
coalhada E-ele-tomou  [a]ela para- preparar e- -ele- ;apressou o moço-para 
077157 jan ny UN paria xm 
lifnechem vayiten “assah “asher habagar- -uven vechalav 
para-face-deles  e-ele-deu ele-preparou que o gado-e filho e-leite 
32287] Tund nnn Oo TAYTNIT] 
vayo’chelu ha'ets tachat “alechem “omed -vehu” 
e-eles-comeram a-árvore debaixo diante-deles em pé-e ele 
: ; ; „z 18:9 
nn. hak. (nûn TOS DAS тур 
hineh vayo'mer  'ishtecha sarah “ayeh “elayv vayo'mru 
eis-que e-ele-disse tua-mulher Sara onde? para-ele E-eles-disseram 
y s Au +. 18: К é 
ny? TN  mUN TW TNA DNA 
ka'et *elecha *ashuv shov уауо’тег va'ohel 
conforme[o]tempo para-ti eu-retornarei retornar E-Ele-disse na-tenda 
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OS vossos pés e 
recostai-vos de- 
baixo desta árvore; 
5 apanhe eu um 
bocado de páo e 
fortaleça o vosso 
coração; depois, 
ireis, porque por 
isso chegastes até 
vosso servo. E eles 


disseram: Então, 
faze conforme 
disseste. 

6 E Abraão 


apressou-se à tenda 
de Sara e disse-lhe: 
Amassa, depressa, 
três medidas de 
flor de farinha e 
faze bolos. 

7 E correu Abraão 
ao gado e tomou 
uma vitela tenra e 


boa, e deu-a ao 
moço, que se 
apressou em 
prepará-la. 


8 E tomou coalha- 
da, o leite e a vitela 
que tinha prepara- 
do, e pôs diante 
deles; e ele [ficou] 
em pé diante eles, 
debaixo da árvore, 
e comeram. 

9 4 Е eles lhe 
disseram: Onde es- 


tá Sara, tua mu- 
lher? E ele disse: 
Eis que, está na 
tenda. 


10 E disse: Certa- 
mente tornarei a ti, 


D'ND se'im éo plural de mxo seah = unidade de medida de grãos equivalente a 7 litros, provável equivalente a 1/3 de efa. 
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ГУМ ту WP mo — rum nin 
shoma'at vesarah “ishtecha lessarah vem-vehineh chayah 
ouvindo e-Sara tua-mulher ^ para-Sara filho-e eis que vida 
Ti 18:11 2 ; 
mz anak ПЫ ЮП] ИЙ rina 
vesarah ve'avraham “acharayv  vehu  ha'ohel petach 
e-Sara | E-Abraáo atrás-dele e-ele a-tenda entrada-de 
mı miy nom >m отш os mip 
*orach lessarah — lihyot chadal bayamim  ba'im  zeqenim 
costume para-Sara para-ser  ele-cessou em-dias entrados velhos 
x ; 18:12 ê ; 
S T? mapa mp prsm {БЭ 
“acharey  le”mor beqirbah sarah  vatitschaq kanashim 
após  para-dizer no-interior-dela Sara  Elelalriu  como-as-mulheres 
р] NÓ ama kıre 
zaqen va' doni *ednah * li-hayetah veloti 
velho e-meu-senhor prazer para mim-ela é ser-eu-esgotada 
с. y а A x 18:13 
п90 л îr min ame mm con 
sarah  tsachaqah zeh lamah 'avraham-'el “adonay vayo'mer 
Sara [ela]riu isto por-que? Abraão-para SENHOR E-Ele-disse 
^ni QN) UN DON NS DR) 
zaqanti va'ani *eled *umnam ha'af le'mor 
eu-envelhecida  e-eu  eu-gerarei  na-verdade também  para-dizer 
E 18:14 
Lum cp numo xo 
lamo'ed davar | me'adonay j hayipale” 
para-o-tempo coisa | do-SENHOR . ?E-ele-maravilhoso[demais] 
ла mua men лә чәк DY 
vem ulessarah chayah ka'et *elecha *ashuv 
filho е-рага-Ѕага vida conforme-o-tempo a-ti — eu-voltarei 
- ; : a 18:15 
ha CARDS O RD ow? 1 луу viam 
ki tsachaqti lo? le'mor sarah vatechachesh 
porque eu-ri não  para-dizer Sara E-ela-mentiu 
Tasis 18:16 s ; ^ 
nga me леті р №1 олуу 
misham | vayaqumu tsachaqto ki lo” vayo'mer yar ah 
de-lá E-eles-levantaram ^ eu-ri porque náo  e-Ele-disse ela-temeu 
DT "8779 pm АШАБ 
sedom pney-“al vayashqifu ha'anashim 
Sodoma face de-para e-eles-olharam[para-baixo]* os-homens 
Г "conforme o tempo da vida” = provavelmente, nove meses. 


64 : ES 
nW 'ednah = prazer sexual. Provável origem do nome (feminino) Edna. 





Enih Gil'ead 
conforme o tempo 
da vida e eis que 
Sara, tua mulher, 
[terá] um filho. E 
ouviu-o Sara, à 
porta da tenda, que 
[estava] atrás dele. 
11 E Abraão e Sara 
[eram] já velhos, 
avançados em dias, 
já à Sara havia 
cessado o costume 
das mulheres. 

12 E Sara riu con- 
sigo mesma, dizen- 
do: Depois de ter 
eu envelhecida, te- 
rei ainda prazer, 
sendo o meu 
senhor já velho? 

13 E disse o 
SENHOR a 
Abraão: Por que se 
riu Sara, dizendo: 
Na verdade, gerarei 
eu [ainda, sendo já] 
envelhecida? 

14 Haveria coisa 
[demais] difícil ao 
SENHOR? Para o 
tempo tornarei a ti, 
conforme o tempo 
da vida, e Sara 
[terá um] filho. 

15 E Sara negou, 
dizendo: Náo me 
ri, porque temeu. E 
ele disse: Não 
[digas tal], porque 
te riste. 

16 Y E levantaram- 
se dali os homens e 


19pwm vayashqifu de acordo com Holladay Hol8892 = “e eles olharam [de onde estavam] para baixo”. 
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М 18:17 : ; . : ` 
L oW nav т шу] 
va'adonay leshalocham *imam holech  ve'avraham 
E-o-SENHOR para-enviar-eles — com-eles ia e-Abraáo 
mijî CAN WS DIOSA CIS лы AS 
“osseh “ani  “asher me'avraham “ani  hamechasseh “amar 
faço eu que  de-Abraáo eu Jocultarei Ele-disse 

: : : : S. 18:18 
mwy| "in ^W o mm to nnum 
ve'atsum gadol legoy yihyeh hayo ve'avraham 
e-poderosa grande para-nação  ele-será ser E-Abraão 
ҮЛП "o m m un 
ha'arets goyey kol vo venivrechu 
a-terra nacóes-de | tudo-de nele — e-eles[seráo]abengoados 

с o: а * 18: 
ma? OUN Wa? PAYT E 
yetsaveh *asher lema'an yedaotiv ki 
ele-ordenará que de-maneira eu[o tenho]sabido Porque 
TH Y) PIS IMIN) VANY 
derech veshamru *acharayv beyto-ve'et banayv-'et 
caminho-de  e-eles-guardaráo depois-dele sua casa-e filhos dele-* 
Na wi? vym megy niyy? — niv 
havi’ lema'an umishpat tsedaqah la’assot *adonay 
[faga] vir de-maneira-que e-juizo justiça para-fazer SENHOR 

„< 18:20 P ү : = 1 
op туу ATW N Ry һү 
vayo'mer “alayv  diber-“asher “et  “avraham-“al “adonay 
E-Ele-disse sobre-ele — disse-que *  Abraio-sobre SENHOR 
ООШ Do mb Do nro aim 
vechata'tam rabah-ki va'amorah sedom za'aqat *adonay 
e-pecado-deles muita-porque e-Gomorra Sodoma  clamor-de SENHOR 

- 18:21 X 
NITIN îşa mm ? 
na'-'eradah me'od chavodah ki 
agora-eu descerei muito ela[tem se tornado]arrojada porque 
| ovy UN TRI nneysau DE 
“assu “elay haba'ah hakotsa'aqatah ve'er'eh 
eles-fizeram  para-mim  a[que]|vem — ?conforme-clamor-dela ^ e-eu-verei 
ын 18:22 ; La 
bya чөп ШИВ Куш олур 
misham  vayifhu *eda'ah lo”-ve'im kalah 
de-lá E-eles-viraram eu-saberei náo-ese completo 








Enih Gil'ead 
olharam na diregáo 
de Sodoma; e 
Abraáo ia com eles 
para os despedir. 

17 E dise o 
SENHOR: Oculta- 
rei eu a Abraão o 
que faço, 

18 de Abraão que 
certamente virá a 
ser uma grande e 
poderosa nação, e 
nele serão benditas 
todas as nações da 
terra? 

19 Porque o tenho 
conhecido, de ma- 
neira que ele orde- 
nará a seus filhos e 
à sua casa, depois 
dele, e eles guarda- 
rão o caminho do 
SENHOR, para fa- 
zerem justiça e 
juízo, de maneira 
que o SENHOR 
faça vir, sobre 
Abraão, o que acer- 
ca dele tem falado. 
20 Disse [mais] o 
SENHOR: Por- 
quanto o clamor de 
Sodoma e Gomorra 
[é] muito, e o 
pecado deles muito 
se tem agravado; 
21 descerei agora, 


e verei se com 
efeito eles tem 
praticado segundo 


este clamor que é 
vindo até mim; e, 
se não, sabê-lo-ei. 


66 ; : : » AA » : ip 
neann hamechasseh — 11 partícula interrogativa “2” +  preposigáo “de” + ¡pa “cobrir, encobrir”. Interessante notar que, 


conforme Holladay Hol3847, no» significa também “perdoar”, e, “manter escondido”. 
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WD 579) 79 volo DINO 
*odenu ve'avraham ѕейотаһ vayelochu ha'anashim 
permaneceu-ele e-Abraão  para-Sodoma e-eles-foram ^ os-homens 
; 18:23 ê n 
nma Uy myp MY 
*avraham — vayigash *adonay lifney *omed 
Abraáo E-ele-aproximou SENHOR  diante-de | em-pé 
IVY DY ЛУ пп "ND TIN 
rasha”-“im tsadiq tispeh ha'af vayo'mar 
ímpio-com justo  destruirás também  e-ele-disse 
: ; ; 18:24 
aI туу сїз A myag WaR 
ha'af ha'ir betoch  tsadiqim chamishim yesh *ulay 
também a-cidade no-meio-de justos cinquenta exista Talvez 
on Wa nmippo RENNY) mapa 
chamishim lema’an lamaqom tissa' -velo' tispeh 
cinquenta  de-maneira-que  para-o-lugar  pouparás-e náo  destruirás 


na dp лр my OWN nouus 


me'assot lecha chalilah begirbah “asher hatsadiqim 
de-fazer para-ti Longe-disso! no-meio-dela que os-justos 
PISO m) say px mpg? mia naro | 
chatsadiq vehayah rasha”-“im  tsadiq  lehamit hazeh  kadavar 
como[o]justo  elele]seja ímpio-com justo para-matar a-este  tal-coisa 
TRX No PATO dava Y? — DD ya 
ya'asseh lo” ha'arets-kol hashofet lach  chalilah karasha” 
ele-fará náo a terra-tudo de ?juiz-de para-ti longe-disso! сото[о]ітріо 
: A : „< 18:26 E ; 

jo  NXDNDN — niv TNA озуп 
visedom “emtsa”-“im *adonay ^ vayo'mer mishpat 
em-Sodoma eu encontrar-se SENHOR  E-Ele-disse juízo 
UNES — Uy) TDR opns mya 
venassa'ti ha'ir betoch tsadiqim chamishim 
e-eu-pouparei ^ a-cidade no-meio-de justos cinquenta 

18:27 ; û E 
nas m yay Dip 737 
“avraham  vaya'an ba'avuram hamaqom-lechol 
Abraáo E-ele-respondeu por-amor-deles — o lugar-para tudo de 
mW E WU 
*adonay-'el ledaber ho'alti na” -hineh vayo'mer 
meu Senhor-para para-falar me-atrevi peço te-eis que — e-ele-disse 
š сс 218:28 ê * 

pan MOM cow CBN Y CN 
chamishim yachserun ‘ulay va'efer “afar  ve'anochi 
cinquenta eles-faltem Talvez e-cinza  pó e-eu 
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22 Entáo, viraram 
aqueles homens o 
rosto dali e foram- 
se para Sodoma; e 
Abraáo ficou ain- 
da em pé diante da 
face do SENHOR. 
23 d E chegou-se 
Abraão e disse: 
Destruirás também 
o justo com o 
ímpio? 
24 Talvez haja 50 
justos na cidade, 
destruí-los-ás tam- 
bém e não 
pouparás o lugar 
por causa dos 50 
justos que [estão] 
dentro dela? 
25 Longe de ti que 
faças tal coisa, que 
mates o justo com 
o ímpio; que o 
justo seja como o 
ímpio; longe de ti 
tal coisa; o Juiz de 
toda a terra não 
faria justiça? 
26 Então, disse o 
SENHOR: Se eu 
encontrar em 
Sodoma 50 justos 
dentro da cidade, 


pouparei todo o 
lugar por amor 
deles. 

27 E respondeu 
Abraão, e disse: 
Eis que, agora, me 
atrevi a falar ao 


Senhor, [ainda que] 
sou pó e cinza; 

28 talvez faltem de 
50 justos 2; 
destruirás por 
aqueles 5 toda a 
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yyy па оруп лоп bpm 
ha'ir-kol-'et bachamishah hatashchit  chamishah  hatsadiqim 
a cidade-tudo de-* pelos-cinco  ?destruirias cinco os-justos 
тук п купу отп ҝр RM 
“arba'im sham “emtsa”-“im “ashchit lo? vayo'mer 
quarenta lá eu encontrar-se eu-destruirei não e-Ele-disse 
эз ы ` A 2. 18:29 é А 
“лк К) т?й олар TD 505 Іт) 
“Шау | vayo'mar  'elayv ledaber “od | vayossef vachamishah 
talvez e-ele-disse para-ele para-falar ainda E-tornou e-cinco 
TUN han. payan DY TAX) 
*e'esseh lo? vayo'mer  'arba'im sham yimatse'un 
eu-farei náo e-Ele-disse quarenta lá  eles[sejam]achados 
[un 12 18:30 : 
NT. NIN NU Danê TA 
yichar na'-al  vayo'mer ha'arba'im ba'avur 
Ele[sejire peço te-náo  E-ele-disse os-quarenta por-amor-de 
түр п тр IAN mm IR 
sholoshim sham  yimatse'un *ulay va'adaberah l'adonay 
trinta lá eles[sejam]achados talvez ^ e-eu-falarei para-o-Senhor 
түр n NAYON nÈ N? Nn 
sholoshim sham “emtsa”-“im  “e'esseh 10° уауо’тег 
trinta lá eu encontrar-se eu-farei não  e-Ele-disse 
45 -5 x У . 2 $ 18:31 
TNON 577 Oni NrUmp UN 
*adonay-'el ledaber ho'alti na” -hineh vayo'mer 
meu Senhor-para  para-falar ^ me-atrevi ^ agora-eis que E-ele-disse 
ПШ — No ANI my пй отр AN 
*ashchit 10° уауо’тег *esrim sham yimatse'un *ulay 
eu-destruirei não e-Ele-disse vinte lá  eles-encontrados talvez 
E ..218:32 ê 5 
NT. МГК ик DWYT MAA 
yichar па’-‘аї уауо’тег ha'esrim ba'avur 
ele[selire peço te-não E-ele-disse os-vinte  por-amor-de 
Dy?" AR DYSTI MAM) JIR? 
yimatse’un “ulay hapa'am-“ach va'adaberah Padonay 


ele[seja]encontrado talvez a vez-apenas  e-eu-falarei para-meu-Senhor 


maya MYY N? N лушу оу 
ba'avur *ashchit lo? vayo'mer  'assarah sham 
por-amor-de eu-destruirei náo  e-Ele-disse dez lá 
5 ; ы» 5 18:33 ы 
лат? moa WIND mı qm ТУП 
ledaber kilah ka'asher “adonay  vayilech ha'assarah 
para-dizer ele-terminou conforme SENHOR  E-Ele[se]foi os-dez 
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cidade? E disse: 
Náo a destruirei, se 
eu achar ali 45 
29 E tornou ainda a 
falar-lhe e disse: 
Talvez sejam 
achados ali 40? E 
disse: Não o farei, 
por amor dos 40. 
30 E disse [mais]: 
Náo se ire, pego-te, 
o Senhor e eu 
falarei: Talvez se 
encontre lá 30? E 
disse: Não o farei, 
se achar ali 30. 

31 E disse: Eis que, 
agora, me atrevi a 
falar ao Senhor: 
Talvez se achem 
ali 20? E disse: 
Não a destruirei, 
por amor dos 20. 
32 E disse mais: 
Ora, não se ire o 
Senhor e falarei só 
mais esta vez: 
Talvez seja encon- 
trado ali 10? E 
disse: Náo a des- 
truirei, por amor 
dos 10. 

33 E foi-se о 
SENHOR, quando 
acabou de falar 
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зрә? Wo DIAN] DANOS 
limeqomo shav ve'avraham  “avraham-“el 
para-seu-lugar  ele-retornou — e-Abraáo Abraáo-para 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes MXR 
. Н a LCS . 2 19:1 
vi owa mo mayan W wai 
velot ba'erev sedomah hamal'achim ѕһәпеу vayavo'u 
e-Ló pela-tarde  para-Sodoma  os-anjos  dois-de E-eles-vieram 
Diem erm Dp yv av^ 
vayaqam lot-vayare” sedom-besha'ar yoshev 
e-ele-levantou Ló-e ele viu Sodoma-na porta de assentado 
Gu 192 . ; : 
SNP DON S DEN AA DD? 
vayo'mer “artsah “apayim — vayishtachu liqra' tam 
E-ele-disse para-a-terra faces e-ele-inclinou[se] para-encontrar-eles 
` p +. 
mary к 10 TN nan 
beyt-“el na” suru “adonay-na” hineh 
casa de-para peço-te torne meu senhor-pego te eis-que 
Ona apan CEM 9) 09797 
vehishcamtem raglechem уегасһаіѕи velinu “avdechem 
e-levantareis pés-vossos e-lavem — e-pernoitai Servo-vosso 
apu з К? mm 092777 an 
varechov — ki lo? vayo'meru ledarkechem — vahalachtem 
na-rua porque  náo  e-eles-disseram — para-caminho-vosso e-ireis 
: i - 19:3 * 
YN Mp WY DIB 12 
“elayv vayassuru me'od  bam-vayiftsar nalin 
com-ele e-eles-tornaram muito com eles-e ele persistiu — pernoitaremos 
"DU Dj? Vy" ima? wan 
mishteh & lahem vaya'as beyto-'el vayavo'u 
festa para-eles — e-ele-fez casa dele-para  e-eles-foram 
ù : ^ 19:4 . i : 
12317) Qn 3228 TON TWO 
yishkavu terem vayo'chelu *afah umatsot 


eles-deitaram Antes e-eles-comeram  ele-assou  e-páo-sem-levedo 





67 Yom ù : mes 
Danda malo 'achim = “enviados” quase sempre traduzido como “anjos”. 
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a Abraáo; e Abraáo 
tornou ao seu 
lugar. 


Gênesis 19 


1 Я Е vieram os 
dois anjos a 
Sodoma à tarde, e 
Ló estava assen- 
tado à porta de 
Sodoma; e, vendo[- 
os] Ló, levantou-se 
para encontrá-los e 
inclinou-se com o 
rosto em terra. 

2 E disse Eis 
agora, meus senho- 
res, entrai, peço- 
vos, em casa de 
vosso servo, e 
pernoitai, e lavai os 
vossos pés; e vos 
levantareis e ireis 
vosso caminho. 
Mas eles disseram: 
Não! Antes, na rua 
passaremos a noite. 
3 E insistiu muito 
com eles, e vieram 
com ele e entraram 
em sua casa; e fez- 
lhes banquete e 
cozeu bolos sem 
levedura, e come- 
ram. 

4 f Antes que eles 
se deitassem, 


nim nnUm mishteh — "festa", com significado especial de: “festa [com bebidas)”. umatsot = plural de “matsah”, que quer 


dizer: “páo sem fermento". 
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Enih Gil'ead 
os  homens da 
cidade, os varóes 
de Sodoma, 
rodearam a casa 
desde do mais 
moço até ao mais 
idoso; todo o povo, 
de todos os bairros. 
5 E chamaram por 
Ló e disseram: 
Onde [estão] os 
homens que vieram 
a ti esta noite? 
Traze-os fora a 
nós, [para que] os 
conheçamos. 

6 Então, saiu Ló a 
eles à entrada, e 
fechou a porta atrás 
de si, 

7 e disse: Rogo- 


vos, não sejais 
maus, irmãos 
meus. 

8 Eis aqui tenho, 
duas filhas que 
não conhecem 


varão; fora vo-las 
trarei, e fareis delas 
como bem vos 
parecer; somente 
nada fagais a estes 
homens, porque 
por isso vieram à 


sombra do meu 
abrigo. 
9  Eles  porém, 


disseram: Sai daí. 
E disseram: Este 
vem como peregri- 
no e julgaria, de 
fato, [a  nés?] 
Agora, 


nun veneda'ah = “e nós conheçamos” tem o sentido de “conhecer na intimidade”, ou, “ter relação sexual”. 
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0 Pd бе кау j S % 
wn vayilo'u — "e desistiram" tem o sentido de “desistir [por cansaço]”. 
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te faremos mais 
mal a ti do que a 
eles. E teimaram 
muito com o 
homem Ló, e 
avançaram para 
arrombar a porta. 
10 Mas, estende- 
ram os homens as 
mãos e fizeram 
entrar a Ló consigo 
na casa, e fecharam 
a porta; 

11 e aos homens 


que [estavam] à 
porta da casa 
feriram de 


cegueira, desde o 
menor até ао 
maior, e eles 
desistiram de 
procurar a porta. 

12 q Então, 
disseram aqueles 
homens a Ló: Tens 
alguém mais aqui? 
Genro, e teus 
filhos, e tuas filhas, 
e todos quantos 
tens nesta cidade, 
tira-os deste lugar, 
13 pois nós vamos 
destruir este lugar; 
porque grande é o 
seu clamor diante 


da face do 
SENHOR, e o 
SENHOR nos 


enviou a destruí-lo. 
14 Então, saiu Ló e 
falou a seus genros, 
aos que haviam de 
tomar as suas 
filhas, 
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e disse: Levantai- 
vos; saí deste lugar, 
porque o SENHOR 
irá de destruir a 
cidade. Mas ele foi 


tido como 
zombador, aos 
olhos de seus 
genros. 


15 d E, como a 
alva subia, os anjos 
apertaram com Ló, 
dizendo: Levanta- 
te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas 
que se encontram 
aqui, para que náo 
pereças na injustiça 
[desta] cidade. 

16 Ele, porém, 
demorava-se, e os 
homens lhe pega- 
ram pela mão, e 
pela mão de sua 
mulher, e pela mão 
de suas duas filhas, 
pela misericórdia 
do SENHOR sobre 
ele, e tiraram-no 
fora da cidade. 

17 E aconteceu 
que, tirando-os 
fora, disse: Escapa- 
te por tua vida; não 
olhes para trás de ti 
e não pares em 
toda esta campina; 
escapa para о 
monte, 


1 ê A é ep A P 
nop “alah = “ele subia”. As palavras “Alah, “Allah, ou ainda “Aliah, todas tem o mesmo significado que é “ascensáo”, ou, 


“subida”. Estas palavras, tanto em Hebraico como em Árabe (e que em Portugués seria Alá), são simplesmente a palavra Árabe 
que corresponde a Deus, Alá, God, e etc. Em Árabe, a palavra “Alah, ou, “Allah, nada mais é do que a junção do artigo + o 
complemento, “al + lah = “Allah, que quer dizer literalmente “o Deus”, ou simplesmente “Deus” - desde que Deus com a 
primeira letra em maiúscula. O artigo definido “al”, do Árabe, é o próprio “ha” (artigo em Hebraico) que vem prefixado a nomes 


como por exemplo hamashiach, “o Messias”. 
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para que não 
pereças. 

18 E disse-lhes Ló: 
Não assim, Senhor 
meu! 

19 Eis que, agora, 
teu servo tem 
achado graça aos 
teus olhos, e 
engrandeceste a tua 
misericórdia que a 
mim me fizeste, 
para preservar a 


minha alma em 
vida; mas não 
posso fugir para o 
monte, para que 


não me apanhe este 
mal, e eu morra. 

20 Eis, agora, 
aquela cidade [que 
está] perto, para 
fugir, para lá, e ela 
[é] pequena; eu 
fugirei para ali; náo 
[é] pequena? E 
minha alma viverá. 
2] E disse-Ihe: Eis 
aqui, tenho te 
concedido também 
neste negócio, para 
não destruir esta 
cidade de que tu 
falaste. 

22 Apressa-te, es- 
capa-te para ali; 
porque nada pode- 
rei fazer, enquanto 
não tiveres ali 
chegado. Por isso, 
se chamou o nome 
da cidade Zoar. 

23 Saiu o sol saia 
sobre a terra, 
quando Ló entrou 
em Zoar. 
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porque com-ele filhas-dele e-duas-de  no-monte  e-ele-habitou  de-Zoar 


84 





Enih Gil'ead 
24 (| E o SENHOR 
fez chover sobre 
Sodoma e Gomorra 
enxofre e fogo, do 
SENHOR desde os 
céus. 
25 E destruiu 
aquelas cidades, e 
toda a campina, e 
todos os moradores 
daquelas cidades, e 
a vegetação do 
solo. 
26 Y E olhou sua 
mulher para trás e 
ela foi convertida 
num pilar de sal. 
27 Y E levantou-se 
Abraão bem cedo 
naquela manhã [e 
foi] lá para o lugar 
onde estivera 
diante da face do 
SENHOR. 
28 E olhou para 
Sodoma e Gomorra 
e para toda a terra 
da campina; e viu, 
e eis que a fumaça 
da terra subia, 
como a fumaça 
duma fornalha. 
29 Е aconteceu 
que, destruindo 
Deus as cidades da 
campina, e lem- 
brou-se Deus de 
Abraão e tirou a Ló 
do meio da des- 
truição, derribando 
aquelas cidades em 
que Ló habitara. 
30 [E subiu Ló de 
Zoar e habitou no 
monte, e as suas 
duas filhas com 
ele, porque temeu 
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PWI ba'areis = “na terra” com certeza com o sentido de “nas redondezas,” ou, “na vizinhança”. 
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habitar em Zoar; e 
habitou numa 
caverna, ele e suas 
duas filhas. 

31 Entáo, a primo- 
gênita disse а 
menor: Nosso pai 
[é já] velho, e não 
há homem na terra 
que entre a nós, 
segundo o costume 
de toda a terra. 

32 Vem, demos a 
beber vinho a nos- 
so pai e deitemo- 
nos com ele e 
preservemos se- 
mente de nosso pai. 
33 E deram a beber 
vinho a seu pai 
naquela noite; e 
veio a primogénita 
e deitou-se com 
seu pai, e não 
soube ele quando 
ela se deitou, nem 
quando se 
levantou. 

34 E sucedeu, no 
dia seguinte, que 
disse a primogénita 
à menor: Vés aqui, 
eu já ontem à noite 
me deitei com meu 
pai; demos-lhe a 
beber vinho tam- 
bém esta noite, e 
então entra, deita- 
te com ele, preser- 
vemos semente de 
nosso pai. 

35 E deram a beber 
vinho a seu pai, 
também naquela 
noite; e levantou-se 
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e-no[ela]levantar —no[ela]deitar ele soube-e não  com-ele  e[ela]deitou 


19:37 . d . 19:36 ela se deitou, nem 
тї hao. biben n) an, quando se levan- 
vateled me”avihen lot-venot shətey vatahareyna | tou. 

E[ela]gerou do-pai-delas  Ló-filhas de — duas-de  E[elas]conceberam | 36 E conceberam 


ND зї? iny хорт) 13 “7235 as duas filhas de 


Ló, de seu pai. 


hu” пову. shemo vatigra” ben habechirah Е ui 

ale Moabe : nome-dele Er MEM | filho asprimogenita primogénita us 

12 т? NTA CYNXS] Co DUTY  2NWY?QN | filho e chamou o 

ben yalodah — hr-gam  vehatse'irah hayom-'ad mo av-“avi | Seu nome Moabe; 

filho ela-gerou ela-também E-a-mais-nova o dia-até Moabe-pai de | este [é] o pai dos 
moabitas, até ao 
dia de hoje. 


38 E a menor 








Esta é uma daquelas histórias bíblicas das quais poderíamos dizer que são, de fato, intrigantes! O que estaria Deus querendo 
nos ensinar, ao nos relatar esses terríveis comportamentos e acontecimentos? 
a) Ló, quando solicitado por seu tio Abraão quanto a escolher uma direção e uma região para se estabelecer, a Bíblia nos diz que 
ele “levantou os olhos” e viu toda campina do Jordão, que era como um belo e bem regado jardim... Ele não teve dúvida; para 
Sodoma se foi o rico e materialista Ló; um homem que escolhia, que decidia e que andava pelas suas próprias vistas! 
b) Mais tarde, acuado pelos homens maus de Sodoma, ele oferece as suas duas filhas que, segundo ele, ainda eram virgens, para 
serem abusadas em lugar dos homens (anjos) aos quais ele estava dando abrigo! 
c) A julgar pela reação totalmente incrédula de seus “futuros genros” ele não teria, de qualquer forma, uma família e 
descendentes que fossem crentes no Senhor Deus de Abraáo, seu tio. 
d) Ló manifestou sua crenca em Deus e também creu que os homens eram anjos enviados por Deus para o seu livramento. Ló 
demonstrou de maneira muito prática e até louvável o seu “espírito missionário”, indo em busca de seus pretendentes genros para 
estender também a eles o livramento que o Senhor estava dando a ele; mas, parece que esta sua fé náo era nem muito forte e nem 
compartilhada por toda a sua família; porque... 
e) Ele não crê o suficiente na direção de Deus e tem dificuldade em obedecer à voz do anjo que lhe ordena fugir para o monte e, 
por causa disto, Deus acaba poupando uma das cidades más, Zoar, uma cidade de fato pequena, mas cuja maldade extrema logo 
lhe assusta e agora se vê forçado a procurar abrigo no monte, conforme lhe ordenara o anjo do Senhor desde o princípio. 
f) Sua esposa, preocupada com todos os bens que estavam sendo deixado para trás, que estavam sendo queimados e destruídos, 
não atenta para a ordenança do anjo, de “não parar em toda a campina e de não olhar para trás” e, assim, acaba sendo 
“petrificada” pela cena que vê e literalmente se transforma numa estátua de sal! 
g) Suas duas filhas, a mais nova liderada pela mais velha, demonstram uma total falta de confiança no Deus que acaba de lhes 
prover um tão lindo e grande salvamento e, não crendo que Deus pudesse também dar uma solução para o problema da falta de 
companheiro para elas, decidem elas mesmas (e à sua maneira!) resolver a questão. Primeiro embebedam o pai; depois, cada uma 
delas, incestuam com ele para terem filho. De fato, uma solução; mas, muito longe de ser algo aceitável em qualquer tempo e/ou 
civilização! 
h) A julgar pela aparente facilidade que as filhas tiveram para a tal ponto embebedar o pai, e duas noites em seguida, diríamos 
que Ló, em razão de sua vida amargurada por suas más escolhas, já devia estar habituado ao excesso de vinho, numa tentativa de 
esquecer os seus muitos insucessos! E, para um chefe de família, o fechar os olhos, dar de mão à vigilância, ou, o entregar-se à 
entorpecência, é o mesmo que entregar o comando, o bem-estar e o destino da família a qualquer um; seja dentro, ou fora, do 
círculo familiar! 
i) Mas, a lição mais linda e mais importante deste episódio todo é, sem dúvida alguma, a régia demonstração da graça e da 
misericórdia do nosso bom Deus! Apesar de tudo o que fez Ló, sua esposa, suas duas filhas e também seus descendentes — os 
terríveis amonitas e moabitas, Deus mostra que Ele está sempre disposto a perdoar a transgressão, a esquecer o passado e a 
abençoar com toda sorte de bênçãos a qualquer que se volte para Ele! Rute, a moabita (portanto, descendente de Ló com a sua 
filha mais velha), é um real e clássico exemplo disso! Que belas histórias as de Rute, de Davi e do próprio Messias (cuja 
ascendência passa por Ló)! Quanta coisa linda Deus consegue tirar de entre os escombros do que foi a trágica e mau sucedida 
história de Ló! 
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a рт 
hayom-'ad *amon-vney “avi hu” “ami-ben  shemo vatigra” 
hoje-até | Amom-filhos de paide ele Ben-Ami nome-dele e[ela]chamou 








Enih Gil'ead 
também teve um 
filho e chamou o 


seu nome Ben- 
Ami; este [é] o pai 
dos filhos de 


Amom, até o dia de 
hoje. 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes D'UN) Génesis 20 
E : + > ` 20:1 
av Mi TIN DIAN DN yen 11E partiu Abraão 
vayeshev hanegev “artsah “avraham misham  vayissa” | dali para a terra do 
e-ele-habitou —— o-Neguebe ^  para-terra-de Abraão de-lá E-ele-partiu | sul e habitou entre 
isa 20:2 E ; — ; 
AN’) ma ap omy Gon Tiro CC e 5ш; е 
75 SO Rr A T v | = | peregrinou em 
vayo'mer bigerar vayagar shur  uveyn  qadesh-beyn | qerar. 
E-elesdîsse em-Gerar e-ele-peregrinou Sur c entre Cades-entre | > E disse Abraão 
no)" Ng ОЮ DYS TDO DENN de Saa sua 
vayishlach hi? *achoti “ishto sarah-'el *avraham mulher: E minha 
e-ele-enviou ela  irmá-minha  sua-mulher Sara-de Abraáo PRA dena enviou 
: 20:3 senis ti es : XE Abimeleque, rei de 
5 2^5 a a : 9 : 
NM DS MP TA TA "MON | Gerar, e tomou a 
vayavo' sarah-'et vayigach gerar melech “avimelech | Sara. 
E-Ele-veio Sara-* e-ele-tomou Gerar rei-de Abimeleque | 3 q veio Deus a 
ў оз myI oiga TPIS DN | Abimeleque, em 
lo vayo'mer halayolah bachalom “avimelech-“el “elohim sonhos de noite, v 
para-ele — e-Ele-disse — a-noite — em-sonho-de Abimeleque-para Deus | disse-lhe: Eis que 
o NE ` morto [és] por 
ma КП] ppe ЛГУ na 87 | causa da mulher 
be'ulat vehiv? laqacohta-'asher ha'ishah-“al met hinecha que tomaste; 
casada-de e-ela tu tomaste-que a a б o eis-que-tu porque ela [é] casa- 
VAN” TON ap ND TIANI à Dya da [e tem] marido. 

; LAO ê 3 NET h »4 | 4 Mas Abimeleque 
vayo'mar 'eleycha qarav lo" va'avimelech ba'al a inha ch 
e-ele-disse a-ela ele-aproximou não  E-Abimeleque marido | M39 se tinha chega- 

Qu 20:5 “a Е 5 к. do a ela; E disse: 
NIT Коп MA PIS Da "M "178 Senhor,  matarás 
hu? halo? taharog tsadiq-gam hagoy  'adonay | também uma nacáo 
ele 2Náo tu-matarás  justa-também mação Senhor | justa? 
1 YAN NIT DIAN юл "nns 5790X 5 Náo [foi] ele 
Pi e. DE as e e NÊ SIRE? ML | [que] me disse: E 
amrah hi'-gam-vehi hi achoti li-“amar ; MS 

Е j om. 7 Î minha irmã? E ela, 
ela-disse ela-também-e ela ela irmá-minha — a mim-[ele]disse > en 

também ela disse: 
agn hanegev — “o Neguebe”. O Neguebe é uma regiáo que fica ao sul de Israel e, nas narrativas bíblicas, muitas vezas é 


sinónimo do ponto cardeal “sul”. 


87 


Interlinear Hebraico-Portugués 

"52 PRIM 237-002 юл TS 
kapay uveniqyon levavi-betam hu? *achi 
minh-mão e-inocência-de meu coração-com integridade de ele irmão-meu 


ELI Ce, ` a „. 20:6 ê ` š 
DA 0702 DNI 795 MAN INNT OWY 
gam bahalom ha'elohim “elayv vayo'mer zo't  *assiti 
também em-sonho o-Deus  para-ele  E-Ele-disse isto — eu-fiz 
my 237002 `» nn CN 
“assita levavcha-vetam ki yada'eti  “anochi 
[tu]fizeste teu coração-com integridade de porque — eu-sei eu 
12723 ga mig Ооруп; тш] NNi 
ken-“al li-mechato *otecha  'anochi-gam — va'echsoch zo't 
isso-por contra mim-de pecar a-ti eu-também eu-impedi isto 
; tes 20:7 5 ; = 
agg nm) QNO NN? Tan; 
Һаѕһеу ve’atah *eleycha linogoa” netaticha-lo” 
restitui E-agora nela para-tocar eu te permiti-náo 
7793 22200 мй wu UNE" DN 
ba'adecha veyitpalel hu? navi’-ki ha'ish-'eshet 
em-teu-favor  e-ele-orará ele  profeta-porque o homem-mulher de 
"ns лр лә уч 200 Ко ТД, 
*atah tamut mot-ki da* meshiv 'eynecha-ve'im vechoyeh 
tu  tu-morrerás morrer-que saiba retornando tu náo-e se e-vive 
A ^ el awê 20:8 . - буу 

“рї PW y LON 
baboger *avimelech — vayashkem lach -*asher-vechol 
pela-manhá  Abimeleque — E-ele-levantou[se] para ti-que-e tudo de 
DTO um P TQU 73? кл? 
hadevarim-kol-“et vayedaber *avadayv-lechol vayigra” 
as palavras-tudo de-*  e-ele-falou — servos dele-para tudo de — e-ele-chamou 
TN my wm DURS TPRI 
me’od ha'anashim vaylyro'u be'aznehem ha'eleh 
muito os-homens  e-eles-temeram ^ aos-ouvidos-de-eles ^ as-estas 
a 23 + с > 20:9 
j han... ninan... INO NY" 

lo vayo'mer le'avraham *avimelech vayigra” 
para-ele  e-ele-disse para-Abraáo Abimeleque E-ele-chamou 
7? куллу 17 DEP 
lach chata'ti-umeh lanu *assita-meh 
para-ti [o]meu pecado-e qual? para-nós tu fizeste-o que? 
"IQ e Wy DRAT? 
gdolah chata’ah mamlachti-ve'al “alayi heve'ta-ki 
grande pecado meureino-e sobre — sobre-mim tu trouxeste-que 
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É meu irmáo! Com 
integridade de co- 
racáo e em inocén- 
cia de minhas máos 
tenho feito isto. 
6 E disse-Ihe Deus 
em sonhos: Bem 
sei eu que com 
integridade de 
coracáo fizeste 
isto; e também eu 
te tenho impedido 
de pecar contra 
mim; por isso, te 
não permiti tocá-la. 
7 Agora, restitui a 
mulher ao seu 
marido, porque ele 
[é] profeta e rogará 
por ti, para que 
vivas; e se não lha 
restituíres, sabe 
que certamente 
morrerás, tu e tudo 
o que é teu. 
8 q E levantou-se 
Abimeleque pela 
manhá bem cedo, 
chamou todos os 
seus servos e falou 
todas estas palavras 
aos seus ouvidos; e 
temeram muito 
aqueles homens. 
9 Entáo, chamou 
Abimeleque a 
Abraão e disse-lhe: 
Que nos fizeste? E 
qual [é o] meu 
pecado contra ti, 
para trazeres sobre 
mim e meu reino 
tamanho pecado? 
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„ 20:10 j В ЕЕ don dy: 
VR “ШУ Шу фут» Ys Doy 
vayo'mer *imadi *assita ye'assu-lo'  “asher ma'assim 
E-ele-disse comigo tu-fizeste eles fazem-náo que coisas 
TIOS pey CD PNL TA DIANA TAPA 
hadavar-'et “assita ki  ra'ita mah  'avraham-'el 'avimelech 
a coisa-* tu-fizeste que tu-viste o-que? Abraáo-para Abimeleque 

^ : ` X. 20:11 i 
PA. "my Do DIR NI Md 
raq *amarti ki “avraham — vayo' mer hazeh 
certamente ^ eu-disse porque  Abraáo E-ele-disse a-esta 
ДТУ “am îz nea DIS DRA 
devar-“al vaharaguni hazeh bamagom ‘elohim yiro'at-'ein 
conta de-por e-eles-me-mataráo o-este no-lugar Deus temor de-não há 
: ques : NA 20:12 . - 
Mj gn Opg miayo эру 
hi” — 7 “avivat *achoti *amnah-vegam “ishti 
ela meu pai-filha de  minha-irmá na verdade-e também minha-mulher 
WEN? этат кт к м 
le'ishah li-vatehi “imi-vat lo? *ach 
por-mulher para mim-e ela foi minha máe-filhade  náo  no-entanto 
^ ` +. 2 24 20:13 

пз O зуп лр сш 
mibeyt ‘elohim “ой hito'u?é ka'asher vayehi 
da-casa-de Deus  [a]mim  Ele-fizer-peregrinar conforme E-ele-foi 
"y рур чуқ den TA AN Cow 
“madi ta'assi “asher chassodech zeh lah — va'omar “avi 
comigo tu-faze-me que  teu-favor este para-ela e-eu-disse meu-pai 
TIŞ VON mË Ri чуқ Dipa) ^N 
‘achi li-*imri shamah navo” “asher  hamaqom-kol “el 
meu-irmão — de mim-digas para-lá formos que o lugar-tudo de para 








Enih Gil'ead 
Aquilo que não se 
faz tu fizeste 
comigo. 

10 Disse Abimele- 
que a Abraão: Que 
viste tu, рага 
fazeres tal coisa? 

11 E disse Abraão: 


Porque eu disse 
comigo [mesmo]: 
Certamente não 


[há] temor de Deus 
neste lugar, e eles 
me matarão рог 
amor da minha 
mulher. 

12 E, na verdade, 
ela [é] também 
minha irmã, filha 
de meu pai, mas 
não filha da minha 
mãe; e veio a ser 
minha mulher. 

13 E aconteceu 
que,  fazendo-me 
Deus peregrinar, da 
casa de meu pai, eu 
Ihe disse: Esta [é] a 
graça que me farás 
em todo o lugar 
aonde formos; dize 
de mim: [É] meu 
irmão. 


Verdade e mentira são enunciados absolutos; ou o que estamos dizendo é verdade, ou então é mentira. Enganosa é a idéia de 


que podemos dizer “meias-verdades”! Uma meia-verdade, como bem poderíamos dizer, nada mais é do que duas mentiras; a 
primeira delas é contra nós mesmos, quando tentamos (inutilmente!) nos convencer de que o erro que vamos praticar... Bem... 
Não é tão errado assim! Já a segunda é contra o nosso próximo que (quase sempre!) tem grandes chances de ser enganado. Outro 
aspecto a ser considerado é que, nas “meias verdades”, o dano é sempre duplo; tanto sai envergonhado o que engana (... nada há 
encoberto que não haja de ser descoberto; nem oculto, que não haja de ser sabido. Lc. 12:2 e Mc. 4:22), como também sai 
prejudicado e as vezes até em perigo de morte (como no caso de Abimeleque!), o que acreditou na palavra enganosa. 


б O verbo hito'u significa: Andar errante; sem destino certo; cambalear; andar aos trancos. É um verbo hifil, perfeito, terceira 
pessoa comum do plural. O pronome + o verbo “Ele-fizer-peregrinar...” deveriam estar no plural, pois deveriam concordar 
gramaticalmente com a palavra 'elohim que, apesar de ser o termo utilizado para designar o Deus Uno, é uma palavra plural; 
mas, náo é nossa missáo estimular pessoas a gastarem do seu precioso tempo em questóes teológicas que náo edificam e que de 
nada aproveitam. Em caso como esses " Ele... 'elohim ..." a nossa tradução, bem como a ARC, a ARA, a KJV, a NKJ, a NIV, a 
CJB, entre tantas outras, sempre opta pela singularidade do termo, apesar da questão gramatical. Nossa opção expressa a nossa 


preocupação e respeito para com os iniciantes e/ou leitores menos experientes em Hebraico bíblico. 
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vaya'as *amar ka'asher ^ sarah-'et ^ paqad va'donay 
e-Ele-fez Ele-dissera conforme Sara-* visitou | E-o-SENHOR 
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14 q Então, tomou 
Abimeleque ove- 
lhas, e vacas, e 
servos, e servas e 
os deu a Abraão; e 


restituiu-lhe Sara, 
sua mulher. 
15 Então disse 


Abimeleque: Eis 
que a minha terra 
[está] diante da tua 
face; habita onde 
bom [for] aos teus 
olhos. 

16 E a Sara disse: 
Vês, tenho dado 
mil [moedas de] 
prata ao teu irmão; 
eis que elas te 
serão por cobertura 
dos olhos para com 
todos os que 
contigo [estio] e, 
para com todos, 
estás justificada. 

17 E orou Abraáo a 
Deus, e sarou Deus 
a Abimeleque, e a 
sua mulher, e as 
suas servas, e elas 
tiveram filhos; 

18 porque о 
SENHOR havia 
fechado totalmente 
todas as madres da 
casa de  Abime- 
leque, por causa de 
Sara, mulher de 
Abraão. 


Gênesis 21 


1 [4 E o SENHOR 
visitou a Sara, 
como tinha dito; e 
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vateled vatahar diber ^ ka'asher  lessarah *adonay 
e-deu-á-luz E-concebeu dissera conforme para-Sara SENHOR 


A та amar mb 
“oto diber-“asher  lamo*ed lizequnaiv ben  le'avraham sarah 
a-ele  dissera-que  ao-tempo para-velhice-dele filho para-Abraão Sara 
TT DOS пуу Кп ш 
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mishteh 
festa 
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Enih Gil'ead 
fez o SENHOR a 
Sara como dissera. 
2 E concebeu Sara, 
e deu à luz a Abra- 
áo um filho na sua 
velhice, ao tempo o 
qual Deus Ihe tinha 
dito. 
3 E chamou Abra- 
áo o nome de seu 
filho que lhe nas- 
cera, que Sara lhe 
dera, Isaque. 
4 E circuncidou 
Abraão a Isaque, 
seu filho, e [este] 
era da idade de oito 
dias, conforme 
Deus lhe ordenara. 
5 E Abraão [era] da 
idade de 100 anos 
quando lhe nasceu 
Isaque, seu filho. 
6 E disse Sara: 
Deus me tem feito 
riso; todo [aquele] 
que o ouvir, se rirá 
comigo. 
7 E disse: Quem 
diria a Abraão, que 
Sara daria de ma- 
mar a filhos? Por- 
que lhe dei [um] 


filho na sua 
velhice. 
8 E cresceu o 


menino, e foi 
desmamado; então 
fez Abraão um 
grande banquete no 
dia em que Isaque 
foi desmamado. 

9 q E viu Sara 
[que] o filho de 
Hagar, a egípcia, 
[filho] que esta 
tinha dado a 


Interlinear Hebraico-Portugués 


N? "Do MADY) ANII RNI vM DIN? 
lo ki  benah-ve'et hazo't ha'amah garish le'avraham 
não porque seufilho-e  a-esta a-serva manda-embora  para-Abraáo 
PRO uroy —— nip олур V 
yitschaq-'im beni-“im hazo't ha'amah-ben yiyrash 
Isaque-com meu filho-com a-esta a serva-filho de herdará 
4 ; 21:11 
DIN бу ШЫК Суз Ry R rm 
*odot *al “avraham — be'eyney me'od  hadavar vayera” 
causa-de sobre Abraão aos-olhos-de muito  a-coisa E[foi]mal 
z + = Cs 2. 21:12 ME 
YLIN D7738 DTN VAN 3 
yera-“al “avraham-“el ‘elohim  vayo'mer beno 
[seja isso]mal-náo ^ Abraáo-para ^ Deus  E-Ele-disse seu-filho 
. Y a. : û 
Maa қ Уо чоқ] лурптәу ТУЗ 
to'mar *asher kol *amatecha-ve'al ^ hana'ar-'al be'eynecha 


[ela]disser que tudo-de tuaserva-e sobre o rapaz-sobre aos-teus-olhos 


NY) рз әр mma УШР mb тух 
yigare” veyitschaq ki beqolach shema? sarah “eleycha 
ele-chamará em-Isaque porque à-voz-dela ouve Sara a-ti 
Эро ОС? лр оо у m 
*assimenu legoy ha'amah-ben-'et | vegam zara? lecha 
eu-o-farei  para-nacáo aserva-filho de-*  E-também semente  para-tí 
733 | qus nogin îî wu ww o 7» 
baboger *avraham | vayashkem hu' zaro'acha ki 
pela-manhá Abraão  E-ele[sellevantou ele tua-emente porque 
ny олуб mn mb ny mm 
sam hagar-“el vayiten mayim  vechemet — lechem-vayiqach 
colocou  Hagar-para e-ele-deu águas — e-odre-de páo-e ele tomou 
Yom TY ОП? ТГ] ОЛДЫ 
vateta* vatelech  vayeshalocheha — hayeled-ve'et shichmah-'al 
e-ela-errante — e-ela[se]foi  e-ele-a-enviou omenino-e sue ombro-sobre 
nomi — mes X177 vapor ama 
hachemet-min hamayim  vayichlu shava' be'er bemidbar 
o odre-de as-águas  E-acabou[se] Berseba  pelo-deserto-de 
а, 21:16 . ; o : 

TM nîn рК лор TATY YM 
vatelech hassichim ‘achad tachat hayeled-‘et vatashəlech 
E[ela se]foi os-arbustos um-de debaixo-de o menino-*  e[ela]deixou " 





"e : : » » 
q2wn tashlech = deixou; quase com o sentido de “lançou”, ou de, “abandonou”. 
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Enih Gil'ead 

Abraão, zombava. 
10 E ela disse a 
Abraão: Manda 
embora esta serva e 
o seu filho; porque 
não herdará o filho 
desta serva com [0] 
meu filho, com 
Isaque. 
11 E pareceu a 
coisa mui má aos 
olhos de Abraão, 
por causa de seu 
filho. 


12 E disse 
Deus a Abraão: 
Não seja isso mal 
aos teus olhos, 


sobre o moço e 
sobre a tua serva; 
tudo o que lhe 
disser Sara, ouve à 
sua voz; porque em 
Isaque será cha- 
mada a tua semen- 
te. 

13 E também, ao 
filho da serva eu 
farei uma nação, 
porque ele [é] tua 
semente. 

14 J Então se 
levantou Abraão 
pela manhã, e 
tomou pão, e odre 
d'água, e os deu a 
Hagar,  pondo-os 
sobre o seu ombro; 
e o menino, e a 
despediu e ela se 
foi, errante pelo 
deserto de Berseba. 
15 E, consumida a 
água do odre, 
deixou o menino 


Interlinear Hebraico-Portugués 


np — "mo — pm mn m? ym 
qeshet kimotachave harocheg — mineged lah vateshev 
arco como[um]tiro-de  o-distante de-oposto para  elela se]sentou 
2m тл nia  nNTN ON лың 79 
vateshev hayaled bemot “ero'eh-“al  “amrah ki 
e[ela se]sentou o-menino [quando]morrer eu veja-náo ela-disse porque 
NE A 21:17. € : : 

DT vnu Tam mina КЇ THA 
‘elohim vayishma’ vatevech — qolah-'et vatissa” mineged 


Deus E-Ele-ouviu e-chorou sua voz-* e-ela-levantou do-oposto 


айр nyy Doy qN7D Wueu Ayan рп 


hashamayim-min hagar-“el “elohim mal'ach — vayiqra' hana'ar qol-'et 


os céus-de Hagar-para Deus anjo-de e-ele-chamou o-rapaz voz de-* 
Say”? “үрдәк Ад 0D по VANA 
shama'-ki tira'-tal hagar lach-mah lah vayo'mer 


ouviu-porque 


WU Comp 21:18 


temas-náo Hagar contigo-o que[há]? a-ela e-ele-disse 


DYTT NWN луш Эро До 


sei qumi sham-hu'  ba'asher  hana'ar qol-“el ‘elohim 
levanta Ergue-te lá-ele em-que  o-garoto voz de-à Deus 
з a i wg on VIT 
gadol legoy-ki bo  yadech-'et vehachaziqi hana'ar-'et 
grande em nação-porque em-ele tua máo-* e-fortalece — o garoto-* 
i eges seil 21:19 s ; 
oN2 Num Pirn bbg nga эру 
be'er vatere' eynecha-'et ‘elohim  vayifqach *assimenu 
poço-de elela]viu seu olho-* Deus  E-Ele-abriu eu-o-farei 
pm DA ТУГ} Кр чәй шу 
vatashoqe mayim  hachemet-“et  vatemale”  vatelech  mayim 
e-ela-dessedentou águas o odre de-* e-encheu  elela]foi águas 
2 ; 21:20 : - 
рл wang Dy am TN 
vayigdal hana'ar-'et ‘elohim уауеһі hana'ar-'et 
e-ele-cresceu o rapaz-* Deus E-Ele-estava o menino-* 
s 21:21 > é à : y a 
AUD тр опал "un 02702 207 
уауеѕһеу даһа | roveh — vayehi — bamidbar vayeshev 
E-ele-morou flecheiro grande” e-ele-foi no-deserto e-ele-morou 








Enih Gil'ead 
debaixo de um dos 
arbustos. 

16 E ela se foi, e se 
assentou em frente, 
à distáncia de um 
tiro de arco; porque 
dizia: Náo veja eu 
morrer o menino. E 
assentou-se em 
frente, e levantou a 
sua voz, e chorou. 
17 E ouviu Deus a 
voz do menino, e 
bradou o anjo de 
Deus a Hagar 
desde os céus e 
disse-lhe: Que tens, 
Hagar? Não temas, 
porque ouviu Deus 
a voz do rapaz lá 
de onde ele [está]. 
18 Ergue-te, levan- 
ta o moço e esforça 
com tua mão [a 
respeito] dele, 
porque dele farei 
uma grande nação. 
19 E abriu-lhe 
Deus os olhos e ela 
viu um poço 
d'água, e foi-se, e 
encheu o odre 
d'água, e deu de 
beber ao moço. 

20 E era Deus com 
o moço, e ele 
cresceu, e habitou 
no deserto, e foi 
[um] grande fle- 


78... . 2 z E : 
E interessante notar que Deus ouviu a voz do menino (e não de Hagar), e Ele fala com Hagar (e não com o menino)! Isso nos 


ensina uma lição muito importante; Deus ouve à voz do necessitado, e fala aos seus superiores, àqueles que estão acima dele, 
para prover o recurso, a ajuda e o livramento necessário! Mas, é importante também lembrarmos que Deus tinha já feito uma 
promessa com respeito à descendência de Ismael, que esta seria forte e numerosa e Ele tinha, por força da Sua Palavra, que 
providenciar o necessário livramento. As suas promessas simplesmente não poderiam falhar ou cair por terra. Conforme 


costumamos dizer, “Deus não se obriga a ninguém e nem a nada; exceto à Sua própria Palavra!” 


93 


Interlinear Hebraico-Portugués 


UND mgs 0х mem TND ama 
me'erets “іѕһаһ “imo lo-vatigach paran  bemidbar 
da-terra-de mulher sua-máe para ele-e[ela]tomou Pará no-deserto-de 
> DO 
mitsrayim 
Egito 
№ ` ыў» s В x ` 21:22 
253 127028 экп кил nia от 

ийсһо1 *avimelech vayo'mer hahr ba'et vayehi 
e-Ficol Abimeleque e-ele-disse a-ela no-tempo  E-ele-foi 
TAYO DPR TWR? OMARA Nasi 
“imocha ‘elohim le'mor *avraham-*el tseva'o-sar 
contigo Deus para-dizer ^ Abraáio-para seu exército-príncipe de 

Xu * doa DDS Co tado mé y 
pra y yaa naa go apso 293 
ve'lohim li hishavo'ah ve'atah *osseh  “atah-“asher bechol 
por-Deus a-mim  jura[tu] ^ E-agora fazes tu-que em-tudo-de 
un S рф олю 
ulenini li tishgor-“im henah 
e-com-meus-descendentes ^ para-comigo  tu[agires com]falsidade-se aqui 
Joy manek тәрә "917 
“imocha  “assiti-“asher kachessed ulenechdi 
contigo eu fiz-que conforme[a]bondade | e-com-minha-posteridade 
яд Wy rusrovi ê niyan 
bah garotah-'asher ha'arets-ve'im “imadi ta'asseh 
nela tu peregrinaste-que a terra-e se comigo tu-farás 
5v 21:25 S ; : : ` x. 21:24 

nma nim] POR ор пушту! 

*avraham | vehochiach ";sshave'a ‘anochi “avraham vayo'mer 
Abraáo E-reclamou juro eu Abraáo E-ele-disse 
n чуқ DAI Ra NIRI PATY 
gazlu “asher hamayim  be'er *odot-'al *avimelech-'et 


tomaram-à-força que  as-águas poco-de causa de-por  Abimeleque-* 


: ; i sa 21:226 . 
DOO OER? TOR WR 2120 роқ тау 
mi yada'oti lo”  'avimelech vayo’mer *avmelech *avdey 
quem? eu-soube não  Abimeleque  E-ele-disse  Abimeleque  servos-de 





Enih Gil'ead 
cheiro. 
21 E habitou no 
deserto de Pará; e 
sua máe tomou-lhe 
mulher da terra do 
Egito. 
22 Y E aconteceu, 
naquele mesmo 
tempo, que disse 
Abimeleque e 
Ficol, príncipe do 
seu  exército, a 
Abraáo,  dizendo: 
Deus [é] contigo 
em tudo o que 
fazes; 
23 E agora, jura- 
me por Deus, aqui, 


náo  [usarás de] 
engano para 
comigo, ou para 


com meus descen- 
dentes, ou para 
com minha poste- 
ridade; conforme a 
beneficência que 
fiz contigo, tu farás 
a mim, e à terra 
onde tu pere- 
grinaste. 

24 E disse Abraão: 
Eu juro. 

25 E reclamou 
Abraão com Abi- 
meleque por causa 
de um poço de 
água, que os servos 
de Abimeleque ha- 
viam [lhe] tomado 
à força. 

26 Então disse 
Abimeleque: Eu 
não sei quem 





” 


O N ў : i, A n E AN è 
nn roveh pode significar, além de “flecheiro, arqueiro”, também “muito [quantidade], grande [importáncia]”; porém, quando 


aparece junto de np gashat = arqueiro, tem mais o sentido de um “grande arqueiro”, ou, um “importante flecheiro”. 
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`+ mamê nln nn ny луу 
li higadta-lo “atah-vegam hazeh hadavar-'et *assah 
para-mim  disseste-náo tu-e também  a-esta a coisa-* fez 
` 21:27 es y . . 
Бутак пру 127 сиўер ода отуру № 08 Dm 
“avraham уауідасһ hayom bilti shama'oti lo” ‘anochi  vegam 
Abraão  E-ele-tomou  o-dia senão eu-ouvi não eu e-também 
Ор лт wemê 0m RD NN 
shonechem  vayichretu la'avimelech vayiten — uvaqar tso'n 
eles-ambos e-fizeram?" ^ para-Abimeleque  e-ele-deu  e-gado ovelha 
; E ie : 21:28 a 
sz nao vagos Djs am na 
hatso'n kivessot sheva'-'et 'avraham  vayatsev berit 
o-rebanho  cordeiras-de  sete-* Abraão  E-ele-pôs concerto 
. - „< 21:29 š 
ПЫ DR DQQNON YIN TINA 79129 
henah mah  'avraham-'el  'avimelech  vayo' mer levadechen 
aqui  o-que? Abraão-para Abimeleque E-ele-disse à-parte 
“. 21:30 : : : Vos : 
"oh mph nox ON Луй) Бр УШ 
vayo'mer levadanah  hitsavta “asher ha'eleh kevassot sheva’ 
E-ele-disse separadas puseste ^ que  as-estas cordeiras sete 
maya Po npn  ntbzs sapos ^» 
ba'avur miyadai tiqach kevassot | sheva'-'et ki 
por-conta-de  de-minha-máo  tomarás cordeiras sete-* porque 
INTO INDIOS Cm a miyê TA 
hazo't habe'er-'et — chafarti ki le'edah li-tihyeh 
o-este o poço-*  eu-cavei que  para-testemunha para mim-seres 
; ; : s 21:31 
Dy 0 JIRI NI Dipa? NPR 
sham ki shava’ be’er hahu' lamaqom qara’ ken-“al 
lá porque Berseba — o-ele ao-lugar chamou Por isso 
: 21:32 . ; 5 
уз лаз па арр? D) луш; 
shava bive'er verit — vayichretu shonehem nishbo'u 
em-Berseba pacto  E-eles-lavraram eles-ambos  eles-juraram 
NI 2»! — AN De 
tseva'o-sar ufichol *avimelech vayaqam 
seu exército-príncipe do e-Ficol Abimeleque e-ele[se]levantou 








Enih Gil'ead 
fez isto; e também 
tu mo náo fizeste 
saber, nem eu o 
ouvi senáo hoje. 

27 E tomou Abraáo 
ovelhas e gado, e 
deu-as a Abimele- 
que; e fizeram am- 
bos [um] concerto. 


28 Então pôs 
Abraão à parte sete 
cordeiras do 
rebanho. 


29 E disse Abime- 
leque a Abraão: O 
que são aqui estas 
sete cordeiras, que 
tu puseste à parte? 
30 E ele disse: 
[Estas] sete cordei- 
ras tu tomarás de 
minha mão, para 
que sejam por 
testemunho que eu 
cavei este poço. 

31 Por isso aquele 
lugar se chamou 
Berseba, porque ali 
juraram ambos. 

32 E fizeram con- 
certo em Berseba. 
[Depois se] levan- 
tou Abimeleque e 
Ficol, príncipe do 
seu exército, 


0 : > Es 
in7> yichretu tem um forte sentido de “eles cortaram”; ou, como nos termos de cartório moderno, “eles lavraram” um acordo, 


muito embora não necessariamente por escrito. 
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UN yp" 21:33 
“eshel n 


vayita” 
tamareira E-ele-plantou 


рз ҮТҮ um 
pelishtim *erets-'el vayashuvu 
filisteus terra dos- -para e-eles-voltaram 


me ow o nmm nya 00-Кр Уо Na 
*olam *el *adonay beshem sham- -vayiqra' shava bive’er 
eterno Deus SENHOR pelo-nome-de lá-e ele chamou em-Berseba 

21:34 


> iD DM? 
rabim yamim 
muitos dias 


DIY? ry onus wm 
pelishtim  be'erets “avraham vayagar 
filiteus  na-terra-de Abraão E-peregrinou 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes uNa 
i. : ^ + 22:1 
ПЫ  DubWID sPNO 07970 D m 
nissah veha'elohim  ha'eleh — hadevarim “achar vayehi 
testou e-o-Deus  as-estas as-coisas depois E-ele-foi 
mao WR DUTOS 9% QNT DANOS 
hineni vayo'mer 'avraham  'elaiv vayo'mer “avraham-et 
eis[que estou]aqui e-ele-disse Abraão a-ele e- elles disse Abraáo-* 
gn at с. E uo 22:2 
DQUNCCUN — GTmUDN hany қрпр чх 
“ahavta-“asher yechidecha-'et binecha-“et  na”-qach vayo'mer 
tu amas-que eu único-*  teufilho-*  agora-toma E-Ele-disse 
Б0 аләт) лето PW 17T) PUYUDN 
sham veha'alehu  hamoriyah  “erets-“el lecha-velech yitschaq-‘et 
alí e-oferece-o  a-Moriáó? terra de-para e vai te Isaque-* 
SPON ON ON mug TIR Sy ДУРУ, 
“elecha “omar “asher heharim “achad “al le'olah 
a-ti eu-disser que os-montes um-de sobre como-oferta-queimada 
Ss .+ s ЕБ 22:3 
Van 7225 DU QN 090% 
vayachavosh baboqer *avraham vayashkem 
e-ele-albardou de-manhá Abraáo E-ele[se]levantou-bem-cedo 





81. 
ayy “eshel = 
coqueiro e que produz támaras). Matthew Henry escreveu (vs. 33-34): 





Enih Gil'ead 
e tornaram para a 
terra dos filisteus. 
33 q E plantou um 
bosque em Berse- 
ba, e invocou lá o 
nome do SE- 
NHOR, Deus eter- 
no. 
34 E peregrinou 
Abraáo na terra dos 
filisteus muitos 
dias. 


Génesis 22 


1 d E aconteceu 


depois destas 
coisas, que  pós 
Deus Abraão à 


prova, e disse-lhe: 
Abraão! E ele 
disse: Eis me 
[aqui]. 

2 E ele disse: Toma 
agora o teu filho, o 
teu único, a quem 
tu amas, a Isaque, e 
vai-te á terra de 
Moriá, e oferece-o 
ali em holocausto 
sobre um dos 
montes, que eu te 
direi. 

3 J Então se levan- 
tou Abraão, de 
manhã bem cedo, e 
albardou 


tamareira. Provavelmente ele tenha plantado muito mais do que apenas uma tamareira (árvore que parece um 
“Abraão, tendo chegado a uma boa vizinhança, soube que 


ele estava bem instalado e permaneceu ali por um bom tempo. Lá ele plantou um bosque [ou, uma alameda] para sombrear a sua 


tenda, ou, talvez, um pomar com [diversas] frutas...” 


mus moriyah = “escolhido pelo SENHOR”; o monte para onde Abraão levou Isaque para o oferecer em sacrifício a Deus; 


monte ao oriente de Jerusalém, onde Salomão edificou o primeiro templo. 
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nı Ww — "up wng опт arny 
veet “о ne'araiv shney-'et vayiqach chamoro-'et 
e com-ele — mogos-dele dois de-* e-ele-tomou seu burro- * 
Dig 079 Ы рал Ош pne 
vayaqam *olah *atsey vayevaqa”  beno  yitschaq 


lenha-de  e-ele-rachou seu-filho Isaque 


nipan? TA 


e-ele-levantou  oferta-queimada 


nva ^7 coro TAYY 


bayom ha'elohim  lo-'amar-'asher hamaqom-'el | vayelech 
No-dia o-Deus aele-[ele]dissera-que o lugar-para e-ele[se]foi 
nigprns wy труп ngu sêm Saan 
hamaqom-'et  vayare” “eynaiv-'et “avraham vayissa' hasholishi 
o lugar-* e-ele-viu olho dele-* Abraão e-ele-levantou  o-terceiro 
PES = ә + i s 2a. 22:5 Va 

dB ngo T% DOAR AR) qm 
po lachem-shevu ne'araiv-“el  “avraham  vayo'mer merachoq 
aqui vós-ficai moco dele-para Abraão E-ele-disse de-longe 
minan mm ng Win AN óga 
venishtachaveh  koh-“ad  nelochah  vehana'ar va'ani  hahamor-“im 
e-adoraremos alí-até  [nósliremos  e-o-rapaz  e-eu о јитепіо-сот 
+. z с y 22:6 . a, 
Ug  wrng nyygsne op pY 
ha'olah *atsey-'et 'avraham  vayiqach *alechem уепаѕһиуаһ 
o-sacrifício lenhas de-* Abraão E-ele-tomou para-vós  e-voltaremos 
UNIDOS Cra пру ia poy byn 
ha'esh-'et Беуайо vayiqach beno  yitschaq-“al vayassem 
o fogo-* em-mão e-ele-tomou  seu-filho  Isaque-sobre  e-ele-colocou 

3„ 22:7 s ; P 

WNI MIR apy ај] ПҚ] 
vayo'mer yachedav shoneychem  vayelochu  hama'achelet-ve'et 
E-ele-disse juntamente eles-ambos  e-eles[se]foram 83 o cutelo-e 
iS 
vayo'mer *avi vayo'mer “aviv *avraham-'el  yitschaq 
e-ele-disse — meu-pai  e-ele-disse — pai-dele Abraão-para Isaque 
ПЕ] Тї йр лп тй сд "3 
ve'ayeh veha'etsim  ha'esh  hineh — vayo'mer veni hineni 


e-cadé? e-as-lenhas o-fogo eis[que] e-ele-disse meu-filho eis-me[aqui] 


Hc : ` 1 22:8 a ` í 
DN DINAR N’ 1909 nza 
“elohim  “avraham  vayo' mer le'olah hasseh 
Deus Abraão  E-ele-disse para-o-holocausto  o-cordeiro 





n228% ma 'achelet = cutelo; machadinha; faca de açougueiro. 
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Enih Gil'ead 
o seu jumento, e 
tomou consigo dois 
de seus moços e 
Isaque, seu filho; e 
rachou lenha [para 
o] holocausto, se 
levantou e foi ao 
lugar que Deus lhe 
dissera. 
4 Ao terceiro dia 
levantou Abraão os 
seus olhos, e viu o 
lugar de longe. 
5 E disse Abraão a 
seu moço: Ficai- 
vos aqui com o 
jumento, e eu e o 
moço iremos até 
ali; e adoraremos e 
tornaremos a vós. 
6 E tomou Abraáo 
a lenha do 
holocausto, e pó-la 
sobre Isaque, seu 
filho; e ele tomou 
na sua máo o fogo 
e o cutelo, e foram 
ambos juntos. 


7 Então falou 
Isaque a Abraão 
seu pai e disse: 
Meu pai! E ele 
disse: Eis-me 


[aqui] meu filho. E 
ele disse: Eis aqui 
o fogo e a lenha, 


mas cadê o 
cordeiro para о 
holocausto? 


8 E disse Abraão: 
Deus 


Interlinear Hebraico-Portugués 

om no my nm wy 
vayelochu beni le'olah hasseh lo-yiro'eh 
e-eles[se]foram meu-filho para-holocausto o-cordeiro para si-ele proverá 


тезу бр су E 4 22:9 . : 
SWN OPAT DR IRIA TI Dg 
“asher hamaqom-'el vayavo'u yachdav shneyhem 
que olugar-para  E-eles-vieram juntamente  eles-ambos 
пг бип а боа Туң 
hamizbeach-'et “avraham sham vayiven  ha'elohim lo-“amar 
o altar-* Abraão lá e-ele-construiu o-Deus aele-dissera 
ny da PRECOS O To) DENTRO TUA 
vayassem beno yitschaq-'et ^ vaya'aqod  ha'etsim-'et vaya'aroch 
e-ele-colocou seu-filho — Isaque-* e-ele-amarrou alenha-*  e-ele-dispós 
5 55 22:10 `5 5 5 Н -5 Mey 
noun a RR NR 
vayishlach la'etsim mima'al hamizbeach-/al ‘oto 
E-ele-estendeu para[a]lenha de-cima oaltar-sobre a-ele 
MENE vgy naarn пру ing DIAN 
beno-*et lishchot hama'achelet-'et vayiqach  yado-“et “avraham 
seufilho-* ^ para-imolar  ocutelo-* ^ e-ele-tomou sua-mão Abraão 
s tio mm y с y 22:11 
TRA лӱт mm CqN?D UON NO 
vayo'mer hashamayim-min “adonay mal'ach “elayv vayigra” 
e-Ele-disse céus-dos SENHOR  anjo a-ele E-ele-chamou 
ta 22:12 : : 
RA DTO MANOLO DAS lı anak 
vayo'mer hineni vayo'mer  “avraham *avraham 
E-Ele-disse eis-me[aqui] e-ele-disse Abraáo Abraáo 
TANA їо PIRN) WTR P. TYNN 
me'umah lo  ta'as-ve'al  hana'ar-“el yadecha  tishlach-“al 
coisa[alguma] a-ele faças-e não omoço-para tua-mão  estendas-náo 
пәрт К ma DYRY YP AY l? 
chassachta velo” “atah ‘elohim  yaori”-ki yada'eti ‘atah ki 
negaste e-náo tu Deus temes-que eu-sei agora porque 
с Әу 22:13 x és - 
пк wi CID TUDIN S MINY 
“avraham  vayissa” mimeni  yechidocha-“et binocha-'et 
Abraáo E-ele-levantou de-mim  teuúnico-* teu filho-* 
292 MINI ÖR SRT RPI VPYDS 
bassevach ne'echaz “achar  “ail-vehineh  vayare”  “eynayv-“et 
no-arbusto preso atrás carneiro-e eis e-ele-viu olho dele-* 
DRINY прл amar TA vane? 
ha'ayil-'et vayiqach *avraham vayelech beqarnayv 
o carneiro-* e-ele-tomou Abraão e-ele-foi pelo-chifre-dele 
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Enih Gil'ead 
proverá para si o 
cordeiro para o 
sacrifício, meu fi- 
]ho. E eles se fo- 
ram ambos juntos. 
9 E vieram ao lugar 
que Deus lhe 
dissera, e edificou 
Abraão al um 
altar, e dispôs a 
lenha, e amarrou a 
Isaque, seu filho, e 
o colocou sobre o 
altar, em cima da 
lenha. 

10 E estendeu 
Abraão a sua mão, 
e tomou o cutelo 
para imolar o seu 
filho; 

11 1 Mas o anjo do 
SENHOR lhe bra- 
dou desde os céus, 
e disse: Abraão, 
Abraão! E ele dis- 
se: Eis-me [aqui]. 
12 Então ele disse: 
Não estendas a tua 
mão sobre o moço, 
e não lhe faças 
nada; porquanto 
agora sei que temes 
a Deus, e não 
retiveste de mim o 
teu filho, o teu 
único. 

13 Então levantou 
Abraão os seus 
olhos e olhou; e eis 
um cordeiro atrás 
[dele], preso num 
arbusto, pelos chi- 
fres; e foi Abraão e 
tomou o carneiro, 
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33 nnn ДҮР, 11291 
beno tachat le'olah vaya'alehu 
seu-filho ao-invés[de] como-holocausto e-ele-ofereceu-ele 
: US 22:14 
maL mın М0 арап 00 AMAR RN 
yiro'eh *adonay — hahu' hamaqom-shem “аугаһат vayigra” 
Ele-proverá SENHOR o-este o lugar-nome de Abraão E-ele-chamou 
mm mı wa DD en WS 
yera'eh *adonay behar hayom ye'amer *asher 
Ele-verá * SENHOR no-monte o-dia $ ele-dizer que 
: ` 22:15 
maz DANT ON пп; IRPA NIP 
shenit *avraham-'el *adonay mal'ach vayiqra' 
segunda Abraáo-para SENHOR anjo-de E-Ele-chamou 
; 4, 22:16 . od 
mima  CDySVl C3 NARA DURU T3 
*adonay-ne'um  nishba'oti bi vayo'mer hashamayim-min 
SENHOR-diz  eu-jurei  em-mim  E-Ele-disse os céus-de 
Х| олп лт 70у ws m, ` 
velo? hazeh hadavar-'et ‘assita “asher ya'an ki 
e-não  a-esta a coisa-* fizeste que porquanto porque 
: equ 22:17 1. = - ; 
pos mer? rms ganso noun 
“avarechocha varech-ki yechidecha-'et  binecha-'et chassachta 
eu-te-abençoarei abençoar-Que teu único-* teu filho-* negaste 
mio cabo yng mun mim 
hashamayim ^ kechochevey zaroe'acha-'et *arbeh veharbah 
os-céus como-estrelas-de tua semente-*  eu-aumentarei e-aumentar 
YY Wam mu napy YE bilen 
zaro'acha veyirash hayam sefat-'al *asher — vechachol 
tua-semente — e-ele-possuirá o-mar praia de-sobre que e-como-areia 
: 22:18 . ; ; 
Зз 90m NO cay nw 
vezaro'acha vehitbarachu *oyevayv sha'ar “et 
na-tua-semente |. E-nela[seráo]abengoados teus-inimigos portade * 
DY л 200 т 7 
shama'ta *asher *egev * ha'arets goyey kol 
ouviste que ет-сопѕедиёпсіа a-terra nacóes-de ^ tudo-de 








Enih Gil'ead 
e ofereceu-o em 
ho-locausto, em 
lugar de seu filho. 
14 E  chamou 
Abraão o nome 
daquele lugar, o 
SENHOR proverá; 
donde se diz [até] 
ao dia de hoje: No 
monte do SE- 
NHOR proverá. 
15 Y E chamou o 
anjo do SENHOR 


a Abraão pela 
segunda vez, desde 
os céus, 

16 E disse: Por 
mim jurei, diz o 
SENHOR: Por- 


quanto fizeste esta 
ação, e não me 
negaste o teu filho, 
o teu único, 

17 Que deveras te 
abençoarei, e gran- 
dissimamente mul- 
tiplicarei a tua 
semente, como as 
estrelas dos céus e 
como a areia que 
[está] na praia do 
mar; e a tua 
semente possuirá a 
porta dos seus 
inimigos. 

18 E nela seráo 


benditas, na tua 
semente, todas as 
nações da terra; 


porquanto ouviste 


TINY yera 'eh = ele-verá; mas, nesse caso, tem o sentido de: “Ele proverá”, ou, “ele verá [o que for necessário)”. 


nin hayom = “о dia”, uma expressão que, em Português, seria: “hoje”. 


apy 'egev = “em consequência, por causa [disso]”. Interessante notar que, por causa da fé e da obediência de Abraão, todas as 


nações da terra, desde aquele tempo até hoje, foram e continuam sendo abençoadas! 
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"ipw byas mmn 7 "opa 
ne'arayv-*el *avraham  vayashav beqoli 
moço dele-para Abraão E-ele-voltou à-minha-voz 
E umo xm vpn 
shava' be'er-'el yachdav vayelochu vayaqimu 
Berseba-para juntos e-eles[se]foram e-eles[se]levantaram 
2:520) Ааа s A 
shava' bive'er “avraham vayeshev 
em-Berseba Abraáo  e-ele-habitou 
: ` tu, 22:20 

ogas? WO na Dya “ШЫ СП 
le’avraham vayugad ha'eleh — hadevarim *acharey vayehi 
para-Abraão elfoildito  as-estas as-coisas  depois-de E-ele-foi 
nua  Nyrm n» mi л т? 
banim hi'-gam milkah yaldah hineh le'mor 
filhos ela-também Milca ela-deu-à-luz eislque] para-dizer 
many tos yayın 7 тк лї 
buz-ve'et  bechoro *uts-'et *achicha lenachor 
Buz-e seu-primogénito | Uz-* teu-irmáo  para-Naor 
Many Ivan cons cas Cpm) TIR 
chazo-ve'et ^ kessed-ve'et “агат “avi  qemu”el-ve'et “achiv 
Hazo-e Quesede-E Ará pai-de  Quemuel-e irmão-dele 

22:23 : - ; Б 
omina DRNA NN) TONN) WINN] 
uvetu'el betu'el ve'et yidolaf-ve'et pilodash-ve'et 
E-Betuel Betuel e Jidlafe-e Pildas-e 
Tin ләт лт, ӘК ло прат тә 
lenachor milkah  yalodah  'eleh  shomonah  rivqah-'et yalad 
para-Naor Milca ela-gerou estes oito Rebeca-* e-ele-gerou 
TAN яру dum DR TE 
re'umah  ushemah  ufilagsho “avraham “achi 
Reumá  e-nome-dela E-sua-concumbina Abraão  irmáo-de 
Vnnmns| апл] Шеше; kınn тэл 
tachash-ve'et  gacham-ve”et tevach-*et hi'-gam vatelech 
Taás-e Gaá-e Teba-* ela-também  e-deu-a-luz 
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олаг) 
ma'achah-ve'et 
Maaca-e 





Enih Gil'ead 
à minha voz. 
19 E voltou Abraáo 
ao seu moço, e 
levantaram e foram 
juntos para Berse- 
ba; e habitou Abra- 
ão em Berseba. 
20 Y E sucedeu, 
depois destas 
coisas, que foi dito 
a Abraáo, dizendo: 
Eis que Milca 
também deu filhos 
a Naor, teu irmão: 
21 Uz, o seu pri- 
mogênito, e Buz, 
seu irmão, e Que- 
muel, pai de Ará, 
22 E Quesede, e 
Hazo, e Pildas, e 
Jidlafe, e Betuel. 
23 E Betuel gerou 
a Rebeca. Estes 
oito deu Milca a 
Naor, irmão de 
Abraão. 
24 E sua concu- 
bina, cujo nome 
[era] Reumá, ela 
lhe deu também a 
Tebá, e Gaã, e Taás 
e Maaca. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes MXR 
: : : i. ` 23:1 
mz mizan пу опур туп vum 
shanah  ve'esrim shanah me'ah sarah chayey vayihyu 
ano e-vinte ano cem Sara vida-de  E-eles-foram 
ti 23:2 ПЕК : : : 
mi nom mx »n uy) туй evî 
sarah vatamat sarah chayey | shoney shanim  vesheva' 
Sara  E-ela-morreu Sara vida-de | anos-de anos e-sete 
kn Be PR р Кр INIA 
vayavo' kona'an be'erets hevron hi ‘arba’ beqiryat 
e-ele-veio Canaã na-terra-de Hebrom ela em-Quiriate-Arba *” 
tato 223:3 i * R - : 
Di mîna mila 9? ШШК 
уауадат velivokotah lesarah lispod  “avraham 
E-ele-levantou e-para-chorar[por]ela por-Sara  para-prantear Abraão 
ngoa? cuml im R m nR 
chet-bney-“el vayedaber meto pney me'al 'avraham 
Hete-filhos de-para e-ele-disse  sua-morta face-de de-sobre Abraão 
2 ê Asa 23:4 sai 
7 Hn  ugey CR AMOR VAR? 
li tenu “imachem  “anochi  vetoshav-ger le'mor 
a-mim deem convosco eu e morador-Estrangeiro para-dizer 
"ma Mary 039 TR DIOS 
meti ve'eqberah “imachem “Sgever-“achuzat 
minha-morta e-eu-sepultarei convosco  sepulcro-possessáo de 
= 23:5 š 
nia wm "gm 
chet-vney vaya'anu milefanay 
Hete-filhos de — E-eles-responderam de-diante-da-minha-face 
a * : 23:6 .: ; Е 
vÙ] Қ 1 р 09 AN DIANA 
nessi’ ‘adoni shoma'enu lo lemor  “avraham-“et 
príncipe-de senhor-meu — Ouve-nos a-ele — para-dizer Abraáo-* 
wi юз рз пй т 
qovareynu bemivochar betochenu “atah “elohim 
nossas-sepulturas em-escolhida-de entre-nós tu Deus 








Enih Gil'ead 
Génesis 23 


] $ E foi a vida de 


Sara 127 anos; 
[estes foram] os 
anos da vida de 
Sara. 


2 E morreu Sara 
em Quiriate-Arba, 
que é Hebrom, na 
terra de Canaã; e 
veio Abraão 
prantear por Sara e 
chorar por ela. 

3 TE se levantou 
Abraão de diante 
da sua morta e 
falou aos filhos de 
Hete dizendo: 

4 Estrangeiro e 
morador sou entre 
vós; dai-me posses- 
são de sepultura 
convosco, e sepul- 
tarei a minha morta 
de diante da minha 
face. 

5 E responderam 
os filhos de Hete a 
Abraão,  dizendo- 
lhe: 

6 Ouve-nos, meu 
senhor; príncipe de 
Deus [és] no meio 
de nós; enterra a 
tua morta па 
melhor de nossas 
sepulturas; 


87 E s E ê ый 
Quiriate-Arba, literalmente, “cidade dos quatro”. Lugar onde se encontra a caverna de Macpela, propriedade adquirida por 


Abraáo para lhe servir de túmulo familiar. Nesse local foram sepultados Abraáo e Sara, Isaque e Rebeca, e Jacó e Léia. “Cidade 
de Arba” é uma referéncia á cidade de quatro gigantes da antiguidade: Anaque (filho de Arba) e seus trés filhos: Ahiman, 


Sheshai e Talmi. A antiga cidade de Quiriate-Arba é hoje chamada pelo nome de Hebrom. 


чэр qever = “sepulcro”; ou, como a própria pronúncia sugere, “caverna” (natural, ou, artificial), onde se depositavam, 


sepultavam, os mortos. 
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Ta^ ns Mn UR ПГ лер 
qivoro-'et mimenu “ish” metecha-‘et qevor 
sepulcro dele-* dentre-nós nenhum tua morta-* sepulta 
23:7 x : =. 
Dem ЭПР “р ma DISUN] 
vayaqam metecha  miqevor mimecha  ;yicholeh-lo' 
E-ele[se]levantou tua-morta  sepultes [de que tu] proibirá-não 
nn? TONJ Dy? ллу ama 
chet-livney ha'arets-le'am vayishtachu *avraham 
Hete-para filhos de a terra-para povo de e-ele[se]inclinou Abraáo 
таг şên x 23:8 
D3USYTN | UrDN WR? Пр Sam 
nafshechem-'et yesh-“im le*mor “tam vayedaber 
vossa alma-* existe-se para-dizer com-eles E-ele-disse 
NIY ET "DEN "эр? 
shoma'uni milefanay meti-“et ligovor 
ougam-me  de-diante-da-minha-face minha morta-* para-sepultar 
эы 23:9 PE ER : = 
yam RA ZN 
li-vayiten tsochar-ben be'efron li-ufigo'u 
a mim-E ele dé Zoar-filho de  com-Efrom — por mim-e intercedam 
mgp ON YN — 29280 — DOYW- DN 
biqetse *asher lo-“asher hamachpelah me'arat-'et 
na-extremidade-de que para ele-que a-Macpela cova de-* 
09702 ? TAM ND 7022 YU 
betochechem li yitonenah male”  bechessef sadehu 
no-meio-de-vós para-mim — ele-dará cheio por-prata  seu-campo 
К : 23:10 . - 
a ye Dum 
yoshev ve'efron qaver-le'achuzat 
ele[estavalassentado  E-Efrom sepultura-como possessáo de 
La а : 
"nn may 122] ngola qa 
hachiti *efron vaya'an chet-bney betoch 
o-heteu Efrom e-ele-respondeu Hete-filhos de no-meio-de 
"x2 né суз Булт 
ba'ey lechol chet-vney be'azney —'avraham-'et 
[os que]vinham para-tudo-de — Hete-filhos de — aos-ouvidos-de ^ Abraáo-* 
xl ui 23:11 a : i Ê 
Шор ҚК? iN? vy] 
shoma'eni —'adoni-lo' le'mor *;ro-sha'ar 
ouve-me senhor meu-Náo para-dizer cidade dele-porta de 





Ө Y % Л f A TM 
WN ‘ish = “homem”; porém aqui, como em Exodo 16:19, tem o significado de: Cada; nenhum. 
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Enih Gil'ead 
nenhum de nós te 


negará a sua 
sepultura, para 
enterrares a tua 
morta. 


7 Então se levantou 
Abraão, e inclinou- 
se diante do povo 
da terra, diante dos 
filhos de Hete. 

8 E falou com eles, 
dizendo: Se é de 
vossa vontade que 
eu sepulte a minha 
morta de diante de 
minha face, ouvi- 
me e intercedei por 
mim junto a Efrom, 
filho de Zoar, 

9 E ele me dê a 
cova de Macpela, 
que [fica] no fim 
do seu campo; que 
ma dê pelo devido 
preço em posse de 
sepulcro no meio 
de vós. 

10 Ora Efrom 
[estava] assentado 
no meio dos filhos 
de Hete; e respon- 
deu  Efrom o 
heteu, a Abraáo aos 
ouvidos dos filhos 
de Hete, de todos 
os que entravam 
pela porta da sua 
cidade, dizendo: 

11 Não, senhor 
meu; ouve-me, 
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cnm Тә іту порт] x? ^nm mîza 
netatiha lecha  bo-'asher vehame'arah lach  natati ^ hassadeh 
eu-dou[a ti] parati —nela-que e-a-cova a-ti eu-dou o-campo 
ama Be To PAD yon "uS 
metecha qevor lach  netatiha *ami-vney le'eyney 
tua-morta sepulta vai | eu-dou meu povo-filhos de — aos-olhos-de 
224 23:13. . ` 5 : Serîn eau 23:12 
um VIAS Dy  »? agus MAM 
vayedaber ha'arets “am lifhey  “avraham vayishtachu 
E-ele-disse a-terra  povo-de  diante-de Abraão E-inclinou[se] 
DEN DN TAN? PWT сїз HIY 
“atah-im “ach le'mor ha'arets-“am be'azney *efron-'el 
tu-se mas  para-dizer aterra-povo de aos-ouvidos de — Efrom-para 
юз пр men "oa Cn у зу 
mimeni qach hassadeh kessef natati — shoma'eni lu 
de-mim toma o-campo prata [eu]darei ouve-me apenas 
: 23:14 e ; i 
yy 107 mU OMN MARN 
“efron — vaya'an shamah  meti-*et ve'eqberah 
Efrom — E-ele-respondeu lá | minha morta-* — e-eu-sepultarei 
К ro 23:15 € ` - 
Y CIS Po RD ШТП 
shama'eni ‘adoni lo lemor  “avraham-“et 
ouca-me Senhor-meu para-ele — para-dizer Abraáo-* 
: . ~ а 
9 7937 RW DN) vêna YR 
beyni kessef-sheqel me'ot “arba” “erets 
entre-mim prata-shequel” de centenas-de quarto terra-de 
sua 23:16 gezî - i 
УЮ? map алт) kuma зга 
vayishma” qever  metocha-ve'et hi'-mah uveynecha 
E-ele-ouviu sepulta tua morta-e  [é]isso- [o]que?  e-entre-ti 
nosc-nw oyo bas Povo 75у" DTN 
hakessef-“et le”efron “avraham  vayishqol  “efron-“el  “avraham 
a prata-* para-Efrom  Abraío  e-mediu  Efrom-para Abraão 
DRA ушщ оп aga чат OWN 
me'ot “arba” chet-vney be'azney diber  “asher 
centenas quatro Hete-filhos de aos-ouvidos de dissera que 
23:17 үш : : ; 
| ain 1107 "a9 7092 opu 
vayaqam lassocher *over — kessef shegel 
E-ele-levantou?! para-mercador corrente prata shequel de 








Enih Gil'ead 
o campo te dou, 
também te dou a 
cova que nele 
[está], diante dos 
olhos dos filhos do 
meu povo ta dou; 
sepulta a tua morta. 
12 Então se incli- 
nou Abraão diante 
do povo da terra, 
13 E falou a 
Efrom, aos ouvidos 
do povo da terra, 
dizendo: Mas, se tu 
[estás de acordo], 
ouve-me; te darei o 
preço do campo; 
toma-o de mim, e 
sepultarei ali a 
minha morta. 
14 E respondeu 
Efrom a Abraão, 
dizendo-lhe: 
15 Meu senhor, 
ouve-me; terra de 
quatrocentos siclos 
de prata, que é isto 
entre mim e ti? 


Sepulta a tua 
morta. 
16 | E ouviu 


Abraão a Efrom, e 
pesou Abraão a 
Efrom a prata de 
que tinha falado, 
aos ouvidos dos 
filhos de  Hete, 
quatrocentos she- 
quéis de prata, 
[valor] corrente 
entre mercadores. 
17 E adquiriu o 


RY sheqel = [medida em] peso; unidade de medida de dinheiro e valores; ver verso 23:16 abaixo, onde Abraão >pw* yishgol = 


“ele pesou” em prata o valor equivalente à possessão do sepulcro de Macpela. 
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Ni 597 Wy naya Wy Diay ni 
mamre” lifney — 'asher  bamachpelah  “asher “efron sadeh 
Manre diante-de que em-Macpela que . Efrom  campo-de 
mia ayy yyy iiy Tyan WI 
bassadeh *asher haets-vechol bo-‘asher  vehame'arah  hassadeh 
no-campo | que  aárvore-e tudo de  nele-que е-а-соуа о-сатро 
23:18 us ; - ; 
"pmo? DAN? ra 1223722 WIN 
lemiqnah le'avraham saviv gevulo-bechol *asher 
por-compra  Para-Abraáo [ao]redor território dele-em tudo de que 
"Na 293 na "Py? 
ba'ey bechol chet-vney le'eyney 
[os que]vindo de-tudo-de Hete-filhos de aos-olhos-de 
i m с > (n 23:19 m 2 5 
mens Das dr “poa Spy 
sarah-'et *avraham — qavar chen-ve'acharey *;ro-sha'ar 
Sara-* Abraão sepultou E depois disso seu povo-porta de 
МОЮ? СУЗУ тзп лур nîyan AVR 
mamre” pəney-ʻal  hamacpelah sedeh me”arat-'el “ishto 
Manre face de-sobre a-Macpela campo-de covade-para  sua-mulher 
© 3.4 23:20 > : 
no npn wa? vu o TD NN 
hassadeh | vayaqam kona'an be'erets chevron hi? 
o-campo E-ele-levantou Canaá na-terra-de Hebrom ela 
1227 MINS? ала? ias TS 
qaver-la' achuzat le'avraham bo-'asher vehame'arah 
sepulcro-como possessão de — para-Abraáo nele-que e-a-cova 
snm ngo 
chet-bney — me'et 


Hete-filhos de de 
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campo de Efrom, 
que [estava] em 
Macpela, em frente 
a Manre, o campo 
e a cova que nele 
[estava], e todo o 
arvoredo que 
[havia] no campo, 
e em todo o seu 
contorno ao redor, 
18 Se confirmou a 
Abraáo em posses- 
são diante dos 
olhos dos filhos de 
Hete, de todos os 
que entravam pela 
porta da cidade. 

19 E depois disso 
sepultou Abraão a 
Sara sua mulher na 
cova do campo de 
Macpela, em frente 
de Manre, que é 
Hebrom, na terra 
de Canaã. 

20 Assim adquiriu 
o campo e a cova 
que nele [estava] a 
Abraão em posses- 


são de sepultura 
pelos filhos de 
Hete. 





Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Tuna Génesis 24 
TB mr CU Na 1127 20775] 241 | 1 GE era Abraáo já 
berach va’ donay bayamim ba” zaqen ve'avraham | idoso, . adiantado 
abençoado e-o-SENHOR . em-dias entrado idoso E-Abraão | em dias, L i 
x - : : р ER = SENHOR avia 
E E O а 
“avdo-“el “avraham vayo'mer bachol “avraham-“et | Abraño em tudo. 
seu servo-para Abraáo E-ele-disse em tudo Abraão-* |2 E disse Abraão 
! np yaqam = “ele levantou”, nesse caso, tem o sentido de “ele-veio-a-pertencer” — ver verso 23:20, abaixo, e também 


Levíticos 25:30. 
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ENEE йз ue Ter 
lo-“asher-bechol hamoshel beyto zaqen 
a ele-que-de tudo de o-governante sua-casa antigo-de 
warn Pem nın an syo 
ve'ashbi'acha yerechi tachat yadecha na'-sim 
E-eu-te[ferei ]jurar minha-coxa  debaixo-de  tua-máo agora-põe 
TONZ PN DAYI ON MPa 
ha'arets ve'lohey hashamayim *elohey ba'donay 
a-terra e-Deus-de os-céus Deus-de pelo-SENHOR 
niam 0127 HUN — npnN? WN 
mibenot liveni “ishah tigach-lo” “asher 
das-filhas-de para-meu-filho mulher tomarás-náo que 
aya Wro dg ws chum 
beqirbo yoshev ‘anochi *asher hakona'ani 
no-meio-dele habitado eu que os-cananeus 
120 DN AWIR d 
telech moladti-ve'el “artsiyi-“el ki 
[tu]irás minha parentela-e para minha terra-para Porque 
CONUS S їр? um TR AA 
vayo'mer leyitschaq liveni “ishah velagachta 
E-ele-disse  para-Isaque para-meu-filho mulher e[tu]tomarás 
TN nakin? IR 7297 PON 
ha'ishah to" veh-1o' *ulay ha'eved *elayv 
a-mulher ela vir-náo talvez o-servo para-ele 
TUS awan NN PR NM 
*ashiv hehashev hazo't ha'arets-“el “acharay lalechet 
[eu]tornarei  ?tornar a-esta a terra-para após-mim para-ir 
aum DN TUN PONTS RINY 
misham yatsa’ta-‘asher ha'arets-'el binocha-'et 
de-lá tu saíste-que a terra-para teu filho-* 
vyr TO RO DR TR WN 
tashiv-pen lecha hishamer “avraham ‘elayy — vayo'mer 
retornes-para que não — para-ti cautela Abraão ^ a-ele E-ele-disse 
DAPI ES 
hashamayim *elohey *adonay shamah beni-'et 
os-céus Deus-de SENHOR para-lá meu filho-* 
rwn ON na йр? YR 
ume'erets *avi mibeyt leqachani *asher 
e-da-terra-de meu-pai da-casa-de me-tomou que 
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ao seu servo, o 
mais antigo de sua 
casa, o mordomo 
de tudo o que 
possuía: Põe agora 
a tua mão debaixo 
da minha coxa, 
3 eeu te farei jurar 
pelo SENHOR, 
Deus dos céus e 
Deus da terra, que 
não tomarás mu- 
lher para meu filho 


das filhas dos 
cananeus, no meio 
dos quais eu 


[tenho] habitado. 

4 Porque à minha 
terra e à minha 
parentela tu irás e 
[de lá]  tomarás 
mulher para meu 
filho Isaque. 

5 E disse-lhe o 
servo: Talvez não 
queira a mulher 
seguir-me a esta 
terra. Tornarei o 
teu filho à terra de 
onde saíste? 

6 E Abraão lhe 
disse: | Guarda-te, 
que não faças lá 
tornar o meu filho. 
7 О SENHOR, 
Deus dos céus, que 
me tomou da casa 
de meu pai e da 
terra da 
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Ухуд л cup m ne 
li-nishba” va'asher li-diber va'asher moladti 
a mim-jurou e-que para mim-disse e-que minha-parentela 
mao NOTO PINTOS TAN mni a 
yishlach hu” hazot ha'arets-“et ‘eten lezaro'acha le'mor 
enviará | Ele  a-esta  aterra-* eu-darei para-tua-semente  para-dizer 
DUI 099  nyN nop?) TD? apa 
misham liveni “ishah  velaqachta  lefaneycha ^ malo'acho 
de-lá para-meu-filho mulher  e-tomarás diante[de]ti seu-anjo 
Den TON  n322 BN ANO NON O 
veniqita *achareycha — lalechet ha'ishah  to'veh lo”-ve'im 
e-inocente após-ti — para-seguir  a-mulher  ela-vir náo-E se 
mau  oUD N? TN ру опу ср 
shamah tashev 10’ beni-'et raq zot mishevu'ati 
para-lá retornarás não meu filho-* apenas isto  de-meu-juramento 
PETS amas mı лод divas am Dyno 
*adonayv 'avraham — yerech tachat yado-“et  ha'eved ^ vayassem 
senhor-dele Abraão coxa-de debaixo | sua máo-*  o-servo  E-ele-pôs 
о » E E ӨН ; 
Ty ng mp cune) 5 — vam 
ha'eved уауідасһ hazeh  hadavar-“al lo vayishava” 
o-servo  E-ele-tomou a-esta acoisa-sobre a-ele  e-ele-jurou 
Th PITY lehê Dia) mûya 
vayelech *adonayv migemaley gemalim *assarah 
e-ele[se]foi senhor-dele dos-camelos-de camelos dez 
122 mo а 210793] 
vayelech vayaqam beyado *adonayv tuv-vechol 
e-ele-foi  e-ele[seJlevantou  em-sua-máo  senhor-dele bem de-e tudo de 
Dy) Cog" mim Туз INN 
hagemalim vayavorech nachor *ir-'el 2 naharim “aram-“el 
os-camelos E-ele[fezlajoelhar  Naor cidade de-para  Mesopotámia-para 
з} луу Da NR Y pm 
“erev le'et hamayim be'er-'el la'ir michuts 
tarde ao-tempo-de as-águas pogo de-junto a  para-a-cidade  de-fora 
+ Era A s PS 
піт) 1 чк 212 DN ns — ny? 
*adonay vayo'mer hasho'avot tse't le'et 


SENHOR  E-ele-disse [as que]tiravam[água] saiam  ao-tempo de 
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minha parentela, e 
que me falou, e que 
me jurou, dizendo: 
À tua semente 
darei esta terra, ele 
enviará o seu anjo 
adiante da tua face, 
para que tomes de 
lá mulher para meu 
filho. 

8 Se a mulher não 
quiser  seguir-te, 
serás livre deste 
meu juramento; 
somente não 
tornarás para lá o 
meu filho. 

9 Então pôs o servo 
a sua mão debaixo 
da coxa de Abraão, 
seu senhor, e jurou- 
lhe sobre este 
negócio. 

10 Y E o servo 
tomou dez came- 
los, dos camelos do 
seu senhor, e 
partiu, pois que 
toda a fazenda de 
seu senhor [estava] 
em sua mão; e 
levantou-se e partiu 
para a  Mesopo- 
támia, para a cida- 
de de Naor. 

11 E fez ajoelhar 
os camelos fora da 
cidade, junto a um 
poco de água, à 
tarde, ao tempo em 
que saíam as que 
tiravam [água]. 

12 E ele disse: Ó 


2 ; ; : aê x m ] 
“aram naharim — * Aram dos rios". Aram era o nome antigo da região da Síria que ficava entre os dois rios: Tigre e Eufrates, 


e cujo povo era conhecido como os arameus. Hoje a região é conhecida com o nome grego de Mesopotâmia, que literalmente 


quer dizer: “Entre (dois) rios”. 
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"297 NUTS DIR Ой — DN 
lefanay na-hagereh “avraham *adoni *elohey 
diante-de-mim peço te-encontre[eu] Abraão meu-senhor Deus-de 
man CON Wm DY ЛОП отл 
hineh *avraham *adoni “im chessed-va'asse hayom 
Eis-que Abraão  meu-senhor com  beneficéncia-efaze[tu] hoje 
"UN Пп шш Тузу DM COR 
*anshey uvenot hamayim *ein-'al nitsav ‘anochi 
homens-de e-filhas-de as-águas fonte de-juntoà estou eu 
e Ayan mn o Оу? отр VÍ 
“asher  hana'ara уеһауаһ mayim  lisho”ov yotse'ot ha'ir 
que a-moga X E-será[que]  águas  para-tirar saem a-cidade 
man. xên o kiren D 
ve'amrah ve'eshteh chadech na'-hati *eleycha *omar 
e[ela]disser e[euJbeba  teu-cántaro  pecote-inclina a-ela  [eu]disser 
aran ADN RN ТУЛУШУ "DY 
hochachta “otah *ashqeh gemaleycha-vegam  shoteh 
[a qual]designaste esta  [darei de]beber teus camelos-e também bebe 
790 ПУЗ Уй олш рт? 31237 
chessed “assita-ki ‘eda’ uvah leyitschaq le'avdecha 
beneficência fizeste-que  saiba[eu] e-nisto para-Isaque  para-teu-servo 
dat ma чр am Pig“ ay 
ledaber kilah terem — hu'-vayehi “adoni-“im 
de-falar  [ele]terminasse antes  ele-E ele foi meu senhor-com 
E a Wy aE пра] Ham 
milkah-ben livetu’el yulədah — 'asher  yotse't гіудаһ vehineh 
Milca-filho de a-Betuel nascera que saia Rebeca  e-eis[que] 
990-90 732] QN cns MM MYR 
shichmah-'al vechadah  'avraham ‘achi nachor *eshet 
ombro dela-sobre e-jarro-dela Abraão  irmáo-de  Naor  mulher-de 
р ШУК] пла We mana nab “yam “n 
lo? ve'ish betulah me'od mar'eh tovat vehana'ara 
náo  e-homem  virgem muito aparéncia boa-de E-a-moça 
m em mn mm лут 
chadah vatemale” ha'ayenah vatered yeda'ah 
seu-jarro e[elalencheu  para-a-fonte  e[ela]desceu — ele-conhecera[ela] 
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SENHOR, Deus de 
meu senhor Abra- 
ão, dá-me, hoje, 
bom encontro e 
faze beneficência 
ao meu senhor 
Abraão! 

13 Eis que eu estou 
em pé junto à fonte 
de água, e as filhas 
dos homens desta 
cidade saem para 
tirar água; 

14 Seja, pois, que a 
donzela a quem eu 
disser: Abaixa, pe- 
ço-te, o teu cântaro 
para que eu beba; e 
ela disser: Bebe, e 
também darei de 
beber aos teus 
camelos, [seja] esta 
a qual designaste 
ao teu servo 
Isaque; nisto saiba 
eu que fizeste 
beneficência a meu 
senhor. 

15 E sucedeu que, 


antes que ele 
acabasse de falar, 
eis que Rebeca, 
que nascera a 
Betuel, filho de 
Milca, mulher de 
Naor, irmão de 


Abraão, saía com o 
seu cântaro sobre o 
seu ombro. 

16 E a moça [tinha] 
muito boa aparên- 
cia, virgem, a 
quem homem [al- 
gum] a conhecia; 
ela desceu à fonte, 
encheu o seu 
cântaro e subiu. 
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oh Од; олп Үт” ym 
vayo'mer liqra'tah ha'eved  vayarats vata'al 
e-ele-disse  para-encontrá-la o-servo  Entáo-ele-correu e[ela]subiu 
Opi" go —— mpm р PA 
vato'mer mikadech mayim-me'at na hagomi'ini 
E-ela-disse  do-teu-cántaro  águas-um pouco de peco-te  deixa-me-beber 
Олд Tóm wem ATN an 
kadah vatored vatemacher “adoni shoteh 
seu-cántaro e[ela]baixou e-ela[se]apressou meu-senhor bebe 
ру? "om^" —— anpym apy 
lehashqoto vatechal vatashqehu yadah-'al 
para-dar-lhe-beber ^ E[ela]acabou e-deu-Ihe[de]beber  máo[dela]- sobre 
Ty. 250% 77037 DA INMI 
“ad *esho'av ligemaleycha gam vato'mer 
até eu-tirarei para-teus-camelos também e[ela]disse 
иә cwm Tm mm 129708 
kadah vate'ar vatemacher lishtot kilu-“im 
jarro-dela e-esvaziou  Elelalapressou-se  para-beber completem-[que]se 
WPM RY? WR Hy Ym ËT 
vatisho'av lishe'ov — habe'er-'el *od vatarats hashoqet-*el 
e[ela]tirou para-tirar opoço-para ainda e[elajcorreu о сохо-рага 
пр Up DUREE 
lah mishta'eh veha'ish gemalayv-lechol 
a-ela quedava-se-admirando —E-o-homem camelos dele-para tudo de 
1971 "mm noxa] o nyi wim 
darko ‘adonay hahitseliach lada'at macharish 
seu-caminho SENHOR ?[havia]prosperado para-saber calado 
Da 373 WS wm Z2 “DN 
hagemalim kilu ka'asher  vayehi lo”-“im 
os-camelos acabaram conforme  E-ele-foi náo-se 
ra л op Мә nn mA 
beqa’ zahav nezem ha’ish vayiqach lishtot 
meio ” ouro pendente-de  o-homem  e-ele-tomou para-beberem 
эш mes Pró brag ayn iyn 
zahav *assarah — yadeyha-'al tsemidim  ushoney  mishqalo 
ойго dez suas mãos de-para braceletes — e-dois-de — peso-dele 





3 r : a A 2 
урэ реа’ = теіо; unidade de medida de dinheiro, peso em ouro; meio shequel. 
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17 Entáo o servo 
correu-lhe ao en- 
contro e disse: 
Deixa-me beber, 
peço-te, um pouco 


de água do teu 
cântaro. 
18 E ela disse: 


Bebe, meu senhor. 
E apressou-se, e 
abaixou o seu 
cântaro sobre a sua 
mão e deu-lhe de 
beber. 

19 E acabando ela 
de lhe dar de beber, 
disse: Também pa- 
ra teus camelos eu 
tirarei até que 
acabem de beber. 
20 E apressou-se e 
esvaziou o cântaro 
na pia, e correu 
ainda ao poço para 
tirar [água] e tirou 
para todos os seus 
camelos. 

21 E o varão estava 
admirado de vê-la, 


calando-se, para 
saber se o 
SENHOR havia 


prosperado a sua 
jornada ou não. 

22 ŒE aconteceu 
que, acabando os 
camelos de beber, 
tomou o homem 
um pendente de 
ouro de meio 
[siclo] de peso e 
duas pulseiras para 
as suas mãos, do 
peso de dez [siclos] 
de ouro, 
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NI "DX AR "n3 чёп 24:23 mop 
na? hagidi “at mi-bat vayo'mer mishqalam 
peco-te diga [és]tu | quem?-filha de  E-ele-disse peso-deles 
T? Uu) nip Tama Шш T 
lalin lanu maqom  é.avicha-beyt hayesh li 
pernoitarmos para-nós | lugar  teupai-casade existe?  para-mim 
7058 n$onu» COS CND tig TD 
“asher milkah-ben ‘anochi — betu'el-bat *elayv vato'mer 
que Milca-filho de eu Betuel-filha de — a-ele E-ela-disse 
niagara aroa PIR чору imo — nm 
mispo'-gam teven-gam 'elayv vato'mer lenachor yaldah 
alimento-também  palha-também a-ele E[ela]disse para-Naor  [ela]dera 
Toy e qu; mro ww озу 
vayiqod lalun maqom-gam ‘imanu rav 
E-ele-inclinou[se] para-pernoite  lugar-também conosco muito 
туту AI a Ад 
“adonay  baruch — vayo'mer l'adonay vayishtachu ha'ish 
SENHOR bendito E-ele-disse — ao-SENHOR  e-ele-adorou — o-homem 
: : n : . A; ea 

1390 TYTN? WE DIAN СК 777$ 
chassodo *azav-lo'  'asher  'avraham *adoni *elohey 
sua-beneficéncia retirou-náo que Abraão | meu-senhor  Deus-de 
эл; H2 Sy лу ор mom 
nachani baderech ‘anochi ‘adoni | me'im va’amito 
guiou-me pelo-caminho eu  meu-senhor (de  e[a]sua-verdade 
Wa Үй" гр ос опа олу 
hana'ara vatarats *adoni *achey beyt *adonay 
a-moca E-correu meu-senhor  irmáos-de | casa-de SENHOR 
1287 01273 TAN na? Tam 
ha'eleh kadevarim *imah leveit vataged 
as-estas conforme-palavras sua-máe para-casa-de  elelaldisse 
m rm gm evî ny npo ^ 
lavan vayarats lavan ushemo *ach ulerivqah 
Labão e-ele-correu Labáo  e-nome-dele irmáo e-para-Rebeca 
L'un ТУ TED ROS 
vayehi ha'ayin-“el hachutsah ha'ish-'el 
E-ele-foi a fonte-para o-para-fora o homem-para 
ШШ; этә бтп) Орап” DN 
“achoto yedey-“al  hatsemidim-ve'et  hanezem-*“et kiro'ot 
sua-irmá mãos de-sobre os braceletes-e o pendente-*  quando[ele]viu 


109 





Enih Gil'ead 
23 e ele disse: De 
quem [és] filha? 
Diga-me, peço-te; 
há também em casa 
de teu pai lugar 
para pernoitarmos? 
24 E ela disse: Eu 


[sou] filha de 
Betuel, filho de 
Milca, o qual ela 
deu a Naor. 


25 Disse-lhe mais: 


Também temos 
palha, e muito 
alimento e lugar 


para passar a noite. 
26 E inclinou-se o 
homem, e adorou 
ao SENHOR, 

27 e disse: Bendito 
o SENHOR, Deus 
de meu senhor 
Abraão, que não 
retirou a sua 
beneficência e a 
sua verdade de 
meu senhor; о 
SENHOR me 
guiou no caminho 
à casa dos irmãos 
de meu senhor. 

28 E a moça correu 
e fez saber estas 
palavras na casa de 
sua mãe. 

29 q E Rebeca 
[tinha] um irmão 
de nome Labão; e 
Labão correu para 
o homem lá fora, 
na fonte. 

30 E aconteceu 
que, quando ele viu 
o pendente e as 
pulseiras nas mãos 
de sua irmã 
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ти? MR прач Soros Bay 
le”mor “achoto rivqah diverey-'et ucheshamo'o 
para-dizer sua-irmá Rebeca palavras de-*  e-quando-ele-ouviu 
бй йт Мл NO ur 
vehineh ha'ish-'el vayavo' ha'ish “elay diber-koh 
e-eis-que o homem-para  e-ele-veio  o-homem  a-mim  disse-assim 
кїз лут”! PITY DATY T 
bo’ vayo'mer ha'ayin-'al hagemalim-“al *omed 
vem  E-ele-disse fonte-junto[à] ^ camelos-junto[aos] ет-рё 
UNDO pun o Xyn mp omm na 
ve'anochi bachuts ta'amod lamah *adonay baruch 
e-eu de-fora permaneces porque? SENHOR  bendito-do 
Vw] NI? ma Dipp mão mp 
ha'ish vayavo' lagemalim umaqom  habayit piniti 
o-homem  E-ele-veio para-os-camelos — e-lugar a-casa preparei 
Rispa Tn qn mess npn ama 
umispo' teven — vayiten  hagemalim — vayefatach habayetah 
e-alimento °% palha  e-ele-deu ^ os-camelos  e-ele-desatou — para-a-casa 
DYRT "a man үт; OA 27909 
ha'anashim — veragoley ragolayv  lirochots  umayim lagemalim 
os-homens  e-pés-de  pés-dele  para-lavar  e-águas epara-os-camelos 
1 ^ : aw” т Me i 
2387 т? оф J INN YN 
le'echol lefanayv vayusham "sem “ito — 'asher 
para-comer  para-face-dele ^ E-ele-pós com-ele que 
“тосушту оК к? Nn 
devaray dibarti-“im “ad “ochal lo? vayo'mer 
minha-palavra ^ [eu]fale-se até [eu]comerei náo e-ele-disse 
SN DIAN лу RS лат ANA 
‘anochi ‘avraham ‘eved vayo'mer daber — vayo'mer 
eu Abraão  servo-de  E-ele-disse diga  e-ele-disse 
"m fo uum ma mimos 
vayigdal me'od *adoni-'et berach va'donay 
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Enih Gil'ead 
e quando ouviu as 
palavras de sua 
irmá Rebeca, que 
dizia: Assim me 
falou aquele 
homem, veio ao 
homem, e eis que 
estava em pé junto 
aos camelos, junto 
à fonte. 
31 E disse: Vem, 
bendito do 
SENHOR, por que 
estarás fora? E eu 
[já] preparei a casa 
e o lugar para os 
camelos. 
32 Então, veio 
aquele homem à 
casa, e desataram 
os camelos e deram 
palha e alimento 
aos camelos e água 
para lavar os pés 
dele e dos homens 
que com ее 
[estavam]. 
33 E pós de comer 
diante dele. Ele, 
porém, disse: Náo 
comerei, até que 
tenha dito as 
minhas palavras. E 
ele disse: Fala. 
34 Então, disse: Eu 
[sou] servo de 
Abraão. 
35 O SENHOR 
abençoou muito a 
meu senhor, o en- 
grandeceu e deu- 
lhe ovelhas e bois, 
e prata e ouro, e 
servos 


Nis5921 umispo ' — e alimento; dando a idéia de uma mistura de vários tipos de alimentos, tais como grãos, palhas e folhas, uma 


espécie de “ração antiga” para animais. 
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95 


acordados. 
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e servas e camelos 
e jumen-tos. 
36 E Sara, mulher 
do meu senhor, 
gerou um filho a 
meu senhor depois 
da sua velhice; e 
ele deu-lhe tudo 
quanto tem. 
37 E meu senhor 
me fez jurar, dizen- 
do: Não tomarás 
mulher para meu 
filho das filhas dos 
cananeus, em cuja 
terra habito; 
38 antes, irás à 
casa de meu pai e à 
minha família e 
tomarás mulher 
para meu filho. 
39 Então, disse eu 
ao meu senhor: 
Talvez não me siga 
a mulher. 
40 E ele me disse: 
O SENHOR, em 
cuja presença tenho 
andado, enviará o 
seu anjo contigo e 
prosperará o teu 
caminho, e tomarás 
mulher para meu 
filho da minha 
família e da casa de 
meu pai. 
41 Então, serás 
livre do meu 
juramento, quando 
fores А minha 
família e se não 


“Dono me'alati = do meu juramento; “juramento”, aqui, tem o sentido de “maldição” pelo não cumprimento dos termos 


Interlinear Hebraico-Portugués 


кау опор p] — In c? o mm 
va'avo' me'alati nagi vehayiyta lach yitenu 
E-eu-vim  do-meu-juramento inocente  e-estarás ^ a-ti  eles-derem 
YN оң опу} Лр pgr okn 
*adoni *elohey *adonay va'omar  ha'ayin-“el Һауот 
meu-senhor Deus-de SENHOR  e[eu]disse  afonte-para  o-dia 26 
iS NO CÊ mga Мусо ӱр 
“anochi *asher darki matseliach  na”-yeshacha-“im  “avraham 
eu que minha-jornada sucesso peço te-existe-se Abraão 
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“ау ve'amrah mikadech  mayim-me'at na'-hashqini 
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6_ " : A А 
o hayom = 0 dia; é este o termo equivalente a “hoje”, em Portugués. 
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ta derem, livre 
serás do теи 
juramento. 

42 E hoje cheguei à 


fonte e disse: O 
SENHOR, Deus de 
meu senhor Abra- 
ão, se [possível], 
peço-te, prosperes 
o meu caminho, no 
qual eu ando, 

43 eis que estou 
junto à fonte de 
água; seja, pois, a 
moça que sair para 
tirar [água] e à qual 
eu disser: Dá-me, 
peço-te, um pouco 
de água do teu 
cântaro, 

44 e ela me disser: 
Bebe; e também 
tirarei [água] para 
os teus camelos; 
[seja] esta a mulher 
que o SENHOR 
designou ao filho 
de meu senhor. 

45 E, antes que eu 
acabasse de falar 
no meu coração, 
eis que Rebeca saía 
com seu cântaro 
sobre o seu ombro, 
e desceu à fonte, 
tirou [água] e eu 
lhe disse: Dá-me 
[de beber] peço-te. 
46 Ela se apressou, 
abaixou o seu 
cântaro de sobre si, 
e disse: Bebe; e 
também darei de 


n» ‘almah = donzela; moça virgem; contudo, existe alguma controvérsia com respeito a esse termo significar 


especificamente “virgem”, especialmente por parte dos judeus que lutam contra o nascimento virginal de Jesus Cristo. 
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ay oy 'al- 'apah = sobre seu rosto; na sua face; mas pode também ser traduzido como “no seu nariz” 
tradução para evitar comparações com a extravagante e abominável moda de piercing. 
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beber aos  teus 
camelos; eu bebi e 
ela deu também de 
beber aos camelos. 
47 Então, Ше 
perguntei e disse: 
De quem [és] 
filha? E ela disse: 
Filha de Betuel, 
filho de Naor, que 
lhe gerou Milca. 
Então, eu pus o 
pendente no seu 
rosto e as pulseiras 
em suas mãos. 

48 E, prostrando- 
me, adorei ao SE- 
NHOR e bendisse 
ao SENHOR, Deus 
do meu senhor 
Abraão, que me 
guiou no caminho 
da verdade a to- 
mar a filha do ir- 
mão de meu senhor 
para seu filho. 

49 Agora, se haveis 
de fazer beneficên- 
cia e verdade a 
meu senhor, dizei- 
mo; e, se não, 
dizei-mo, para que 
eu volte a minha 
face para a direita, 
ou para a esquerda. 
50 E responderam 
Labão e Betuel e 
disseram: Do SE- 
NHOR procedeu 
isto; náo podemos 
falar-te mal, ou, 
bem. 

51 Eis que Rebeca 
[está] diante da tua 


mas não preferimos essa 
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face; toma-a e vai- 
te; seja a mulher do 
filho de teu senhor, 
como tem dito o 
SENHOR. 

52 E aconteceu que 
o servo de Abraão, 
ouvindo as suas 
palavras, inclinou- 
se à terra diante do 
SE-NHOR; 

53 e tirou o servo 
utensílios de prata, 
de ouro e vestes e 
deu-os a Rebeca; 
também deu coisas 
preciosas a seu 
irmáo e a sua máe. 
54 Y Entáo come- 
ram e beberam, ele 
e os homens que 
com ele [estavam], 
e passaram a noite. 
E levantaram-se 
pela manhã, е 
disse: Despeçam- 
me a meu senhor. 
55 E disseram seu 
irmão e sua mãe: 
Fique a moça co- 
nosco uns dez dias 
depois que se vá. 
56 E ele lhes disse: 
Não me detenhais, 
pois o SENHOR 
prosperou o meu 
caminho; despedí- 
me, para que eu 
volte a meu senhor. 
57 E disseram: 
Chamemos a moça 
e inquiramos dela. 
58 E chamaram 
Rebeca e pergunta- 
ram-lhe: Irás tu 
com este homem? 
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Ela respondeu: Irei. 
59 Entáo despedi- 
ram Rebeca, sua 
irmá, com sua ama 
e o servo de 
Abraão e os seus 
homens. 
60 E ele abençoou 
a Rebeca e disse- 
lhe: Ó nossa irmã, 
sê tu em milhares 
de multidões, e que 
a tua semente 
possua a porta de 
seus inimigos! 
61 E Rebeca se 
levantou com suas 
moças, subiram 
nos camelos e 
seguiram o homem 
e tomou o servo a 
Rebeca e partiu. 
62 9 Е Isaque vi- 
nha de caminho do 
poco de Laai-Roi, 
porque habitava na 
terra do Sul. 
63 E saíra Isaque a 
meditar no campo, 
ao cair da tarde; e 
levantou seus olhos 
e olhou, e eis que 
os camelos  vi- 
nham. 
64 Е levantou 
Rebeca seus olhos 
e viu a Isaque, e 
lançou-se de sobre 
o camelo 
65 e disse ao servo: 
Quem [é] o homem 
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que vem pelo 
campo ao nosso 
encontro? Então 


disse o servo: Este 
[é] o meu senhor. 
Então, tomou ela o 
véu e cobriu-se. 

66 E o servo 
contou a Isaque 
todas as coisas que 
fizera. 

67 E Isaque trouxe- 
a para a tenda de 
Sara, sua mãe, e 
tomou a Rebeca, e 
ela foi-lhe por 
mulher, e amou-a. 
Assim, Isaque foi 
consolado depois 
da [morte] de sua 
máe. 


Génesis 25 


1] d E novamente 
Abraáo tomou mu- 
lher e o nome dela 
[era] Quetura. 

2 E ela gerou-lhe 
Zinrá, e Jocsá, e 
Meda, e Midia, e 
Jisbaque, e Suá. 

3 E Jocsá gerou 
Seba e Dedã; e os 
filhos de Dedã 
foram Assurim, e 
Letusim e Leumim. 
4 E os filhos de 
Midiã [foram] Efá, 
e Efer, e Enoque, e 
Abida, e Elda; 
estes todos [foram] 


793 kosseh = cobriu; ação de cobrir com um véu ou com a palma da mão; essa é a mesma palavra utilizada, em Hebraico 


bíblico, para expressar a ação de “perdoar”. 
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qeturah bney *eleh-kol ^ ve'elda'ah — va'avida! ^ vachanoch 
Quetura filhos-de — estes-tudo de  e-Elda e-Abida e-Enoque 
un^. PARA dean ama Emo 
velivney leyitschaq lo-“asher-kol-“et  “avraham vayiten 
E-para-filhos-de ^ para-Isaque  aele-que-tudo de-*  Abraáo  E-ele-deu 
гип nma gy шуо ww Dya 
matanot *avraham natan le'avraham — 'asher hapilagshim 
presentes Abraáo [ele]deu ^ para-Abraáo que — as-concumbinas 
7 up u3 pR a атш) 
chay be'odenu beno yitschaq  me'al vayeshalchem 
vida em-ainda filho-dele Isaque — de[sobre] e-ele-os-enviou 
Uus TAS mq ҮЗҮ TATR. 
yemey ve’eleh qedem *erets-'el qedemah 
dias-de  E-estes[sáo] oriente terra do-para  para-oriente 
PYR mı OA W ona now) 
veshiv'im shanah ^ me'at chay-“asher “avraham — chayey-shoney 
e-setenta ano  centena-de [ele]viveu-que Abraão vidas de-anos de 
as má va? co Шр my 
*avraham vayamat vayigva” shanim  vechamesh X shanah 
Abraáo e-ele-morreu — E-ele-expirou anos e-cinco ano 
nos vat] Pro nde лаз 
vaye'assef vessave'a zagen tovah besseyvah 
e-ele[foi]congregado  e-satisfeito idoso boa em-velhice 
ONYDU? pnr AN map 5ı PASTOR 
veyishma"e'l  yitschaq ‘oto vayiqberu “amayv-el 
e-Ismael Isaque  [alele E-eles-sepultaram povo dele-para 
Der WN ADD DURON ra 
“efron sedeh-'el hamachpelah me'arat-'el banayv 
Efrom campo de-para  a-Macpela caverna de-para filhos-dele 
= OD a 
hassadeh mamre” pney-“al  “asher  hachiti tsochar-ben 
O-campo Manre face de-sobre que  o-Eteu  Zoar-filho de 
nak "ey nima na DMR трух 
qubar shamah chet-bney  me'et  “avraham  qanah-“asher 
sepultado para-lá  Hete-filhos de de Abraão | comprara-que 
nip дк un^" — Dew yl] nuu 
mot “acharey  vayehi “ishto vesarah  “avraham 
morte-de depois  E-ele-foi sua-mulher — e-Sara Abraáo 
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filhos de Quetura. 
5 E Abraáo deu 
tudo o que tinha 
para Isaque; 
6 mas aos filhos 
das concubinas que 
Abraáo tinha, deu 
Abraão presentes, 
e, vivendo ele 
ainda, despediu-os 
do seu filho Isaque, 
ao oriente, para a 
terra do oriente. 
7 Estes pois [são] 
os dias dos anos da 


vida de Abraão, 
que viveu 175 
anos. 


8 E Abraão expirou 
e morreu em boa 
velhice, velho e 
farto [de dias]; e 
foi congregado ao 
seu povo. 

9 E sepultaram-no 
Isaque e Ismael, 
seus filhos, na cova 
de Macpela, no 
campo de Efrom, 
filho de Zoar, o 
heteu, que [estava] 
em frente de 
Manre, 

10 O campo que 
Abraão comprara 
dos filhos de Hete. 
Lá estão sepultados 
Abraão e Sara, sua 
mulher. 

11 Y E aconteceu, 
depois da morte de 
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2m уа pn Doy man DMR 
vayeshev beno  yitschaq-“et  “elohim  vayevarech  “avraham 
e-ele-morava seu-filho — Isaque-* Deus  e-Ele-abengoou Abraão 
rin DEUS O OY рр 
toledot ve'eleh ro'i lachay be'er-im  yitschaq 
gerações-de E-estas Laai-Roi poco-junto[a] Isaque 
mg): WO n ËY Da onto 
hamitserit hagar yaldah “asher  “avraham-ben  yishma”e”l 
a-egípcia Agar gerara que  Abraáo-filho de Ismael 
Ой сш ГР лур” 077282 moy nme 
yishma'e'l bney  shemot ve'eleh le'avraham sarah  shifchat 
Ismael filhos-de nomes-de  E-estes para-Abrado Sara  serva-de 
SIA oa атп? anova 
ishma'e'l bechor letoledotam bishemotam 
Ismael primogénito para-geragóes-deles pelos-nomes-deles 
np un Digam CNA hım MA 
vedumah  umishma” umivsam X ve'adbe'el уедейаг nevayot 
e-Dumá E-Misma e-Mibsáo e-Adbeel | e-Quedar X Nebaiote 
TN PN maran v^ "wo kom mm wg 
*eleh vaqidmah nafish yetur  veteyma?  chadad ^ umassa? 
Estes e-Quedemá Nafis — Jetur e-Tema Hadar e-Massá 
nya nno 778] oNVDV^ "ui 00 
bechatserehem shemotam  ve'eleh yishma'e' bney hem 
pelas-suas-vilas nome-deles e-estes Ismael filhos-de eles 
Dres? nie) RYO атп 
le'umotam nessi'im *assar-shonem uvetirotam 
por-seus-povos príncipes dez-dois  e-pelos-seus-acampamentos 
О ор Ор оп әу ANDO 
shanah me'at yishma'e'l chayey shoney ve'eleh 
ano centena-de Ismael vidas-de anos-de E-estes[sáo] 
nan man 050 vay] mû yo 
vayamat vayigva? shanim vesheva' shanah usholoshim 
e-ele-morreu  e-ele-expirou anos e-sete ano e-trinta 
u»uap TAYIN NONI 
vayishkenu *amayv-'el vaye'assef 
E-eles-habitaram povos dele-para e-ele[foi]congregado 
DRA p59 TUN may 79700 
mitsrayim pney-“al “asher shur-“ad mechavilah 
Egito faces de-sobre que[está] Sur-até desde-Havilá 
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Abraáo, que Deus 
abengoou a Isaque 
seu filho; e habi- 
tava Isaque junto 
ao poco Laai-Roi. 
12 E estas sáo as 
gerações de Ismael, 
filho de Abraão, 
que a hagar, serva 
de Sara, a egípcia, 
[dera] a Abraão. 

13 E estes são os 
nomes dos filhos 
de Ismael pelos 
seus nomes, segun- 
do as suas gera- 
ções: O primo- 
gênito de Ismael 
[foi] Nebaiote, e 
Quedar, e Adbeel, 
e Mibsão, 

14 E Misma, e 
Dumá, e Massá. 

15 Hadar, e Tema, 
Jetur, Nafis, e 
Quedemá. 

16 Estes os filhos 
de Ismael, e estes 
os seus nomes 
pelas suas vilas e 
pelos seus acampa- 
mentos, doze prín- 
cipes, segundo os 
seus povos. 

17 E estes [são] os 
anos da vida de 
Ismael; 137 anos e 
ele expirou e mor- 
reu, e foi congre- 
gado ao seu povo. 
18 Е habitaram 
desde Havilá até 
Sur, que [está] em 
frente ao Egito, 
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nafal *echayv-chol pney-“al “ashurah bo'achah 
ele-morreu irmãos dele-tudo de faces de-sobre para[a]Assíria ^ como-vais 
nuu ny р гул QN» 
*avraham *avraham-ben yitschaq toledot ve'eleh 
Abraáo Abraáo-filho de Isaque gerações-de E-estas[são] 
DAN Pp PA PORTOS Ton 
*arba'im-ben yitschaq vayehi yitschaq-'et holid 
quarenta-filho de Isaque E-ele-era Isaque-* gerou 
AW pngna APIS innpa ni 
ha'arami betu'el-bat rivqah-'et beqachto shanah 
o-arameu Betuel-filha de Rebeca-* quando[ele]tomou ano 
DNO — 1» CRT д; DPS DR TD 
le'ishah lo ha'arami lavan “achot “aram mipadan 
como-mulher para-ele — o-arameu Labáo irmá-de de Padá Ará 
TN n3! Du PRE Cyn 
“ishto lenochach la'donay yitschaq vaye'etar 
sua-mulher por-causa para-o-SENHOR Isaque E-ele-orou 
Tım Do MEL ON олуу `2 
*adonay lo vaye'ater hi? “agarah ki 
SENHOR a-ele e-Ele-atendeu ela estéril porque 
xum 7" Аң pa onm 
vayitorotsatsu “ishto rivqah vatahar 
E-eles[seJempurravam sua-mulher Rebeca e[ela]concebeu 
ey 19708 OpNm ABRA Da 
lamah ken-“im vato'mer beqirbah habanim 
por-que? assim-se[isso] e-ela-disse em-meio-dela os-filhos 
MINS UT? Tm 95S nu 
*adonay-'et liderosh vatelech *anochi zeh 
SENHOR-* para-consultar e[ela se]foi eu isto 
$ ` š Dn» ғ + A A ê 
3922 DMA av п оп; NAS 
bevitonech goyim 8" shoney lah “adonay vayo'mer 
no-teu-ventre nações dois-de a-ela SENHOR E-Ele-disse 
BN? me тю Dg? wv 
ule'om yiparodu mime'ayich le'umim ushoney 
e-povo eles[se]dividiráo de-teu-ventre povos e-dois-de 
TUS "m vow. ni 
tsa'ir ya'avod verav ye'emats milo'om 
menor ele-servirá e-maior ele[será]mais-forte de-povo 
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indo para Assur; e 
ele morreu diante 
da face de todos os 
seus irmáos. 
19 q E estas [sáo] 
as gerações de 
Isaque, filho de 
Abraão: Abraão 
gerou a Isaque; 
20 e era Isaque da 
idade de 40 anos 
quando tomou a 
Rebeca, filha de 
Betuel arameu de 
Padã-Arã, irmã de 
Labão, o arameu, 
por sua mulher. 
21 E Isaque orou 
instantemente ао 
SENHOR por sua 
mulher, porquanto 
[era] estéril; e o 
SENHOR ouviu as 
suas orações, e 
Rebeca, sua mu- 
Iher, concebeu. 
22 E os filhos 
lutavam dentro de- 
la; então disse: Se 
assim [é], por que 
[sou] eu [assim]? E 
foi-se a consultar 
ao SENHOR. 
23 E disse-lhe o 
SENHOR: Duas 
nações [há] no teu 
ventre e dois povos 
se dividirão das 
tuas entranhas, e 
[um] povo será 
mais forte do que o 
[outro] povo, e o 
maior servirá ao 
menor. 
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npn mw] MI? ou weran 2n 
tomim vehineh laledet yameyha vayimle'u 
gêmeos  e-eis-que para-dar-à-luz dias-dela E-eles-completaram 
iza o No ng? 13032 
kulo “admoni hari'shon vayetse” bevitonah 
[ele]todo avermelhado o-primeiro E-ele-saiu no-ventre-dela 
gy ір) wm V MN? 
*essav shemo vayiqre'u se'ar ke'aderet 
Isaú nome-dele e-ele-chamou-ele cabelo como-manto-de 
DIN m PR ND mı 77 
*ochezet veyado *achiv yatsa” chen-ve'acharey 
agarrada e-máo-dele irmáo-dele ele-saiu disso-E depois 
2017 Tov к?п фу 2023 
ya'aqov shemo vayigra” *essav ba'agev 
Jacó nome-dele e-ele[foi]chamado Esaú no-calcanhar-de 
ОК ny my ouvia PIE 
*otam beledet shanah shishim-ben veyitschaq 
[a]eles quando-gerou ano sessenta-filho de e-Isaque 
Vk — Xy oum A pup 
“ish *essav vayehi hane'arim vayigdelu 
homem Esaú e-ele-foi os-meninos E-eles-cresceram 
nn Vw Шуу отр PR TX YT 
tam "ish — veya'aqov sadeh “ish tsayid yode'a 
simples ©! homem  e-Jacó campo homem caça ele-sabedor 
Wyns Ри n DN avê 
*essav-'et yitschaq vaye'ehav *ohalim yoshev 
Esaú-* Isaque E-ele-amava tendas ele-morava 
eos MN RN meq TED 
ya'aqov-'et *ohevet verivqah befiv tsayid-ki 
Jacó-* amava e-Rebeca de-gosto-dele caga-porque 
MITO WI — NM TH cy me 
hassadeh-min “essav vayavo” nazid ya'aqov vayazed 
ocampo-de ^ Esaá e-ele-veio ensopado Jacó E-ele-cozinhou 
IZ PTE. MY RSS пру м] 
hale'iteni ^ ya'aqov-'el *essav vayo'mer *ayef vehu” 
?deixa-me Јасӧ-рага Esaú E-ele-disse esmorecido e-ele 
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24 E cumprindo-se 
os seus dias para 


dar à luz, eis 
gêmeos no seu 
ventre. 

25 E saiu o 
primeiro, ruivo e 
todo como que 


vestido num manto 
de cabelos; e foi 
chamado o seu 
nome Esaú. 

26 E depois disso 
saiu seu irmão, sua 
mão agarrada ao 
calcanhar de Esaú; 
e foi chamado o 
seu nome Jacó; e 
[era] Isaque da 
idade de 60 anos, 
quando os gerou. 
27 E cresceram os 
meninos e Esaú foi 


varão perito na 
caça, varão do 
campo; mas Jacó 
[era] varão sim- 


ples, habitando em 
tendas. 

28 E amava Isaque 
a Esaú, porque 
caga era [o] seu 
gosto, mas Rebeca 
amava a Jacó. 

29 q E Jacó cozera 
um ensopado; e 
veio Esaú do cam- 
po, e ele [estava] 
esmorecido. 

30 E disse Esaú a 
Jacó: Deixa-me, 


nn tam = simples; perfeito; completo; ordinário [comum]; esta é a mesma palavra utilizada para designar os alimentos 


“puros” e permitidos para o consumo humano. 
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“ayef ki hazeh ha'adom ha'adom-min na” 
esmorecido porque o-este  o-vermelho o vermelho-de peço-te 
zpy Nnm NR Ey CN 
ya'agov  vayo'mer *edom shemo-qara' ken-“al “anochi 
Jacó E-ele-disse Edom nome dele-chamou isso-por eu 
Xy ONDE AR O oh 
“essav vayo'mer li bechoratecha-'et ^ chayom тісһгаһ 
Esaá  E-ele-disse para-mim tua primogenitura-* como-hoje vende *%” 
2 nm? m? Чп ор олт 
li zeh-velamah lamut holech ‘anochi  hineh 
para-mim isto-e para que?  para-morrer andado eu eis-que 
n?3 "ә nyaya 20у) ту" p 
kayom li hishavo'ah  ya'aqov vayo'mer bechorah 
como-hoje para-mim jura Jacó E-ele-disse primogenitura 
Шр? Орт va 
leya'aqov bechorato-*et vayimcor lo vayishava” 
para-Jacó sua primogenitura-* e-ele-vendeu para-ele e-ele-jurou 
A .. sr û 
тфу Tm ap Үй? m pm 
*adashim uneziyd lechem le'essav natan veya'aqov 
lentilhas e-cozinhado páo para-Esaü ele-deu E-Jacó 
12 121 Diem Dum 72851 
vayivez vayelech vayaqam vayeshote vayo'chal 
e-ele-desprezou  e-ele[se]foi  e-ele-levantou ^ e-ele-bebeu  e-ele-comeu 
opary WY 
habechorah-‘et *essav 
a primogenitura-* Esaú 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes TN 
NERI ry np mM Mm cum^ 
hari'shon hara'av milevad ba'arets ra'av vayehi 
a-primeira a-fome além-de na-terra fome E-houve '% 
pn 722 mag зо лп W3 
yitschaq vayelech *avraham bimey hayah *asher 
Isaque e-ele-foi Abraáo nos-dias-de houve que 
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1332 michrah = vender; render; tem também o sentido de “vender-se”. 


^ vayehi = “e ele foi”; Esta é uma expressão idiomática quer dizer, em Português, “e houve”. 
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peco-te, comer 
desse [ensopado] 
vermelho, porque 
estou exausto. Por 
isso chamou o 
nome dele Edom. 
31 E disse Jacó: 
Vende-me, hoje, a 
tua primogenitura. 
32 E disse Esaú: 
Eis que estou a 
ponto de morrer, e 
para que me 
[servirá] a primo- 
genitura? 

33 Então disse Ja- 
có: Jura-me, hoje. 
E ele jurou-lhe, 
vendendo a sua 
primogenitura a 
Jacó. 

34 E Jacó deu a 
Esaú páo e guisado 
de lentilhas; e este 
comeu, e bebeu, e 
se levantou, e se 
foi. Assim despre- 
zou Esaú a primo- 
genitura. 


Génesis 26 


1 Y E havia fome 
na terra, além da 
primeira que hou- 
ve, que foi nos dias 
de Abraáo; e foi 
Isaque 
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vayera” gerarah pelishtim-melech *avimelech-'el 
E-Ele-apareceu para-Gerar filisteus-rei de Abimeleque-para 
Пр vno лт оолу) СТ 
mitsrayemah tered-“al vayo'mer *adonay *elayv 
para-o-Egito desças-não e-Ele-disse SENHOR para-ele 
na TRR CONO ON. DW DY 
gur *eleycha *omar *asher ba'arets shechon 
Peregrina para-ti [eu]disser que na-terra habita 
120281 qêy TANI Neta eo 
va'avarochecha “imocha 4 ve'ehoyeh hazo't ba'arets 
e[eu]abengoarei contigo e[eu]serei a-esta na-terra 
NES MY 3m 1772 
ha*aratsot-kol-“et *eten ulezaro'acha lecha-ki 
as terras-tudo de-* [eu]darei e-à-tua-semente a ti-porque 
YAYI WN YAPTIN DAR p 
nishba'eti “аѕһег hashevu'ah-'et vahaqimoti ha'el 
eu-jurei que o juramento-* e-a-minha-confirmação as-estas 
Bras ттл 798 AN 
zaro'acha-'et vehirbeti *avicha le'avraham 
tua semente-* E[eu]multiplicarei teu-pai para-Abraáo 
nR 7177 "n DAY 32153 
“et lezaro'acha venatati Һаѕһатауіт kechochovey 
* para-tua-semente e[eu]darei os-céus como-estrelas-de 
17715 EN RI IN 
bezar'oacha vehitbarachu ha'el ha'aratsot-kol 
em-tua-semente e[eles seráo]abengoados as-estas as terras-tudo de 
УЙЛ 20)" Үл Th 2 
shama'-'asher *egev ha'arets goyey kol 
[ele]ouviu-que Em-consequéncia a-terra nações-de tudo-de 
"ino bU î? ES 
mishmarti vayishmor bekoli *avraham 
minha-ordenanca e-ele-guardou em-minha-voz Abraáo 
чие сэп "ipn "yo 
vayeshev vetorotay chuqotay mitsvotay 
E-ele-habitou | e-minhas-leis minhas-prescrigóes meus-mandamentos 
Dipan 0) 19002" та Pos 
hamaqom *anshey vayisho'alu bigerar yitschaq 
o-lugar homens-de E-eles-perguntaram-Ihe em-Gerar Isaque 
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para Abime-leque, 
rei dos filisteus, em 
Gerar. 

2 E apareceu-Ihe o 
SENHOR, e disse: 
Náo  desgas ао 
Egito; habita na 
terra que eu te 
disser: 

3 Peregrina nesta 
terra, e serei conti- 
go, e te abençoarei; 
porque a ti e à tua 
semente darei todas 
estas terras, e con- 
firmarei o jura- 
mento que tenho 
jurado a Abraão 
teu pai; 

4 E multiplicarei a 
tua semente como 
as estrelas dos 
céus, e darei à tua 
semente todas estas 
terras; e em tua 
semente serão 
benditas todas as 
nações da terra; 

5 Porque Abraão 
obedeceu à minha 
voz, e guardou o 
meu mandado, os 
meus preceitos, os 
meus estatutos, e as 
minhas leis. 

6 T E habitou 
Isaque em Gerar. 

7 E perguntando- 
lhe os homens 
daquele lugar 
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yare? ki hi? *achoti vayo'mer le'ishto 
ele-temeu porque ela minha-irmá e-ele-disse por-sua-mulher 
"VON 79717719 ÓN DN? 
*anshey yaharguni-pen “ishti le*mor 
homens-de eles matem a mim-para que náo minha-mulher para-dizer 
Mu mna noma  njzrv Dipo 
hi? maro'eh tovah-ki rivgah-“al hamagom 
ela aparência [de]boa-porque Rebeca-por o-lugar 
рп ошап by ow p om 
vayashqef Һауатіт sham lo-'arechu ki vayehi 
e-ele-olhou — os-dias lá  paraele-demorando que E-ele-foi 
п Тш wa DAR TR WARN 
уауаге” hachalon be'ad pelishtim melech *avimelech 
e-ele-viu a-janela por[uma] filisteus rei-de Abimeleque 
ANPR лп ng piga рр nmm 
“ishto rivgah “et metsacheq yitschaq vehineh 
sua-mulher Rebeca * acariciava Isaque e-eis-que 
TS "pel — por? л?р Kûp ten 
*ach vayo'mer leyitschaq *avimelech vayigra” 
é-certo e-ele-disse para-Isaque Abimeleque E-ele-chamou 
NT CDDN mus TN) NI WPR Harî 
hi" *achoti *amarta ve'eich hi? “ishtecha hineh 
ela minha-irmã disseste е-сото? ela tua-lher eis-que 
MENTE тҮ сз орт Т люк 
*amut-pen *amarti ki yitschaq  *elayv vayo'mer 
morra-para que não  dizia-eu porque [saque para-ele  e-ele-disse 
"; ұу лето RPR WRS py 
lanu ‘assita zo’t-mah *avimelech vayo'mer *aleyha 
para-nós  ifizeste isto-o que? —— Abimeleque E-ele-disse por-ela 
Po. ~ Ms 2 
Dag]  xBVwDN byg трк 250 um 
veheve'ta "shtecha-'et ^. ha'am *achad shachav kime”at 
e-terias-trazido tua mulher-* ^ o-povo um-de deitou por-pouco 
пору INO Gt 7 шуу гә 
ha'am-kol-'et *avimelech vayetsav *asham *aleynu 
o povo-tudo de-* Abimeleque E-ele-mandou delito  sobre-nós 
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acerca de sua 
mulher, disse: É 
minha irmã; porque 
temeu dizer é 
minha mulher; para 
que me não me 
matem os homens 
daquele lugar por 
amor de Rebeca; 
porque [era] 
formosa à vista. 

8 E aconteceu que, 
detendo-se ali 
algum tempo, 
Abimeleque rei dos 
filisteus olhou por 
uma janela e viu, e 
eis que Isaque 
acariciava Rebeca 
sua mulher. 

9 Então chamou 
Abimeleque a 
Isaque, e disse: Na 
verdade ela [é] tua 
mulher; como pois 
disseste: [É] minha 
irmã? E disse-lhe 
Isaque: Porque eu 
dizia: Para que eu 


não morra por 
causa dela. 

10 E disse 
Abimeleque: Que 


[é] isto [que] nos 
fizeste? Facilmente 
se teria deitado 
alguém do povo 
com a tua mulher, 
e tu terias trazido 


sobre nós um 
delito. 
11 E  mandou 


Abimeleque a todo 
o povo, 
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inNam TI VRA умп VAN? 
uve'ishto hazeh ba'ish hanoge'a le'mor 
e-em-sua-mulher o-este no-homem o[que]tocar M para-dizer 
кип үка рор  ryn сло nîn 
hahr ba'arets yitschaq vayizora” yumat mot 
a-ela na-terra Isaque E-ele-semeou ele-morrerá morrer 
0770 TRA кап ma NS) 
she'arim me'ah hahi’ bashanah vayimtsa” 

medidas centena a-ela no-ano e-ele-obteve 
Vw] vnm" ma "an 
ha'ish vayigdal *adonay vayevarachehu 
o-homem E-ele-engrandeceu[se] SENHOR — e-Ele-abencoava-ele 
Ty 719) T 122 

*ad vegadel haloch vayelech 
até e-engrandeceu ir e-ele-foi 
ETT ` De sa 26:14 é tm 5 --- 

]NY- npn jm E з 

tso'n-miqneh lo-vayehi me'od gadal-ki 
ovelhas-rebanho de aele-E ele foi muito grande-que 
wem "un cnm o m mem 
vayeqano'u rabah va'avudah vaqar umiqneh 
e-eles-invejavam-ele muito e-servicais vaca e-rebanho-de 
ven ON S nigah" pos іп 
chafru *asher habe'erot-vechol pelishtim *oto 
abriram que os poços-E tudo de filisteus a-ele 
mano TAS DNA COD 5 av 

sitomum *aviv “avraham — bimey *aviv *avdey 
entulharam !65 seu-pai Abraáo nos-dias  pai-dele servos-de 
TPR WR mey NA AA 
“avimelech vayo'mer “afar vayemalo'um pelishtim 
Abimeleque ^ E-ele-disse terra 1º e-eles-encheram filisteus 
Mn DDXy"? уй Y?  PRYUON 
mimenu-'atsamta-ki me'imanu lech  yitschaq-“el 
do que nós-[te fizeste mais]poderoso-porque de-nós  vailte]  Isaque-para 


ip pu ПШ? qa NS 
vayichan yitschaq misham vayelech me'od 
e-ele-acampou Isaque de-lá E-ele-foi muito 





04 ; 2 
yn hanoge а = o[que]tocar; o[que se]aproximar. 
105 y 
a09 satam = parar; entupir; fechar. 
106 : . 4 и . 
By “afar = pó; mas é também utilizado para designar terra seca, terra. 
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dizendo: Qualquer 
que tocar neste 
homem ou em sua 
mulher, certamente 
mor-rerá. 

12 d E semeou 
Isaque naquela ter- 
ra, e colheu naque- 
le ano cem medi- 
das, e o SENHOR 
o abençoava. 

13 E engrandeceu- 
se o homem, e ia- 
se engrandecendo, 
até que se tornou 
mui grande. 

14 E teve rebanho 
de ovelhas, e reba- 
nho de vacas, e 
muitos servigais, e 
os filisteus o 


invejavam. 
15 E todos os 
pocos, que os 


servos de seu pai 
tinham cavado nos 
dias de seu pai 
Abraão, os filisteus 
entulharam e 
encheram de terra. 
16 E disse 
Abimeleque a 
Isaque: vai-te de 
nós; porque muito 
mais poderoso te 
tens feito do que 
nós. 

17 Então Isaque 
foi-se dali e acam- 
pou 
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vayashav sham vayeshev gerar-benachal 
E-ele-tornou lá e-ele-habitou  Gerar-no vale de 1” 
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DAÑO эз oma ea ner 
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e-eles-entulharam pai-dele Abraáo nos-dias cavaram 
1737 Rap OMS Dip ON DAY 
lahen vayigra” “avraham mot “acharey pelishtim 
para-ela  e-ele-chamou Abraáo morte-de depois filisteus 
PA їп? NOE" VN niv? niv 
“aviv lahen qara”-“asher kashemot shemot 
pai-dele para-elas chamou-que conforme-nomes nomes 
niin "B PRE тюп 
sham-vayimtse'u banachal yitschaq-'avdey vayachperu 
lá-e encontraram no-vale Isaque-servos de E-eles-cavaram 
"uy? ДАРА Dr n 182 
ro'ey vayarivu chayim mayim be'er 
pastores-de E-eles-contenderam vivas águas poco-de 
Dan x WN? | pnv — TD TE 
hamayim lanu le*mor yitschaq ro'e-“im gerar 
as-águas  para-nós para-dizer Isaque pastores de-com Gerar 
жтт ә РӘШ “шош клр? 
hito'assequ ki *esseq habe'er-shem vayigra” 
contenderam porque Eseque o poço-nome de e-ele-chamou 
mm mîs Ra mem? АЗУ 
vayarivu “acheret be'er vayachperu “imo 
e-eles-contenderam outro poço E-eles-cavaram com-ele 
pny "^ map may Nn P2703 
vaya’ ateq sitnah shemah vayigra” “aleyha-gam 
E-ele-mudou Sitna nome-dela e-ele-chamou sobre ela-também 
121 ûn mîs 82 лэп? 000 
ravu velo” “acheret be'er vayachpor misham 
contenderam e-náo outro poco e-ele-cavou de-lá 





7. ê i 
>m nachal = vale; leito de riacho. 
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no vale de Gerar, e 
habitou lá. 
18 E tornou Isaque 
à cavar os pocos de 
água que cavaram 
nos dias de Abraão 
seu pai, e que os 
filisteus taparam 
depois da morte de 
Abraão, e chamou- 
os pelos nomes que 
os chamara seu pai. 
19 Cavaram pois 
os servos de Isaque 
naquele vale e 
acharam ali [um] 
poço de águas 
vivas. 
20 E os pastores de 
Gerar contenderam 
com os pastores de 
Isaque, dizendo: 
Para nós [é] a água; 
e chamou o nome 
do poço Eseque, 
porque contende- 
ram com ele. 
21 E cavaram outro 
poço, e também 
contenderam sobre 
ele; e chamou o seu 
nome Sitna. 
22 E mudou-se 
dali, e cavou outro 
poço, e não conten- 
deram 
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nan оту мр куз уу 
vayo'mer rechovot shemah vayigra” “aleyha 
e-ele-disse Reobote nome-dela e-ele-chamou sobre-ela 
my "po mm ama nflra 

ufarinu lanu *adonay hirochiv “atah-ki 
e-frutificaremos para-nós SENHOR alargou agora-porque 
vayera” shava” beer misham vaya'al va'arets 
E-Ele-apareceu Berseba de-lá E-ele-subiu na-terra 
NN AMM TN 

“anochi vayo'mer hahu” balayelah “adonay *elayv 
eu e-Ele-disse a-aquela na-noite SENHOR para-ele 
E опти СТ 

*anochi “itecha-ki tira”-“al “avicha “avraham *elohey 
eu contigo-porque temas-náo teu-pai Abraáo Deus-de 
"uy NINE mni Thom 

ba'avur zaro'acha-*et vehirbeti uverachoticha 
por-amor-de tua semente-* e-multiplicarei e-te-abençoarei 
nip og qu þar amas 
mizbeach sham vayiven *avdi *avraham 
altar lá E-ele-edificou meu-servo Abraáo 
1238 ny" mn avi кл 
*acholo sham-vayet *adonay beshem vayigra” 

sua-tenda  lá-e estendeu SENHOR pelo-nome-de e-ele-chamou 
Tan “rn ha PESTA алу?! 
va'avimelech be'er yitschaq-'avde sham-vayichru 


E-Abimeleque poco Isaque-servos de lá-e eles cavaram 
PA mann ТЮЙ maa Туй Оу 

ufichol mere'ehu va'achuzat migerar *elayv halach 
e-Ficol seu-amigo 5 ^ e-Ausate de-Gerar para-ele veio 
уто р Bis Wn" ANDY 
madua” yitschaq “alehem vayo'mer tseva'o-sar 
por-que? Isaque a-eles E-ele-disse seu exército-príncipe de 
PYM їй оруй Dam 5 ока 

vateshalchuni *oti sene'tem ve'atem *elay ba'tem 
e-me-enviastes a-mim aborrecestes e-vós a-mim viestes 





108 s e n cud 
YY mere'a = amigo íntimo. 
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sobre ele; e 
chamou o seu 
nome Reobote e 
disse: Porque agora 
nos alargou о 
Senhor e frutifica- 
remos na terra. 

23 E subiu dali a 
Berseba. 

24 E apareceu-lhe 
o SENHOR naque- 
la mesma noite, e 
disse: Eu [sou] o 
Deus de Abraão, 
teu pai; não temas, 
porque eu [sou] 
contigo, e aben- 
coar-te-ei, e multi- 
plicarei a tua 
semente por amor 
de Abraão meu 
servo. 

25 Então edificou 
ali um altar, e 
invocou o nome do 
SENHOR, e armou 
ali a sua tenda; e os 


servos de Isaque 
cavaram ali um 
poço. 


26 J E Abimeleque 
veio a ele de Gerar, 


com Ausate seu 
amigo, e  Ficol, 
príncipe do seu 
exército. 

27 E disse-lhes 
Isaque: Por que 


viestes a mim, se 
vós me aborreces- 
tes, e me enviastes 
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hayah-ki ra'inu ra'o vayo'moru me'itchem 
está-que nós-vimos ver E-eles[lhe]disseram de-vós 
AR Чч oun әк у г mırd 
*alah na? tehi vano'mer “imach “adonay 
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mico] ay Y ÓN miya 

tov-raq “imocha “assinu vecha'asher nega'anucha 
bem-apenas contigo fizemos e-conforme [temos]tocado-a-ti 
mn YU onn» AS Dia 109001 

*adonay beruch “atah “atah beshalom vaneshalochacha 
SENHOR — bendito-do agora tu em-paz e-te-enviamos 
nn won niya toy vy" 
vayishtu vayo'chelu mishteh lahem vaya'as 
e-eles-beberam e-eles-comeram banquete para-eles E-ele-fez 
UR wn "229 дуруу ен 
“ish vayishavo'u vaboger vayashkimu 
cada e-eles-juraram pela-manhá E-eles[se]levantaram 
ins» uoo pom anm VEN? 
me'ito vayelochu yitschaq  vayeshalochem le'achiv 
de-com-ele e-eles-foram — Isaque e-ele-os-despediu ^ para-irmáo-dele 
"Ay INDI aña Dra Jom? oya 
*avdey vayavo'u hahu” bayom vayehi beshalom 
servos-de e-eles-vieram o-aquele no-dia E-ele-foi em-paz 
TN — RD MÍN 1» m px 
*asher habe'er *odot-'al lo vayagidu yitschaq 
que o-poço causa de-por para-ele e-ele-disse Isaque 
Mapa INV 39 IARA 15950 

mayim matsa'nu lo vayo'moru chafaru 
águas encontramos para-ele e-eles-disseram cavaram 
ЧУДО RI aW К Крл" 

ha'ir-shem ken-“al shivoah *otah vayigra” 
a cidade-nome de isso-por Seba(Sete) [ajela E-ele-chamou 
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de vós? 
28 E eles disseram: 
Temos visto que o 
SENHOR é con- 
tigo, pelo que 
dissemos: Haja 
agora juramento 
entre nós, entre nós 
e ti; e façamos 
concerto contigo. 
29 Que nos não 
faças mal, como 
nós te não temos 
tocado, e como te 
fizemos somente 
bem, e te deixamos 
ir em paz. Tu, 
agora, [és] bendito 
do SENHOR. 
30 Entáo lhes fez 
um banquete, e co- 
meram e beberam. 
31 E levantaram-se 


de manhá e 
juraram um ao 
outro; depois os 


despediu Isaque, e 
despediram-se dele 
em paz. 

32 E aconteceu 
naquele mesmo dia 
que vieram os 
servos de Isaque, e 
anunciaram-lhe a 
respeito do negócio 
do poco que 
tinham cavado e 
disseram-lhe: En- 
contramos água. 

33 E chamou-a 
Seba: por isso o 
nome da cidade [é] 
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Esaú E-ele-foi o-este o-dia até Berseba 
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ant) 272 PT тәк RA a 
vayo'mer hineni *elayv vayo'mer beni 
E-ele-disse eis-me[aqui] para-ele e-ele-disse meu-filho 
na п сут № mg лп 
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minha-morte  dia-de sei não  velhice-minha  agora-eis que 
TAVA Tn 772 ММ пру 
veqashtecha teloyecha cheleycha na”-sa” ve'atah 
e-teu-arco tua-aljava 102  teus-utensilhos peço te-toma E-agora 
anê ù ê TDX a ` 

mm стщ "o пт пт К 
li-va'asseh tsayid Helan li vetsudah hasadeh vetse” 
para mim-E faze caga para-mim e-caça o-campo e-sai 
TIT CBR WY máy 
li vehavi'ah “achavti ka'asher mato'amim 
para-mim e-traze-a eu-amo conforme comida[saborosa] 
10 
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Berseba até este 
dia. 
34 [ Sendo Esaú da 


idade de quarenta 
anos, tomou ele por 


mulher a Judite, 
filha de Beeri, o 
heteu, e a 


Basemate filha de 
Elom, o heteu. 

35 E [estas] foram 
amargura de espí- 
rito para Isaque e 
Rebeca. 


Gênesis 27 


1 d E eis que 
Isaque envelheceu 
e escureceu-se a 
visão е seus 
olhos; ele chamou 
a Esaú, seu filho 
mais velho, e disse- 
lhe: Meu filho. E 
ele lhe disse: Eis- 
me [aqui]. 

2 E ele disse: Eis 
que agora estou 
velho e não sei o 
dia da minha 
morte. 

3 Agora, peco-te, 
toma as tuas armas, 
tua aljava e teu 
arco, sai ao campo 
e apanha para mim 
[uma] caca; 

4 e faze-me uma 
comida saborosa, 
como eu gosto, e 
traze-ma 


Aljava = estojo porta-flechas; utensílio normalmente feito de couro, onde o arqueiro colocava suas flechas e trazia às costas. 
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e a come-rei, para 
que minha alma te 
abengoe antes que 
morra. 
5 E Rebeca ouviu 
quando Isaque 
falava a seu filho 
Esaú; e foi Esaú ao 
campo, para apa- 
nhar caça e trazer. 
6 Y Então falou 
Rebeca a Jacó seu 
filho, dizendo: Eis 
que ouvi teu pai 
falar a teu irmão 
Esaú, dizendo: 
7 Traze-me caça, e 
faze-me um guisa- 
do saboroso, para 
que eu coma, e te 
abençoe ante a face 
do Senhor, antes da 
minha morte. 
8 Agora, filho meu, 
ouve a minha voz 
naquilo que eu te 
mando: 
9 Vai, peço-te, às 
ovelhas, e toma de 
lá dois bons cabri- 
tos das cabras, e eu 
farei deles um 
prato saboroso para 
teu pai, como ele 
gosta, 
10 e levá-lo-ás a 
teu pai, para que o 
coma, para que te 
abençoe antes 
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de sua morte. 
11 Entáo disse Jacó 
a Rebeca, sua máe: 
Eis que Esaú meu 


irmão [é] varão 
cabeludo e eu 
varão liso. 


12 Porventura me 
apalpará o meu pai 
e serei aos seus 
olhos como zomba- 
dor; e trarei eu so- 
bre mim maldição, 
e não bênção. 

13 E disse-lhe sua 


mãe: Meu filho, 
sobre mim [seja] a 
tua maldição; 


somente obedece à 
minha voz e vai, 
traze-mos. 

14 E ele foi e 
tomou-os, e trouxe- 
os a sua mãe; e sua 
mãe fez uma comi- 
da saborosa, como 
seu pai gostava. 

15 E tomou Rebeca 
vestidos de Esaú, 
seu  filho mais 
velho, os valiosos 
que [estavam] com 
ela, em casa, e 
vestiu a Jacó, seu 
filho mais novo; 

16 e com as peles 
dos cabritos das 
cabras cobriu as 
máos dele e a lisura 
do seu pescoço; 

17 e deu a comida 
saborosa e o pão 
que tinha prepara- 
do 
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na máo de Jacó, 
seu filho. 

18 q E veio ele a 


seu pai e disse: 
Meu pai! E ele 
disse: Eis-me 


[aqui]; quem [és] 
tu, meu filho? 

19 E disse Jacó a 
seu pai: Eu [sou] 
Esaú, teu primogé- 
nito; fiz como me 
disseste; levanta-te 
agora, assenta-te, e 
come da minha 
caça, para que a tua 
alma me abençoe. 
20 Então disse 
Isaque a seu filho: 
Como [é] isto, que 
tão cedo a achaste, 
filho meu? E ele 
disse: Porque o 
SENHOR teu Deus 
a chamou ao meu 
encontro. 

21 E disse Isaque a 
Jacó: Chega-te 
agora, para que te 
apalpe, meu filho, 
[e veja] se [és] meu 
filho Esaú mesmo, 
ou não. 

22 Então se chegou 
Jacó a Isaque, seu 
pai, [que] o 
apalpou e disse: A 
voz [é a] voz de 
Jacó e as mãos [são 
as] mãos de Esaú. 
23 E não o reco- 
nheceu, porque as 
suas mãos [esta- 
vam] cabeludas, 
como as mãos de 
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Esaú, seu irmáo, e 
ele o abengoou. 

24 E disse: [És] tu 
meu filho Esaú 
mesmo? E ele 
disse: Eu [sou]. 

25 Então disse: 
Aproxima [isso] de 
mim, e comerei da 
caça de meu filho, 
para que a minha 
alma te abençoe. E 
chegou-lho, e ele 
comeu; trouxe-lhe 
[também] vinho, e 
ele bebeu. 

26 E 
Isaque 
Chega-te, 
e beija-me, 
meu. 

27 E ele chegou-se, 
e o beijou; entáo 
cheirou o cheiro 
dos vestidos dele, e 
abençoou-o, e dis- 
se: Veja, o cheiro 
do meu filho [é] 
como o cheiro do 
campo, que o SE- 
NHOR abençoou. 
28 E Deus te dê do 
orvalho dos céus, e 
das gorduras da 
terra, e abundância 
de trigo e de 
mosto: 

29 Sirvam-te po- 
vos, e nações se 
encurvem a ti: sê 
senhor de teus 
irmãos, e os filhos 
da tua mãe se 
encurvem 


disse-lhe 
seu pai: 
peço-te, 
filho 
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a ti; malditos 
[sejam] os que te 
amaldigo-arem, e 
benditos [sejam] os 
que te abençoarem. 
30 I E aconteceu 
que, acabando 
Isaque de abençoar 
a Jacó, apenas Jacó 
acabava de sair da 
face de Isaque seu 
pai, veio Esaú, seu 
irmão, da sua caça; 
31 E fez também 
ele um  guisado 
saboroso, e trouxe- 
O à seu pai e disse a 
seu pai: Levanta-te, 
meu pai, e come da 
caça de teu filho, 
para que me 
abençoe a tua alma. 
32 E disse-lhe 
Isaque seu pai: 
Quem [és] tu? E 
ele disse: Eu sou 
teu filho, teu pri- 
mogênito, Esaú. 
33 Então estreme- 
ceu Isaque de mui 
grande еѕігетесі- 
mento; e disse: 
Quem, pois, [é] 
aquele que apa- 
nhou a caça, e [ma] 
trouxe? Eu comi de 
tudo, antes que tu 
viesses, e abenço- 
ei-o; também [ele] 
será bendito. 
34 Esaú, ouvindo 
[as] palavras de seu 
pai, bradou com 
grande e mui amar- 
go brado, 
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Enih Gil'ead 
e disse a seu pai: 
Abençoa-me tam- 
bém a mim, meu 
pai. 
35 E ele disse: 
Veio o teu irmáo 
com sutileza, e to- 
mou a tua bênção. 
36 Então disse ele: 
Não foi o seu nome 
chamado Jacó? Por 
isso, já duas vezes 
me enganou. A mi- 
nha primogenitura 
tomou, e eis que a- 
gora toma a minha 
bênção. E ele disse: 
Não reservaste para 
mim uma bênção? 
37 Então respon- 
deu Isaque, e disse 
a Esaú: Eis que o 
tenho posto por se- 
nhor sobre ti, e to- 
dos os seus irmãos 
lhe tenho dado por 
servos; e de trigo e 
de mosto o tenho 
fortalecido; que te 
farei meu filho? 
38 E disse Esaú a 
seu pai: Tens uma 
só bênção, meu 
pai? Abençoa-me 
também a mim, 
meu pai. E levan- 
tou Esaú a sua voz, 
e chorou. 
39 Então respon- 
deu Isaque seu pai, 
e disse-lhe: Eis que 
nos lugares férteis 


etc.", dependendo do contexto onde é utilizada; e, nesse caso, a ARC traduz como: “longe das gorduras da terra”, a ARA como: 
“Longe dos lugares férteis da terra”, mas, a KJV (que costuma ser muito mais fiel ao texto da Bíblia Hebraica) traduz como: “thy 
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da terra será a tua 
habitagáo e no or- 
valho do[s] alto[s] 
céus. 

40 E pela tua espa- 
da viverás, e ao teu 
irmáo servirás. 
Acontecerá, que 
quando te liberta- 
res, sacudirás o ju- 
go do teu pescoço. 
41 ( E aborreceu 
Esaú a Jacó por 
causa da bênção 
com que seu pai o 
tinha abençoado e 
Esaú disse no seu 
coração: Аргохі- 
mam-se os dias de 
luto de meu pai, 
então  matarei a 
Jacó, meu irmão. 
42 E foram ditas a 
Rebeca estas pala- 
vras de Esaú, seu 
filho mais velho; e 
ela enviou, e cha- 
mou a Jacó, seu 
filho menor е 
disse-Ihe: Eis que 
Esaú teu irmáo se 
consola a teu res- 
peito, em matar-te. 
43 Agora pois, meu 
filho, ouve a minha 
voz, e levanta-te; 
acolhe-te a Labão 
meu irmão, em 
Hará, 

44 E mora com ele 
alguns dias, até que 
passe o furor de teu 
irmáo; 

45 até que se 





dwelling shall be the fatness of the earth” (tua habitação será a gordura da terra). A nossa opção por “no, ou, nos”, está de 


acordo com o termo logo a seguir, no mesmo verso, onde temos: ?g»1 umital — e no orvalho. 
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desvie a ira de teu 
ir-máo e se esqueca 
do que Ihe fizeste: 
entáo enviarei, e te 
farei voltar de lá; 
por que seria eu 
desfilhada também 
de vós ambos num 
[só] dia? 
46 E disse Rebeca 
a Isaque: Enfadada 
estou da minha 
vida, por causa das 
filhas de Hete; se 
Jacó tomar mulher 
das filhas de Hete, 
como estas filhas 
da terra, para que 
me [será] a vida? 


Gênesis 28 


1 E chamou Isa- 
que a Jacó, e aben- 
çoou-o, e ordenou- 
lhe, dizendo: Não 
tomes mulher de 
entre as filhas de 
Canaã. 

2 Levanta-te, vai 
a Padã-Arã, à casa 
de Betuel, pai de 
tua mãe, e toma de 
lá mulher das filhas 
de Labão, irmão de 
tua mãe. 

3 E Deus Todo- 
Poderoso te aben- 
coe, e te faça 
frutificar, 
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e te multiplique, 
para que sejas uma 
multidáo de povos; 
4 ete dé a bênção 
de Abrado, ati e à 
tua semente conti- 
go, para que em 
heranga possuas a 
terra de tuas pere- 
grinacóes, que 
Deus deu a Abraáo. 
5 Assim, enviou 
Isaque a Jacó, e ele 
foi a Padá-Ará, a 
Labáo, filho de 
Betuel, arameu, 
irmáo de Rebeca, 
máe de Jacó e de 
Esaú. 
6 Vendo, pois, 
Esaú que Isaque 
abençoara a Jacó, e 
o enviara a Padã- 
Arã, para tomar 
mulher para si dali, 
e que, abençoando- 
o, lhe ordenara, 
dizendo: Não 
tomes mulher das 
filhas de Canaã; 
7 e que Jacó obe- 
decera a seu pai e à 
sua mãe e se fora a 
Padá-Ara; 
8 e vendo também 
Esaú que as filhas 
de Canaá eram más 
aos olhos de 
Isaque, seu pai, 
9  foi-se Esaú a 
Ismael 
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e tomou para si a 
Maalate, filha de 
Ismael, filho de 
Abraáo, e irmá de 
Nebaiote por 
mulher, além das 
suas mulheres. 
10 Partiu, pois, 
Jacó de Berseba, e 
foi-se a Harã. 
11 E chegou a um 
lugar onde passou 
a noite, porque já o 
sol era posto; e 
tomou uma das pe- 
dras daquele lugar, 
e a pôs por sua 
cabeceira, e deitou- 
se naquele lugar. 
12 E sonhou: e eis 
era posta na terra 
uma escada cujo 


topo tocava nos 
céus; e eis que os 
anjos de Deus 
subiam e desciam 
por ela. 

13 E eis que o 
SENHOR  estava 
em cima [nela] e 
disse: Eu sou o 


SENHOR, o Deus 
de Abraáo, teu pai, 
e o Deus de Isaque. 
Esta terra em que 


estás deitado ta 
darei a tie à tua 
semente. 


14 Ea tua semen- 
te será como o pó 
da terra; e esten- 
der-se-á ao ociden- 
te, e ao oriente, e 
ao norte, e ao sul; e 
em ti e na tua 
semente seráo ben- 
ditas 
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todas as famílias da 
terra. 

15 Eeis que estou 
contigo, e te guar- 
darei por onde quer 
que fores, e te farei 
tornar a esta terra, 
porque te não 
deixarei, até que te 
haja feito o que te 


tenho dito. 
16 E acordou Jacó 
do seu sono e 


disse: Na verdade o 
SENHOR está nes- 
te lugar, e eu não o 
sabia. 

17 E temeu e dis- 
se: Quão terrível é 
este lugar! Este não 
é outro lugar senão 
a Casa de Deus; e 
esta é a porta dos 
céus. 

18 Então, levan- 
tou-se Jacó pela 
manhã, de madru- 
gada, e tomou a 
pedra que tinha 
posto por sua 
cabeceira, e a pôs 
por coluna, e derra- 
mou azeite em 
cima dela. 

19 E chamou o 
nome daguele lugar 
Betel; porém Luz 
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era o nome daquela 
cidade antes. 

20 E Jacó fez um 
voto, dizendo: Se 
Deus for comigo e 
me guardar neste 
caminho que vou, e 
me der pão para 
comer e vestes para 
vestir, 

21 e eu torne em 
paz á casa de meu 
pai, o SENHOR 
será o meu Deus; 
22 e esta pedra, 
que tenho posto 
por coluna, será 
Casa de Deus; e, de 
tudo quanto me 
deres, certamente 
Ihe darei o dízimo. 


Génesis 29 

1 E pôs-se Jacó a 
pé e foi à terra dos 
filhos do Oriente. 

2 E olhou, e eis 
um poço no cam- 
po e três rebanhos 
de ovelhas que 
estavam deitados 
junto a ele; porque 
daquele poço da- 
vam de beber aos 
rebanhos; e havia 
uma grande pedra 
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sobre a boca do 
poco. 

3 E ajuntavam ali 
todos os rebanhos, 
e  removiam a 
pedra de sobre a 
boca do poço, e 
davam de beber às 
ovelhas, e torna- 
vam a pôr a pedra 
sobre a boca do 
poço, no seu lugar. 
4 E disse-lhes 
Jacó: Meus ir- 
mãos, donde sois? 
E disseram: Somos 
de Hara. 

5 E ele lhes disse: 
Conheceis a Labáo, 
filho de Naor? E 
disseram: Сопһе- 
cemos. 

6 E disse-lhes: 
Está ele bem? E 
disseram: Está 
bem, e eis aqui 
Raquel, sua filha, 
que vem com as 
ovelhas. 

7 E ele disse: Eis 
que ainda é muito 
dia, não é tempo de 
ajuntar o gado; dai 
de beber às ove- 
lhas, e ide, e apas- 
centai-as. 

8 E disseram: Não 
podemos, até que 
todos os rebanhos 
se  ajuntem, e 
removam a pedra 
de sobre a boca do 
poco, para que 
demos de beber 
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ao rebanho. 

9 Estando ele ain- 
da falando com 
eles, veio Raquel 
com as ovelhas de 
seu pai; porque ela 
era pastora. 

10 E aconteceu 
que, vendo Jacó a 


Raquel, filha de 
Labáo, irmáo de 
sua mãe, e as 


ovelhas de Labão, 
irmão de sua mãe, 
chegou Jacó, e 
revolveu a pedra de 
sobre a boca do 


poço, e deu de 
beber às ovelhas de 
Labão, irmão de 
sua mãe. 


11 E Jacó beijou a 
Raquel, e levantou 
a sua voz e 
chorou. 

12 E Jacó anun- 
ciou a Raquel que 
era irmáo de seu 
pai e que era filho 
de Rebeca. Então, 
ela correu e o 
anunciou a seu pai. 
13 E aconteceu 
que, ouvindo La- 
bão as novas de 
Jacó, filho de sua 
irmã, correu-lhe ao 
encontro, e abra- 
cou-o, e beijou-o, e 
levou-o á sua casa. 
E contou ele a 
Labáo 
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todas estas coisas. 
14  Entáo, Labáo 
disse-lhe: Verda- 
deiramente és tu o 
meu osso e a minha 
carne. E ficou com 
ele um mês inteiro. 
15 Depois, disse 


Labão a Jacó: 
Porque tu és meu 
irmão,  hás de 
servir-me de gra- 
ca? Declara-me 
qual será o teu 
salário. 


16 E Labão tinha 
duas filhas; o nome 
da mais velha era 
Léia, e o nome da 
menor, Raquel. 

17 Léia, porém, 
tinha olhos tenros, 
mas Raquel era de 
formoso semblante 
e formosa à vista. 
18 E Jacó amava 
a Raquel e disse: 
Sete anos te servi- 
rei por Raquel, tua 
filha menor. 

19 Então, disse 


Labão: Melhor é 
que eu ta dê do que 
a dê a outro 
homem; habita 
comigo. 

20 E serviu Jacó 
sete anos рог 
Raquel; e foram 
aos seus olhos 


como poucos dias, 
pelo muito que a 
amava. 

21 E disse 
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Jacó a Labáo: Dá- 
me minha mulher, 
porque meus dias 
sáo cumpridos, pa- 
ra que entre a ela. 
22 Então, ajun- 
tou Labão todos os 
varões daquele 
lugar e fez um 
banquete. 
23 E aconteceu, à 
tarde, que tomou 
Léia, sua filha, e a 
trouxe, e entrou a 
ela. 
24 E Labão deu 
sua serva Zilpa por 
serva a Léia, sua 
filha. 
25 E aconteceu 
pela manhã ver que 
era Léia; pelo que 
disse a Labão: Por 
que me fizeste 
isso? Não te tenho 
servido por 
Raquel? Por que, 
me enganaste? 
26 E disse Labão: 
Náo se faz assim 
no nosso lugar, que 
a menor se dé an- 
tes da primogénita. 
27  Cumpre a se- 
mana desta; entáo 
te daremos também 
a ошта pelo 
serviço que ainda 
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е А ê > : H 
7X7) mile ’ah = depois de; além de; ou, mais do que [Léia]. 
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outros sete anos 
servires comigo. 

28 E Jacó fez 
assim e cumpriu a 
semana desta; en- 
táo, lhe deu por 
mulher Raquel, sua 
filha. 

29 E Labão deu 
sua serva Bila por 
serva a Raquel, sua 
filha. 

30 E entrou tam- 
bém a Raquel e 
amou também a 
Raquel mais do 
que a Léia; e serviu 
com ele ainda 
outros sete anos. 

31 Vendo, pois, o 
SENHOR que Léia 
era aborrecida, 
abriu a sua madre; 
porém Raquel era 
estéril. 

32 E concebeu 
Léia, e teve um 
filho, e chamou o 
seu nome Rúben, 
dizendo: Porque o 
SENHOR atendeu 
à minha aflição. 
Por isso, agora me 
amará o meu 
marido. 

33 E concebeu 
outra vez e teve um 
filho, dizendo: Por- 
quanto o SENHOR 
ouviu que eu era 
aborrecida, me deu 
também este; e 
chamou o seu 
nome Simeão. 
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112 E : . 
"028 ‘amati = minha ama, ou, minha serva. 


146 








Enih Gil'ead 
34 E concebeu 
outra vez e teve um 


filho, dizendo: 
Agora, esta vez se 
ajuntará meu 
marido comigo, 


porque trés filhos 
Ihe tenho dado; por 
isso, chamou o seu 
nome Levi. 

35 E concebeu 
outra vez e teve um 
filho, dizendo: Esta 
vez louvarei ао 
SENHOR. Por 
isso, chamou o seu 
nome Judá; e 
cessou de ter 
filhos. 


Génesis 30 


1 Vendo, pois, 
Raquel que não 
dava filhos a Jacó, 
teve Raquel inveja 
de sua irmã e disse 
a Jacó: Dá-me fi- 
lhos, senão morro. 
2 Então, se acen- 
deu a ira de Jacó 
contra Raquel e 
disse: Estou eu no 
lugar de Deus, que 
te impediu o fruto 
de teu ventre? 

3 E ela disse: Eis 
aqui minha serva 
Bila; 
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entra a ela, para 
que tenha filhos 
sobre os meus 
joelhos, e eu assim 
receba filhos por 
ela. 

4 Assim, lhe deu 
a Bila, sua serva, 
por mulher; e Jacó 
entrou a ela. 

5 E concebeu Bila 
e deu a Jacó um 
filho. 

6 Então, disse 
Raquel: Julgou-me 
Deus, e também 
ouviu a minha voz, 
e me deu um filho; 
por isso, chamou o 
seu nome Dà. 

7 E Bila, serva de 
Raquel, concebeu 
outra vez e deu a 
Jacó o segundo 
filho. 

8 Entáo, disse 
Raquel: Com lutas 
de Deus, tenho 
lutado com minha 
irmã e também 
venci; e chamou o 
seu nome Naftali. 

9 Vendo, pois, 
Léia que cessava 
de gerar, tomou 
também a Zilpa, 
sua serva, e deu-a a 
Jacó por mulher. 

10 E deu Zilpa, 
serva de Léia, um 
filho a Jacó. 
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11 Entáo, disse 
Léia: Vem uma 


turba; e chamou o 
seu nome Gade. 

12 Depois, deu 
Zilpa, serva de 
Léia, um segundo 
filho a Jacó. 

13 Então, disse 
Léia: Para minha 
ventura, porque as 
filhas me terão por 
bem-aventurada; e 
chamou o seu 
nome Aser. 

14 E foi Rúben, 
nos dias da sega do 
trigo, e achou man- 
drágoras no campo. 
E trouxe-as a Léia, 


sua mãe. Então, 
disse Raquel a 
Léia: Ora, dá-me 
das | mandrágoras 


do teu filho. 

15 Eelalhe disse: 
É já pouco que 
hajas tomado o 
meu marido? To- 
marás também as 
mandrágoras do 
meu filho? Então, 
disse Raquel: Por 
isso, se  deitará 
contigo 


7282 ba’ gad = “vem uma turba”, ou, “vem uma boa (grande) sorte". A melhor tradução para “Gad” é de fato sorte, 
fortuna; mas, temos que ter em mente que, no caso de Léia poder ter, agora, filhos também através de sua serva Zilpa, era de fato 


mais uma “turba que vinha!”, ou, uma “grande sorte!” 


114 


A mandrágora (Mandragora officinarum L.) é uma planta da família das Solanaceae. São-lhe atribuídas propriedades 


medicinais: afrodisíaca, alucinógena, analgésica e narcótica. O uso da raiz da planta é muito antigo, encontrando-se citado nos 


textos bíblicos de Gênesis 30:14 e também em Cantares 7:13. 
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esta noite pelas 
mandrágoras de teu 
filho. 

16 Vindo, pois, 
Jacó, à tarde, do 
campo, saiu-lhe 
Léia ao encontro e 
disse: A mim en- 
trarás, porque cer- 
tamente te aluguei 
com as mandrá- 
goras do meu filho. 
E deitou-se com 
ela aquela noite. 

17 E ouviu Deus a 
Léia, e concebeu e 
teve um quinto 
filho. 

18 Então, disse 
Léia: Deus me tem 
dado o meu galar- 
dão, pois tenho 
dado minha serva 
ao meu marido. E 
chamou о seu 
nome Issacar. 

19 E Léia conce- 
beu outra vez e deu 
a Jacó um sexto 
filho. 

20 E disse Léia: 
Deus me deu a 
mim uma boa 
dádiva; desta vez 
morará о meu 
marido comigo, 
porque lhe tenho 
dado seis filhos. E 
chamou o seu 
nome Zebulom. 

21 E, depois, teve 
uma filha e cha- 
mou o seu nome 
Diná. 

22 E lembrou-se 
Deus 
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de Raquel, e Deus 
a ouviu, e abriu a 
sua madre. 

23 E ela conce- 
beu, e teve um 
filho, e disse: 
Tirou-me Deus a 
minha vergonha. 
24 E chamou o 
seu nome José, 
dizendo: O SE- 
NHOR me acres- 
cente outro filho. 
25 E aconteceu 
que, quando Ra- 
quel teve a José, 
disse Jacó a Labáo: 
Deixa-me ir; que 
me vá ao meu lugar 
e à minha terra. 

26 Dá-me meus 
filhos e as minhas 
mulheres, pelas 
quais te tenho 
servido, e ir-me-ei; 
pois tu sabes o meu 
serviço, que te 
tenho feito. 

27 Então, lhe dis- 
se Labão: Se, ago- 
ra, tenho achado 
graça a teus olhos, 
fica comigo. Tenho 
experimentado que 
o SENHOR me 
abençoou por amor 
de ti. 

28 E disse mais: 
Determina-me о 
teu salário, que to 
darei. 


29 Então, lhe 
disse: Tu sabes 
como 
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te tenho servido e 
como passou o teu 
gado comigo. 

30 Porque o pou- 
co que tinhas antes 
de mim é aumen- 
tado até uma multi- 
dáo; e o SENHOR 
te tem abençoado 
por meu trabalho. 
Agora, pois, quan- 
do hei de trabalhar 
também por minha 
casa? 

31 E disse ele: 


Que te darei? 
Então, disse Jacó: 
Nada me  darás; 


tornarei a apascen- 
tar e a guardar o 
teu rebanho, se me 
fizeres isto: 

32  passarei hoje 
por todo o teu 
rebanho, separando 
dele todos os salpi- 
cados e malhados, 
e todos os morenos 
entre os cordeiros, 
e o que é malhado 
e salpicado entre as 
cabras; e isto será o 
meu salário. 

33  Assim, testifi- 
cará por mim a 
minha justiga no 
dia de amanhã, 
quando vieres e o 
meu salário estiver 
diante de tua face; 
tudo o que náo for 
salpicado e malha- 
do entre as cabras e 


moreno entre Os 
cordeiros ser-me-á 
por furto. 


34 Entáo, disse 
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Labáo: Tomara que 
seja conforme a tua 


palavra. 

35 E separou, 
naquele mesmo 
dia, os Бойеѕ 
listrados e malha- 
dos e todas as 


cabras salpicadas e 
malhadas, tudo em 
que havia brancura 
e todo o moreno 
entre os cordeiros; 
e deu-os nas máos 
dos seus filhos. 

36 E pós trés dias 
de caminho entre si 
e Jacó; e Jacó 
apascentava o resto 
dos rebanhos de 
Labão. 

37 Então, tomou 
Jacó varas verdes 
de álamo, e de 
aveleira, e de casta- 
nheiro e descascou 
nelas riscas bran- 
cas, descobrindo a 
brancura que nas 
varas havia, 

38 e pôs estas 
varas, que tinha 
descascado, em 
frente do rebanho, 
nos canos e nas 
pias de água, aonde 
vinha o rebanho a 
beber, e concebe- 
ram vindo a beber. 
39 E concebia o 
rebanho diante das 
varas, e as ovelhas 
davam crias listra- 
das, salpicadas e 
malhadas. 
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40 Então, separou 
Jacó os cordeiros e 
pôs as faces do 
rebanho para os 
listrados e todo 
moreno entre o 
rebanho de Labão; 
e pôs o seu rebanho 
à parte e não o pôs 
com o rebanho de 
Labão. 
41 E sucedia que, 
cada vez que con- 
cebiam as ovelhas 
fortes, punha Jacó 
as varas diante dos 
olhos do rebanho 
nos canos, para que 
concebessem dian- 
te das varas. 
42 Mas, quando 
enfraqueceu o re- 
banho, não as pôs. 
Assim, as fracas 
eram de Labão, e 
as fortes, de Jacó. 
43 E cresceu o 
varão em grande 
maneira; e teve 
muitos rebanhos, e 
servas, e servos, e 
camelos, e jumen- 
tos. 


Génesis 31 


1 Então, ouviu as 
palavras dos filhos 
de  Labáo, que 
diziam: Jacó tem 
tomado tudo o que 
era de nosso pai e 
do que era de nosso 
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pai fez ele toda esta 
glória. 

2 Viu também 
Jacó o rosto de 
Labáo, e eis que 
náo era para com 
ele como dantes. 

3 E disse o SE- 
NHOR a Jacó: 
Torna à terra dos 
teus pais e à tua 
parentela, e eu 
serei contigo. 

4 Então, enviou 
Jacó e chamou a 
Raquel e a Léia ao 
campo, ao seu 
rebanho. 

5 E disse-lhes: 
Vejo que o rosto de 
vosso pai para 
comigo não é como 
anteriormente; po- 
rém o Deus de meu 
pai esteve comigo. 
6 E vós mesmas 
sabeis que, com 
todo o meu poder, 
tenho servido a 
vosso pai; 

7 mas vosso pai 
me enganou е 


mudou o salário 
dez vezes; porém 
Deus não lhe 


permitiu que me 
fizesse mal. 

8 Quando ele di- 
zia assim: Os salpi- 
cados serão o teu 
salário, então, 
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todos os rebanhos 
davam salpicados. 
E, quando ele dizia 
assim: Os listrados 
seráo o teu salário, 


entáo, todos os 
rebanhos davam 
listrados. 


9 Assim, Deus 
tirou o gado de 
vosso pai e mo deu 
a mim. 

10 E sucedeu que, 
ao tempo em que o 
rebanho concebia, 
eu levantei os meus 
olhos e vi em 
sonhos que os 
bodes que cobriam 
as ovelhas eram 
listrados, 
salpicados e malha- 
dos. 

11 E disse-me o 
Anjo de Deus, em 
sonhos: Jacó! E eu 
disse: Eis-me aqui. 
12 E disse ele: 
Levanta, agora, os 
teus olhos e vê 
[que] todos os 
bodes que cobrem 
o rebanho são 
listrados, salpi- 
cados e malhados; 
porque tenho visto 
tudo o que Labão 
te fez. 

13 Eusouo Deus 
de Betel, onde tens 
ungido uma colu- 
na, onde me tens 
feito o voto; levan- 
ta-te agora, sai-te 
desta terra e torna- 
te à terra da 
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tua parentela. 
14 Então, respon- 
deram Raquel e 
Léia e disseram: 
Há ainda para nós 
parte ou herança na 
casa de nosso pai? 
15 Não nos consi- 
dera ele como es- 
tranhas? Pois ven- 
deu-nos e comeu 
todo © nosso 
dinheiro. 
16 Porque toda a 
riqueza que Deus 
tirou de nosso pai é 
nossa e de nossos 
filhos; agora, pois, 
faze tudo o que 
Deus te tem dito. 
17 Então, se le- 
vantou Jacó, pondo 
os seus filhos e as 
suas mulheres 
sobre os camelos, 
18 e levou todo o 
seu gado e toda a 
sua fazenda que 
havia adquirido, o 
gado que possuía, 
que alcangara em 
Padá-Ará, para ir a 
Isaque, seu pai, à 
terra de Canaã. 
19 E, havendo 


Labão ido a 
tosquiar as suas 
ovelhas, furtou 
Raquel os ídolos 


que seu pai tinha. 


m) terafim A etimologia da palavra é discutível, mas, supõe-se ser o plural da palavra hitita (do povo heteu) “tarpi = 
espírito”, ou, da palavra arábica “raffa = brilho”. Terafins eram estatuetas (uma espécie de talismã ou amuleto) de divindades, 
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20 E esquivou-se 
Jacó de Labáo, o 


arameu, porque 
náo Ше fez saber 
que fugia. 


2] E fugiu ele 
com tudo o que 
tinha; e levantou- 
se, e passou o rio, e 
pós o seu rosto 
para a montanha de 
Gileade. 

22 E, no terceiro 
dia, foi anunciado a 
Labáo que Jacó 
tinha fugido. 

23 Então, tomou 
consigo os seus 
irmãos e atrás dele 
seguiu о seu 
caminho por sete 
dias; e alcançou-o 
na montanha de 
Gileade. 

24 Veio, porém, 
Deus a Labão, o 
arameu, em so- 
nhos, de noite, e 
disse-lhe: 





ou, de ancestrais(?). Eles eram mantidos num altar, em casa, pelos povos semitas, e eram objetos que, conforme se cria, tinham e 
exerciam poderes especiais. Em Gn. 31:30 Labão diz, textualmente, que esses eram os seus deuses. 


Alguns eruditos tentam fazer ligação entre os “terafins” e o “Urim (luzes) & Tumim (puros, ou, perfeitos)” por ambos serem 
objetos utilizados para se lançar sortes, para se determinar sobre o futuro ou sobre negócios da vida diária. Porém, a Bíblia é 
frontalmente contra a prática de “adivinhações”, como nas práticas kabalísticas (espécie de jogo de búzios ou de cartas), e isso só 
já põe por terra toda e qualquer relação entre as duas classes de objetos e práticas. 


O nosso parecer é de que, mesmo tendo alguma semelhança na sua utilização, estes eram objetos distintos, utilizados por povos 
distintos, e por razões bem distintas; ou seja: “Terafins” eram apenas deuses pagãos (de ouro, ou, de uma madeira especial), 
utilizados pelos povos pagãos para consultarem seus deuses sobre assuntos como guerra, negócios, fertilidade, colheitas, e etc., 
enquanto que o “Urim & Tumim” eram duas pedras que eram lançadas (à forma de dados) pelos sacerdotes do Deus Altíssimo, 
no Antigo Testamento, para se buscar ou estabelecer a direção de Deus para o seu povo em tempos ou em situações difíceis. 


O estranho fato de Raquel ter roubado os terafins de seu pai nos mostra claramente, ou, nos faz lembrar, a importância e a 
responsabilidade dos pais quanto à transmissão de valores aos seus filhos. Raquel cresceu vendo seu pai valorizar, cultuar, adorar 
e consultar aos seus terafins; agora, que ela estava de partida para uma terra distante, nada mais lógico do que ela levar consigo o 
exemplo, tudo o que aprendeu de seu pai sobre valores, e, até mesmo, os próprios deuses e a “confiança” de seu pai! 
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Guarda-te, que náo 
fales a Jacó nem 
bem, nem mal. 

25 Alcançou, 
pois, Labão a Jacó. 
E armara Jacó a 
sua tenda naquela 
montanha; armou 
também Labão 
com os seus irmãos 
a sua na montanha 
de Gileade. 

26 Então, disse 
Labão a Jacó: Que 
fizeste, que te 
esquivaste de mim 
e levaste as minhas 
filhas como cativas 
pela espada? 

27 Por que fugiste 
ocultamente, e te 
esquivaste de mim, 
e não me fizeste 
saber, para que eu 
te enviasse com 
alegria, com cânti- 
cos, com tamboril, 
e com harpa? 

28 Também não 
me permitiste bei- 
jar os meus filhos e 
as minhas filhas. 
Loucamente, pois, 
agora andaste, 
fazendo assim. 

29 Poder havia 
em minha mão 
para vos fazer mal, 
mas o Deus de 
vosso pai me falou 
ontem à noite, 
dizendo: Guarda- 
te, que não fales a 
Jacó nem bem 
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nem mal. 
30 E agora, se te 
querias ir embora, 
porquanto tinhas 
saudades de voltar 
à casa de teu pai, 
por que furtaste os 
meus deuses? 
3] Então, respon- 
deu Jacó e disse a 
Labáo: Porque te- 
mia; pois que dizia 
comigo se porven- 
tura me nào arreba- 
tarias as tuas filhas. 
32 Com quem 


achares os teus 
deuses, esse não 
viva; reconhece 


diante de nossos 
irmãos o que é teu 
do que está comigo 
e toma-o para ti. 
Pois Jacó não sabia 
que Raquel os 
tinha furtado. 

33 Então, entrou 
Labão na tenda de 
Jacó, e na tenda de 
Léia, e na tenda de 
ambas as servas e 
náo os achou; e, 
saindo da tenda de 
Léia, entrou na 
tenda de Raquel. 

34 Mas tinha to- 
mado Raquel os 
ídolos, e os tinha 
posto na albarda de 
um camelo, e as- 
sentara-se sobre 
eles; e  apalpou 
Labáo toda a tenda 
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e náo os achou. 
35 E ela disse a 
seu pai: Não se 
acenda a ira nos 
olhos de meu 
senhor, que não 
posso levantar-me 
diante de tua face; 
porquanto tenho o 
costume das mu- 
lheres. E ele 
procurou, mas náo 
achou os ídolos. 
36 Então, irou-se 
Jacó e contendeu 
com Labão. E 
respondeu Jacó e 
disse a  Labão: 
Qual é a minha 
transgressáo? Qual 
é o meu pecado, 
que tão furiosa- 
mente me tens 
perseguido? 
37 Havendo apal- 
pado todos os meus 
utensílios, que a- 
chaste de todos os 
utensílios da tua 
casa? Põe-no aqui 
diante dos meus ir- 
mãos e teus ir- 
mãos; e que jul- 
guem entre nós 
ambos. 
38 Estes vinte 
anos eu estive 
contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas 
cabras nunca abor- 
taram, e não comi 
os carneiros do teu 
rebanho. 
39 Мао te trouxe 
eu o despedaçado; 
eu o pagava; o 
furtado de dia e o 
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furtado de noite da 
minha  máo o 
requerias. 

40 Estava eu de 
sorte que de dia me 
consumia o calor, 


e, de noite, a 
geada; e o meu 
sono foi-se dos 
meus olhos. 


41 Tenho estado 
agora vinte anos na 
tua casa; catorze te 
servi por tuas duas 
filhas e seis anos 
por teu rebanho; 
mas o meu salário 
tens mudado dez 
vezes. 

42 Seo Deus de 
meu pai, o Deus de 
Abraão e o Temor 
de Isaque, não fora 
comigo, por certo 
me enviarias agora 
vazio. A minha 
aflição e o trabalho 
de minhas mãos 
Deus atendeu e 
repreendeu-te on- 
tem à noite. 

43 Então, respon- 
deu Labão e disse a 
Jacó: Estas filhas 
são minhas filhas, e 
estes filhos são 
meus filhos, e este 
rebanho é o meu 
rebanho, e tudo o 
que vês meu é; e 
que farei, hoje, a 
estas minhas filhas 
ou aos filhos que 
tiveram? 

44 Agora, pois, 
vem, e façamos 
concerto, eu e tu, 
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que seja рог 
testemunho entre 
mim e ti. 


45 Então, tomou 
Jacó uma pedra e 
erigiu-a por coluna. 
46 E disse Jacó a 
seus irmáos: Ajun- 
tai pedras. E toma- 
ram pedras, e fize- 
ram um montáo, e 
comeram ali sobre 
aquele montáo. 

47 E chamou-Ihe 


Labáo Jegar- 
Saaduta; porém 
Jacó | chamou-Ihe 
Galeede. 


48 Entáo, disse 
Labáo: Este mon- 
táo seja, hoje, por 
testemunha entre 
mim e ti; por isso, 
se chamou o seu 
nome Galeede 

49 e Mispa, por- 
quanto disse: Aten- 
te o SENHOR en- 
tre mim e ti, 
quando nós estiver- 
mos apartados um 
do outro. 

50 Se afligires as 
minhas filhas e se 
tomares mulheres 
além das minhas 
filhas, mesmo que 
ninguém esteja 
conosco, atenta que 
Deus é testemunha 
entre mim e ti. 

51 Disse mais 
Labão a Jacó: 
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Eis aqui este 
mesmo montáo, e 
eis aqui esta coluna 
que levantei entre 
mim e ti. 
52 Este montão 
seja testemunha, e 
esta coluna seja 
testemunha de que 
eu não passarei 
este montão para lá 
e que tu não 
passarás este mon- 
tão e esta coluna 
para cá, para mal. 
53 O Deus de 
Abraão e o Deus de 
Naor, julguem 
entre nós, o Deus 
do pai deles. E 
jurou Jacó pelo 
Temor de Isaque, 
seu pai. 
54 E sacrificou 
Jacó um sacrifício 
na montanha e con- 
vidou seus irmãos 
para comerem pão; 
e comeram pão e 
passaram a noite na 
montanha. 


VER NOTA DE RODAPÉ 
ABAIXO PARA... 


31:55, da ARC, ou, 
32:1, da BH 


Gênesis 32 


31:5 / 32:1 E le- 
vantou-se Labão 
pela manhã, de ma- 
drugada, e beijou 


16 
O último verso do capítulo 31 da Bíblia Hebraica é o de número 54. O verso de número 55 do capítulo 31, na tradução ARC 


do Padre João Ferreira de Almeida é, na verdade, o de número 1 do capítulo 32 na Bíblia Hebraica; por esta razão segue-se 
uma defasagem na numeração dos versículos, muito embora o texto, tanto na BH como na ARC, seja o mesmo. 
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20у тз ош man VO 
vayashav vayelech *etohem vayevarech velivnotayv 
e-ele-retornou e-ele[se]foi [a]eles — e-ele-abengoou  e-filhas-dele 
ЭП? ол cup ро 199 
ledarqo halach — veya'agov limeqomo lavan 
para-seu-lugar  foi[se] E-Jacó para-seu-lugar Labáo 
"py wp? D сап icem 
ya'aqov vayo'mer ‘elohim malə’achey vo-vayifge'u 
Jacó E-ele-disse Deus  mensageiros-de  no-e eles encontraram 
NOn np wow "m бт лр 
vayigra” zeh ‘elohim machaneh ra'am ka'asher 
e-ele-chamou este Deus acampamento-de os-viu conforme 

DADO Rim nipan nû 

machanayim hahu’ hamaqom-shem 

Maanaim o-aquele o lugar-nome de 
yy 7 DAA RA 
*essav-'el lefanayv malo'achim ya'aqov vayishlach 
Esaú-para para-face-dele  mensageiros-de Jacó  E-ele-enviou 
boges aig ay Tay лук TI 
vayetsav ‘edom sedeh se'ir *artsah *achiv 
E-ele-mandou Edom  campo-de Seir para-a-terra irmão-dele 
"DN лә ру? ә тюп пә DN 
*amar koh le'essav la'doni to'merun koh le'mor 
diz assim  para-Esaú para-meu-senhor direis assim  para-dizer 
DN] "mà nro po om 
va'echar garti lavan-“im ya'aqov *avdecha 
e-demorei minha-peregrinacáo Labáo-com Jacó seu-servo 
man Е чїй MP УУЛ” лучу 
ve'eved tso'n vachamor shor li-vayehi “atah-“ad 
e-servo ovelha e-burro boi para mim-E ele existe agora-até 
Tp NE? "UNS TRIP Пош) a) 
chen-limtso* la'doni lehagid — va'eshlechah — veshifchah 
graça-para que ache  a-meu-senhor para-anunciar e[euJenviei e-serva 
TON? Spy? poşan hazin 2 "PY 
lemor X ya'aqov-el  hamal”achim vayashuvu be'eynecha 


para-dizer Jacó-para ^ os-mensageiros  E-eles-retornaram  em-seus-olhos 
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Enih Gil'ead 
seus filhos e suas 
filhas, e  aben- 
çoou-os; e partiu e 
voltou Labáo ao 
seu lugar. 

2 E foi também 
Jacó o seu cami- 
nho, e encontra- 
ram-no os anjos de 
Deus. 

3 E Jacó disse, 
quando os viu: Este 
é o exército de 
Deus. E chamou o 
nome daquele lugar 
Maanaim. 

4 E enviou Jacó 
mensageiros diante 
da sua face a Esaú, 
seu irmão, à terra 
de Seir, território 
de Edom. 

5 E ordenou-lhes, 
dizendo: Assim 
direis a meu senhor 


Esaú: Assim diz 
Jacó, teu servo: 
Como peregrino 


morei com Labáo e 
me detive lá até 
agora. 

6 E tenho bois, e 
jumentos, e ove- 
lhas, e servos, e 
servas; e enviei 
para o anunciar a 
meu senhor, para 
que ache graça a 
teus olhos. 

7 E os mensagei- 
ros tornaram a 
Jacó, dizendo: 


Interlinear Hebraico-Portugués 


ip Тл by cê hyoy шш 
liqra'techa holech vegam *essav-'el “achicha-“el ba'nu 
a-te-encontrar caminha  e-também  Esaü-para  teuirmáo-para viemos 
тұр IP кру" сюр YR О nîgenyann 
me'od ya'agov vayiyra” “imo “ish me'ot-ve'arba* 
muito Jacó E-ele-temeu com-ele homem  centena-e quatro de 
E ТПУ 1 VE 
“ito-“asher ha'am-'et vayachats lo vayetser 
com ele-que o povo-* e-ele-dividiu para-ele e-ele-angustiou 
nga YY? Da) PINY) WYNN) 
machanot lishney — vehagemalim habaqar-ve’et hatso’n-ve’et 
acampamentos  para-dois-de  e-os-camelos o gado-e o rebanho-e 
nns ПП у бух TR 
ha'achat hamachaneh-'el *essav yavo”-“im vayo'mer 
o-um o acampamento-para Esaú ele vier-se E-ele-disse 
mg»? Un "А81 "an Man 
lifoleytah hanisho'ar hamachaneh vehayah vehikahu 
escapará o-restante o-acampamento e-serálque] e-o-ferir 
28 ON DN ору ооң Sîpan wp 
“avi ve 'lohey “avraham “avi “elohey  ya'aqov — vayo'mer 
meu-pai e-Deus-de Abraão ^ meu-pai Deus-de Jacó E-ele-disse 
13078? mU ck лпй лр Ор 
le'artsecha shuv “elay ha'omer *adonay yitschaq 
para-tua-terra retorna para-mim olqueldisse SENHOR Isaque 
90р Cmjp UU cS — PPN anon 
mikol qatonoti “imach ve'eytivah ulemoladtecha 
de-tudo-de  Pequeno-eu[sou] contigo elte]farei-bem — e-para-tua-parentela 
Tu ns pey WN DAN 077907 
*avdecha-*et “assita “asher ha'emet-umikol hachassadim 
teu servo-* fizestes que  verdade-e de tudo de  as-beneficéncias 
ПП O AOS may 09 e 
ve'atah hazeh hayarden-*et *avarti vemageli ki 
e-agora o-este o Jordáo-* passei com-meu-cajado porque 
Ta No CET nino wî noq 
miyad na” hatsileni machanot lishney hayiti 
da-máo-de peço-te  Livra-me acampamentos  para-dois-de sou-eu 
INO CEN күр YY TS "DN 
*oto *anochi yaro'-ki *essav miyad *achi 
[a]ele eu temo-porque Esaú da-máo-de meu-irmáo 
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Fomos a teu irmáo 
Esaú; e também ele 
vem a encontrar-te, 
e quatrocentos 
varóes com ele. 

8 Então, Jacó 
temeu muito e 
angustiou-se; e 
repartiu em dois 
bandos o povo que 
com ele estava, e 
as ovelhas, e as 
vacas, e os 
camelos. 9 Porque 
dizia: Se Esaú vier 
a um bando e o 
ferir, o outro bando 
escapará. 

10 Disse mais 
Jacó: Deus de meu 
pai Abraão e Deus 
de meu pai Isaque, 
ó SENHOR, que 
me disseste: Torna 
à tua terra e à tua 
parentela, e far-te- 
ei bem; 

11 menor sou eu 
que todas as 
beneficências e que 
toda a fidelidade 
que tiveste com teu 
servo; porque com 
meu cajado passei 
este Jordão e, 
agora, me tomei 
em dois bandos. 

12 Livra-me, 
peço-te, da mão de 
meu irmão, da mão 
de Esaú, porque o 
temo, 
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ПП A oR êm NiD 
ve'atah banim-“al “em vehikani yavo'-pen 
E-agora filhos-sobre mãe — e-me-ataque ele venha-para que não 
"nov TAY DON apu my 
vesamti “imach “eytiv heytev “amarta 
e-estabelecerei contigo [eu]farei-bem fazer-bem [tu]disseste 
o Ope" N» mN Du — ROS 
merov yissafer-lo  “asher hayam kechol zaro'acha-'et 
de-muito ele contou-náo que — o-mar como-areia-de tua semente-* 
N33 T2 nel Nga mza og gent 
haba’-min vayiqach hahu” balayolah sham vayalen 
o[que]vinha-do que  e-ele-tomou  a-ela — na-noite lá E-ele-pernoitou 
ШП; ШУ” PR 00У) mma ШУ 
ma'tamim ‘izim *achiv le'essav тіпсһаһ veyado 
centenas Cabras irmáo-dele para-Esaú presente em-sua-mão 
miz men DNA O AY cvm 
“esrim ve'eylim ma'tayim rechalim *esrim uteyashim 
vinte carneiros centenas ovelhas vinte bodes 
myz nhe my») omp nippa mra 
“arba'im parot shloshim uveneyhem meniqot gemalim 
quarenta vacas trinta e-filhos-delas de-leite Camel[a]s 
mu" my ocyyr cy nns cy o8 
vayiten “assarah vao”yarim  “esrim  “atonot *assarah  ufarim 
e-ele-deu dez e-jumentos vinte jumentas dez e-novilhos 
W a w олш viana 
vayo'mer levado *eder *eder “avadayv-beyad 
e-ele-disse à-parte rebanho rebanho servos dele-na mão de 
TA йр mo) 15? 1597 PRI 
beyn tassimu verevach lefanay *jvoru *avadayv-'el 
entre dem e-espaco — para-minha-face passem servos dele-para 
ЧЮ? ОТШ ил" o a олш 
le”mor harishon-'et  vayetsav “eder uveyn “eder 
para-dizer  oOprimeiro-*  E-ele-mandou rebanho е-епіге rebanho 
TARZ TR сй wy ão `2 
le”mor visho'elocha *achi *essav yifgashocha ki 
para-dizer  e-te-saudar  meu-irmáo Esaú  ele-aproximar[de ti] quando 
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Enih Gil'ead 
para que porven- 
tura náo venha e 
me fira e a mãe 
com os filhos. 

13 Etuo disseste: 
Certamente te farei 
bem e farei a tua 
semente como a 
areia do mar, que, 
pela multidáo, náo 
se pode contar. 

14 E passou ali 
aquela noite; e 
tomou, do que lhe 
veio à sua mão, um 
presente para seu 
irmão Esaú: 

15 duzentas ca- 
bras e vinte bodes; 
duzentas ovelhas e 
vinte carneiros; 

16 trinta camelas 
de leite com suas 
crias, quarenta va- 
cas e dez novilhos; 
vinte jumentas e 
dez jumentinhos. 
17 E deu-o na 
mão dos seus ser- 
vos, cada rebanho à 
parte, e disse a seus 
servos: Passai 
adiante da minha 
face e ponde espa- 
ço entre rebanho e 
rebanho. 

18 E ordenou ao 
primeiro, dizendo: 
Quando Esaú, meu 
irmão, te encontrar 
e te perguntar, 
dizendo: 
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GE? оп COD п AR КСЫ? 
lefaneycha *eleh ulemi telech ve'anah *atah-lemi 
para-tua-face isto  e-para-quem? [tu]vais e-para-onde? tu-para quem? 
"DU Nu ma W I ado 
sheluchah hi”  minchah  leya'aqov le'avdecha ve'amarta 
enviada ela presente — para-Jacó para-teu-servo E[tu]dirás 
APs ао) am OWN ITRY 
*achareynu hu'-gam vehineh le'essav la'adoni 
após-nós também-ele e-eis[que] Esaú para-meu-senhor 


ОА CRIS Пу ОРТОҢ DA Tem 
gam hasholishi-'et gam hasheni-“et gam vayetsav 
também | o terceiro-* também o segundo-* também  E-ele-mandou 
1772 Tek? DIB WS Donna 
kadavar le”mor ha'adarim “acharey —— haholechim-kol-'et 
como-palavra para-dizer os-rebanhos após  o[que]vinha-tudo de-* 
АПК паз yy am ma 
*oto bemotsa'achem *essav-'el tedaberun hazeh 
[a]ele em[vós]o-encontrardes Esaú-para falareis a-esta 
PR 2р0 1197 "7 Dà DAN 
“achareynu — ya'aqov *avdecha hineh gam va'amartem 
após-nós Jacó teu-servo  eis[que também E[vós]direis 
noz aa Тр mp3 MÍN? 
haholechet baminchah fanayv “achaperah “amar-ki 
o[que]vai com-o-presente  face-dele [eu]cobrirei Y? dizia-porque 
ND OR VD O RAN 397 
yissa” “ulay fanayv *ero'eh chen-ve'acharey lefanay 
suporte talvez face-dele [eulverei entáo-e depois  para-minha-face 
Ro NU] vov o sg) namen com 
lan vehu' . panayv-(al  haminchah vata'avor fanay 
pernoitou e-ele face dele-sobre o-presente  Elele]passou  minha-face 
Nm moza Dpto mina Ruya 
hu' balayolah vayaqam bamachaneh hahu'-balayolah 
ele — na-noite E-ele-levantou no-acampamento aquela-na noite 
rns дул) тј RYNNY ni 
shifchotayv shtey-ve'et nashayv shtey-“et уауідасһ 
suas-servas duas de-* esposas-dele duas de-* e-ele-tomou 





117 k A 
192 kapar = cobrir com a palma da mão; aplacar; fazer expiação. 
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De quem és, para 
onde vais, de quem 
sáo estes diante da 
tua face? 
19 Então, dirás: 
São de teu servo 
Jacó, presente que 
envia a meu 
senhor, a Esaú; e 
eis que ele mesmo 
vem também atrás 
de nós. 
20 E ordenou 
também ao segun- 
do, e ao terceiro, e 
a todos os que 
vinham atrás dos 
rebanhos, dizendo: 


Conforme esta 
mesma palavra, 
falareis a Esaú, 


quando o achardes. 
21 E direis tam- 
bém: Fis que o teu 
servo Jacó vem 
atrás de nós. 
Porque dizia: Eu o 
aplacarei com o 
presente que vai 
diante de mim e, 
depois, verei a sua 
face, porventura 
aceitará a minha 
face. 

22 Assim, passou 
o presente diante 
da sua face; ele, 


porém, passou 
aquela noite no 
arraial. 

23 E levantou-se 
aquela mesma 


noite, e tomou as 
suas duas mulhe- 
res, e as suas duas 
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pro cy nw cO vu Y TIRAN 
yaboq . ma'avar “et — vaya'avor yeladayv “assar “achad-ve'et 
Jaboque — vau! *  e-ele-passou filhos-dele dez um de-e 
7917) ыт шш пр] ^ 
vaya'aver hanachal-'et vaya'avirem vayiqachem 
e-ele-passou o-rio-* e-ele-passou-eles E-ele-tomou-eles 
Vw PA x 20у) mn Sowwng 
“ish vaye'aveq levado уа'адоу vayivater lo-'asher-'et 
homem  e-ele-lutou só Jacó E-ele-ficou рага ele-que-* 
Doo қу NNE cano ny TV my 
yachol lo ki vayaro hashachar *alot *ad *imo 
ele-podia não que  E-ele-via a-alva subir-da até com-ele 
qi? ypm 1217522 ya? 
yerech-kaf vatega” yerecho-bechaf vayga' 
coxa de-cóncavo de e-deslocou sua coxa-no côncavo de e-ele-tocou 
Ф 00 тәбә" у Ñy 
ki shalocheni vayo'mer “imo behe'avqo ya'aqov 
porque | me-despeca E-ele-disse com-ele em-sua-luta Jacó 
з т к чю own олу 
ki “ashalochacha lo? vayo'mer hashachar *alah 
que te-despedirei náo e-ele-disse a-alva subiu 
WN pT VON R OXRXUPTNN 
vayo'mer shəmecha-mah “elayv  vayo'mer berachtani-“im 
e-ele-disse teu nome-qual?  para-ele  E-ele-disse me abençoares-se[não] 
vo Ty "ae ру NP RN O cap 

shimcha “od ye'amar ya'aqov  lo'  vayo'mer ya'aqov 
seu-nome ainda ele[serálchamado Jacó não  E-ele-disse Jacó 
nU Dy| nmybwoy amp RW 
*anashim-ve'im “elohim-“im sarita-ki yisra'el-'im ki 
homens-e com Deus-com persististe-porque Israel-sim que 
RIPA MN xe bpp ee 22m 
na'-hagidah vayo'mer  ya'aqov vayishe'al vatuchal 
pego te-declara  e-ele-disse Jacó E-ele-perguntou — e[foste]capaz 
"Do окул WoO m слой hy 
lishemi tishe’al zeh lamah vayo'mer shemecha 
pelo-meu-nome tu-perguntas isto  para-que? e-ele-disse teu-nome 





118 ; к 
?3y5 ma 'avar — vau; parte de um rio que pode ser cruzado a pé, ou a cavalo. 
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Servas, e os seus 
onze filhos, е 
passou o vau de 
Jaboque. 

24 E tomou-os e 
fé-los passar o 


ribeiro; e fez passar 
tudo o que tinha. 
25 Jacó, porém, 
ficou só; e um 
homem lutou com 
ele, até que a alva 
subia. 

26 E, vendo que 
não prevalecia 
contra ele, tocou a 
juntura de sua 
coxa; e se deslocou 
a juntura da coxa 
de Jacó, lutando 
com ele. 

27 E disse: Deixa- 
me ir, porque já a 
alva subiu. Porém 
ele disse: Não te 
deixarei ir, se me 
não abençoares. 

28 E disse-lhe: 
Qual é o teu nome? 
E ele disse: Jacó. 
29 Então, disse: 
Não se chamará 
mais o teu nome 
Jacó, mas Israel, 
pois, como ргїп- 
cipe, lutaste com 
Deus e com os 
homens e persis- 
tiste. 

30 E Jacó lhe 
perguntou e disse: 
Declara-me, pego- 
te, o teu nome. E 
ele disse: Por que 
perguntas pelo meu 
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орт op ip Ryn Cp o man 
hamaqom shem vya'agov vayiqra’ sham ‘oto vayevarech 
o-lugar nome-de Jacó  E-ele-chamou lá [a]ele e-ele-abençoou 
эз! DIR DP DR DNA “RB 
vatinatsel panim-“el panim ‘elohim ra'iti-ki peni'el 
e-preservada faces-para faces Deus [eu]vi-porque Peniel 
Y Se aga mn ze Dum) 
“avar ka'asher hashemesh lo-vayizorach nafshi 
passou quando o-sol para ele-E ele saiu minha-alma 
A ух мар] Эйир 
*uchal-lo* ken-*al yerecho-'al tsole'a vehu” peni'el-'et 
comem-náo  Porisso  suacoxa-sobre manquejava e-ele Peniel-* 
тел nay OWN nU) Tarng RWS 
hayarech kaf-“al “asher hanashah  gid-“et yisra'el-voney 
a-coxa côncavo de-sobre que o-nervo tendão-* Israel-filhos de 
Xv очул d сз mm Dio q 
ya'aqov yerech-bechaf naga’ ki hazeh  hayom “ad 
Jacó coxa de-no côncavo da tocou porque o-este o-dia até 

m maa 

hanasheh begid 


o-nervo no-tendáo-de 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes MXR 
ка Мр ол] Кү ту 2р кӱл 
ba” ‘essay — vehineh — vayare' “eynayv ya'agov vayissa” 
vinha Esaá  e-eis[que] e-olhou olhos-dele Jacó E-ele-levantou 
piran Үү Yg niga VAR BM 
hayeladim-'et vayachats “ish me'ot “arba” ve'imo 
os meninos-* ose-ele-separou homem centenas-de quatro e-com-ele 
Dga nipayay a Пү) пто 
vayassem hashefachot  shtey ^ ve'al rachel-ve'al le'ah-'al 
E-ele-pós as-servas  duas-de e-sobre Raquel-e sobre  léia-sobre 
PINZA PTAS MaS 
viladeycha le'ah-ve'et r'shonah  yeladeyhen-ve'et hashefachot-'et 


e-filhos-dela 

заў шр? 
*avar vehu' 
passou E-ele 


léia-e primeiro filhos delas-e as servas-* 


DAIR ANY) TNN) DS 


*acharonim yossef-ve’et 
depois-deles José-e 


rachel-ve'et *acharonim 
Raquel-e depois-deles 
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Enih Gil'ead 
nome? E abengo- 
ou-o ali. 

31 E chamou Jacó 
o nome daquele 
lugar Peniel, por- 
que dizia: Tenho 
visto a Deus face a 
face, e a minha 
alma foi preservada 
32 E saiu-lhe o 
sol, quando passou 
a Peniel; e man- 
quejava da sua 
coxa. 

33 Por isso, os 
filhos de Israel não 
comem o tendão do 
nervo que está 
sobre a juntura da 
coxa, até o dia de 
hoje, porquanto ele 
tocara a juntura da 
coxa de Jacó no 
tendão do nervo. 


Gênesis 33 


1 E levantou Jacó 
os olhos e olhou, e 
eis que vinha Esaú, 
e quatrocentos ho- 
mens com ele. 
Então, repartiu os 
filhos entre Léia, e 
Raquel, e as duas 
servas. 

2 E pós as servas 
e seus filhos na 
frente e a Léiae a 
seus filhos, atrás; 
porém a Raquel e 
José, os  derra- 
deiros. 

3 E ele mesmo 
passou 
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mêya voy Hy% non nq 
pe'amim sheva”? *artsah vayishtachu lifneychem 
vezes sete para[a]terra e-ele[se]inclinou para-face-deles 
wy? — EY YU стщ ipic) 
liqra'to “essav vayarats *achiv-'ad gishto-'ad 
para-encontrá-lo Esaú E-ele-correu — irmáo dele-até aproximar dele-até 
їл?! К 75 am, 
vayishaqehu tsava'arav-'al vayipol vayechabeqehu 
e-ele-beijou-ele pescoço dele-sobre — e-ele-langou[se] e-ele-o-abragou 
byny cm? vy ms er am 
hanashim-'et ^ vayare'  'eynayv-'et  vayissa” vayivku 
as mulheres-* e-ele-viu  olhos dele-*  E-ele-levantou  e-eles-choraram 
¬ 3N) о о пуп cwn TRINO 
vayo'mer lach *eleh-mi vayo'mer hayeladim-ve'et 
e-ele-disse para-ti estes-quem? e-ele-disse os meninos-e 
Јат) ?^ YOR DR TS 07790 
vatigashonah *avdecha-'et ‘elohim chanan-“asher hayeladim 
E-chegaram[elas] teu servo-* Deus  graciosamente-que — os-meninos 
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adiante deles e 
inclinou-se à terra 
sete vezes, até que 
chegou a seu 
irmão. 

4 Então, Esaú cor- 
reu-lhe ao encontro 
e abraçou-o; e lan- 
Cou-se ao seu pes- 
coco e beijou-o; e 
choraram. 

5  Depois, levan- 
tou os seus olhos, e 
viu as mulheres e 
os meninos, е 
disse: Quem são 
estes contigo? E 
ele disse: Os filhos 
que Deus gracio- 
samente tem dado 
a teu servo. 

6 Então, chega- 
ram as servas, elas 
e os seus filhos, e 
inclinaram-se. 

7 E chegou tam- 
bém Léia com seus 
filhos, e inclina- 
ram-se; e, depois, 
chegaram José e 
Raquel e inclina- 
ram-se. 

8 E disse Esaú: 
De que te serve 
todo este bando 
que tenho encon- 
trado? E ele disse: 
Para achar graça 
aos olhos de meu 
senhor. 

9 Mas Esaú disse: 
Eu tenho bastante, 
meu irmão; seja 
para ti o que tens. 
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10 Então, disse 
Jacó: Não! Se, 


agora, tenho acha- 
do graça a teus 
olhos, peço-te que 
tomes о теи 
presente da minha 
máo, porquanto vi 
O teu rosto como 
vendo a face de 
Deus e tomaste 
contentamento em 
mim. 

11 Toma, peço-te, 
a minha bênção, 
que te foi trazida; 
porque Deus graci- 
osamente ma tem 
dado, e porque 
tenho de tudo. E 
instou com ele, até 
que a tomou. 

12 E disse: Cami- 
nhemos, e ande- 
mos; e eu partirei 
adiante de ti. 

13 Porém ele lhe 
disse: Meu senhor 
sabe que estes 
filhos são tenros e 
que tenho comigo 
ovelhas e vacas de 
leite; se as afadi- 
gar somente um 
dia, todo o rebanho 
morrerá. 

14 Ora, passe o 
meu senhor diante 
da face de seu 
servo; e eu irei 
como guia pouco a 
pouco, conforme o 
passo do gado que 
está diante da 
minha face e 
conforme o passo 
dos meninos, até 
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que chegue a meu 
senhor, em Seir. 

15 E Esaú disse: 
Deixarei logo con- 
tigo desta gente 
que está comigo. E 
ele disse: Para que 
é isso? [Basta que] 
eu ache graga aos 
olhos de meu 
senhor. 

16 E tornou Esaú 
naquele dia pelo 
seu caminho a Seir. 
17 Jacó, porém, 
partiu para Sucote, 
e edificou para si 
uma casa, e fez 
cabanas para o seu 
gado; por isso 
chamou o nome do 
lugar, Sucote. 

18 E chegou Jacó 
salvo à cidade de 
Siquém, que está 
na terra de Canaã, 
quando vinha de 
Padã-Arã; e fez o 
seu assento diante 
da cidade. 


19 E comprou 
uma parte do 
campo, em que 


estendera a sua 
tenda, da máo dos 
filhos de Hamor, 
pai de Siquém, por 
cem [pegas de] 
dinheiro. 

20 E levantou ali 
um altar e chamou- 
o Deus, o Deus de 
Israel. 


пор qessitah — substantivo, singular, absoluto - antiga medida (de peso?) de dinheiro; quantidade monetária desconhecida; 


também mencionada em Josué 24:32 e Jó 42:11. 
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Génesis 34 


1 E saiu Diná, 
filha de Léia, que 
esta dera a Jacó, a 
ver com as filhas 
da terra. 

2 E Siquém, filho 
de Hamor, heveu, 
príncipe daquela 
terra, | viu-a, е 
tomou-a, e deitou- 
se com ela, e 
humilhou-a. 

3 E apegou-se a 
sua alma com 
Diná, filha de Jacó, 
e amou a moça, e 
falou afetuosa- 
mente à moça. 

4 Falou também 
Siquém a Hamor, 
seu pai, dizendo: 
Toma-me esta por 
mulher. 

5 Quando Jacó 
ouviu que fora 
contaminada Diná, 
sua filha, estavam 
os seus filhos no 
campo com o gado; 
e calou-se Jacó até 
que viessem. 

6 E saiu Hamor, 
pai de Siquém, a 
Jacó, para falar 
com ele. 

7 E vieram os 
filhos de Jacó do 
campo; e, ouvindo 
isso, se ofenderam 
os varões e iraram- 
se muito, 
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pois fizera doidice 
em Israel, deitan- 
do-se com a filha 
de Jacó, o que náo 


se devia fazer 
assim. 
8 Entáo, falou 


Hamor com eles, 
dizendo: A alma de 
Siquém, meu filho, 
está ena-morada da 
vossa filha; dai-lha, 
peço-vos, por 
mulher. 

9  Aparentai-vos 
conosco, dai-nos as 
vossas filhas e 
tomai as nossas 
filhas para vós; 

10 e habitareis 
conosco; e a terra 
estará diante da 
vossa face; habitai, 
e negociai nela, e 


tomai possessão 
nela. 
11 E disse 


Siquém ao pai dela 
e aos irmãos dela: 
Ache eu graça a 
vossos olhos e 
darei o que me 
disserdes. 

12 Aumentai 
muito sobre mim o 
dote e a dádiva, e 
darei o que me 
disserdes; dai-me 
somente a moça 
por mulher. 

13 Então, respon- 
deram os filhos de 
Jacó a Siquém e a 
Hamor, seu pai, 
com engano, 
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e falaram, porquan- 
to havia contami- 
nado a Diná, sua 
irmá. 
14 E disseram- 
Ihes: Náo podemos 
fazer isso, de dar a 
nossa irmá a um 


varáo náo 
circuncidado; 
porque isso seria 


uma desgraca para 
nós. 

15 Nisso, porém, 
consentiremos a 
vós: se  fordes 
como nós, que se 
circuncide todo 
macho entre vós; 
16 então, dar-vos- 
emos as nossas 
filhas, e tomaremos 
nós as vossas fi- 
lhas, e habitaremos 
convosco, e sere- 
mos um só povo. 
17 Mas, se nào 
nos ouvirdes e náo 
vos circuncidardes, 
tomaremos a nossa 
filha e ir-nos-emos. 
18 E suas pala- 
vras foram  boas 
aos olhos de 
Hamor e aos olhos 
de Siquém, filho de 
Hamor. 

19 E não tardou o 


jovem em fazer 
isto; porque a filha 
de Jacó lhe 


agradava, e ele era 
o mais honrado de 
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toda a casa de seu 
pai. 

20  Vieram, pois, 
Hamor e Siquém, 
seu filho, à porta 
da sua cidade e 
falaram aos varóes 
da sua  cidade, 
dizen-do: 

21 Estes varóes 
sáo pacíficos co- 
nosco; portanto, 
habitaráo nesta 
terra e negociaráo 
nela; eis que a terra 
é larga de espaço 
diante da sua face; 
tomaremos nós as 
suas filhas por 
mulheres e lhes 
daremos as nossas 
filhas. 

22 Mas somente 
consentiráo aqueles 
varóes em habitar 
conosco, para que 
sejamos um só 
povo, se todo 
macho entre nós se 
circuncidar, como 
eles são circunci- 
dados. 

23 O seu gado, e 
as suas  posses- 
sões, e todos os 
seus animais não 
serão nossos? Con- 
sintamos somente 
com eles, e 
habitarão conosco. 
24 E deram ouvi- 
dos a Hamor e a 
Siquém, seu filho, 
todos os que saíam 
da porta da cidade; 
e foi circuncidado 
todo macho, de 
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todos os que saíam 
pela porta da sua 
cidade. 

25 E aconteceu 
que, ao terceiro 
dia, quando esta- 
vam com [forte] 
dor, dois filhos de 
Jacó, Simeão е 
Levi, irmãos de 
Diná, tomaram ca- 
da um a sua espa- 
da, e entraram 
cuidadosamente na 
cidade, e mataram 
todo macho. 

26 Mataram tam- 
bém a fio de 
espada a Hamor, e 
a seu filho Siquém; 
e tomaram Diná da 
casa de Siquém e 
saíram. 

27 Vieram os fi- 
lhos de Jacó aos 
mortos e saquea- 
ram a cidade, por- 
que haviam conta- 
minado a sua irmã. 
28 As suas ove- 
lhas, e as suas 
vacas, e os seus 
jumentos, e o que 
na cidade e o que 
no campo havia, 
tomaram; 

29 e toda a sua 
fazenda, e todos os 
seus meninos, e as 
suas mulheres leva- 
ram cativas e des- 
pojaram-nos [de 
tudo o que havia] 
em casa. 

30 Então, disse 
Jacó a Simeão e a 
Levi: 
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Tendes me turba- 
do, fazendo-me 


cheirar mal entre 
os moradores desta 


terra, entre os 
cananeus e fere- 
zeus; sendo eu 


[pouco povo em] 
número, ajuntar-se- 
ão, e ficarei destru- 


ído, eu e minha 
casa. 

31 E eles disse- 
ram: Faria, pois, 
ele a nossa irmã, 
como a uma 
prostituta? 


Gênesis 35 

1 Depois, disse 
Deus a Jacó: Le- 
vanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; 
faze ali um altar ao 
Deus que te apa- 
receu quando fu- 
giste diante da face 
de Esaú, teu irmão. 
2 Então, disse 
Jacó à sua família e 
a todos os que com 
ele estavam: Tirai 
os deuses estranhos 
que há no meio de 
vós, e purificai- 
vos, e mudai as 
vossas vestes. 

3 E levantemo- 
nos e subamos a 
Betel; e ali farei 
um altar ao Deus 
que me respondeu 
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no dia da minha 
angástia e que foi 
comigo no cami- 
nho que  tenho 
andado. 

4 Então, deram a 
Jacó todos os deu- 
ses estranhos que 
tinham em suas 
mãos e as arreca- 
das que estavam 
em suas orelhas; e 
Jacó os escondeu 
debaixo do 
carvalho que está 
junto a Siquém. 

5 E partiram; e o 
terror de Deus foi 
sobre as cidades 
que estavam ao 
redor deles, e não 
seguiram após os 
filhos de Jacó. 

6 Assim, chegou 
Jacó a Luz, que 
está na terra de 
Canaã (esta é 
Betel), ele e todo o 
povo que com ele 
havia. 

7 E edificou ali 
um altar e chamou 
aquele lugar de 
Deus de Betel, por- 
quanto ali se lhe 
tinha manifestado 
Deus, quando fugia 
diante da face de 
seu irmão. 

8 E morreu 
Débora, a ama de 
Rebeca, e foi se- 
pultada ao pé de 
Betel, debaixo do 
carvalho cujo nome 
chamou Carvalho 
de Pranto. 
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120 ы 
19) nessech = libagáo 


; uma oferenda (por derramamento) de bebida. 
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9 E apareceu 
Deus outra vez a 
Jacó, vindo de 
Padã-Arã, e aben- 
Coou-o. 
10 E disse-Ihe 
Deus: O teu nome 
é Jacó; não se 
chamará mais o teu 
nome Jacó, mas 
Israel será o teu 
nome. E chamou o 
seu nome Israel. 
11 Disse-lhe mais 
Deus: Eu sou o 
Deus Todo Pode- 
roso; frutifica e 
multiplica-te;  na- 
cáo e ajunta-mento 
de nações sairão de 
ti, e reis sairão de 
teus lombos. 
12 Etedareiatia 
terra que tenho 
dado a Abraão e a 
Isaque e à tua 
semente depois de 
ti darei a terra. 
13 E Deus subiu 
dele, do lugar onde 
falara com ele. 
14 E erigiu Jacó 
uma coluna no 
lugar onde falara 
com ele, uma 
coluna de pedra; e 
derramou sobre ela 


uma  libagáo e 
deitou sobre ela 
azeite. 

15 E chamou 
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Jacó о поте 
daquele lugar, onde 
Deus falara com 
ele, Betel. 
16 Partiram de Be- 
tel, e, havendo ain- 
da um pequeno es- 
paco de terra para 
chegar a Efrata, te- 
ve um filho Raquel 
e teve trabalho em 
seu parto. 
17 E tendo ela tra- 
balho em seu parto, 
Ihe disse a parteira: 
Náo temas, porque 
também este filho 
terás. 
18 E aconteceu, 
saindo-se-Ihe a al- 
ma [pois] morreu, 
chamou o seu 
nome Benoni; mas 
seu pai o chamou 
Benjamim. 
19 Assim, morreu 
Raquel e foi sepul- 
tada no caminho de 
Efrata; esta é 
Belém. 
20 E Jacó pôs uma 
coluna sobre a sua 
sepultura; esta é a 
coluna de sepultura 
de Raquel até o dia 
de hoje. 
21 Então, partiu 
Israel e estendeu a 
sua tenda além de 
Migdal-Éder. 
22 E aconteceu 
que, habitando Is- 
rael naquela terra, 
foi Rúben 


21 Ê ; ; M odia: : ; . Mee 
T2323 vinyamin = filho da mão direita. Nomes semitas, no Antigo Testamento, tinham um alto peso em significado; talvez 


seja essa a razáo de Jacó náo ter aceito o nome de Benoni (filho de minha dor) - isso seria um estigma na vida de seu filho. 
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e deitou-se com 
Bila, concubina de 
seu pai; e Israel o 
soube. E eram doze 
os filhos de Jacó: 
23 os filhos de 
Léia: Rúben, o 
primogênito de Ja- 
có, depois Simeão 
e Levi, Judá, 
Issacar e Zebulom; 
24 os filhos de 
Raquel: José e 
Benjamim; 
25 os filhos de 
Bila, serva de 
Raquel: Dă е 
Naftali; 
26 os filhos de 
Zilpa, serva de 
Léia: Gade e Aser. 
Estes são os filhos 
de Jacó, que lhe 
nasceram em Padã- 
Ará. 
27 E Jacó veio a 
Isaque, seu pai, a 
Manre, a Quiriate- 
Arba [que é] 
Hebrom, onde pe- 
regrinaram Abraão 
e Isaque. 
28 E foram os 
dias de Isaque cen- 
to e oitenta anos. 
29 E Isaque expi- 
rou, e morreu, e foi 
recolhido ao seu 
povo, velho e farto 
de dias; e Esaú e 
Jacó, seus filhos, o 
sepultaram. 


Interlinear Hebraico-Portugués 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes nvN¬2 
np? шу DTS NORY NITA R) 
laqach  “essav “edom hu” ‘essay  toledot ve'eleh 
tomou Esaú Edom ele Esaú gerações E-estas 
эпт yna ning Wa лір Шз 
hachiti *eylon-bat 'adah-'et  kona'an  mibenot nashayv-'et 
o-hitita  Elom-filha de Ada-* Canaá das filhas-de mulheres dele-* 
napy 3% omg HPI yN PINTY] 
basemat-ve'et hachivi tsivo'on-bat — 'anah-bat 'aholivamah-ve'et 


Basemate-E o heveu Zibeáo-filha de Aná-filha de Oolibama-e 
трут иду тәу пшр nins Ryana 
le'essav ““айаһ vateled nevayot ‘achot ^ yishma'el-bat 
para-Esaú Ada E-teve Nebaiote  irmá-de Ismael-filha de 


nim nervgsp5 own npo NBP TRADE 


yaldah  ve'aholivamah re'u'el-et yaldah  uvasemat  “elifaz-“et 
teve E-Oolibama Reuel-* teve  e-Basemate Elifaz-* 
у ua ny& myennwp noynnw] Way)" ог 
*essav bney  'eleh qorach-ve'et  ya'alam-ve'et — ye'ush yish eet 
Esaú filhos-de estes Corá-e Jaalão-e Jeús ы 
йу npn 6 Пур maa e$ OWN 
“essav  vayiqach kona'an  be'erets lo-yuldu *asher 
Esaú ^ E-ele-tomou Canaã na-terra-de para ele-nasceram que 
niyaran) Wyn тшп helîn 


nafshot-kol-'et 
almas de-tudo de-e 


benotayv-ve'et 
filhas dele-e 


banayv-ve'et 
filhos dele-e 


nashayv-'et 
suas mulheres-* 


ПА] iaga any] vus nw] ima 
ve'et behemto-kol-ve'et miqnehu-ve'et beyto 
e seus animais-tudo de-e seu rebanho-e sua-casa 
1923 rw Vol “WN proa 
kona'an be'erets rachash *asher qinyano-kol 
Canaá na-terra-de adquirido que suas propriedades-tudo de 
gg 7 TUN 2907 uw VA 
hayah-ki ‘achiv ya'agov  mipney 'erets-'el ^ vayelech 
havia-porque irmão-dele Jacó das-faces-de terra de-para e-ele-foi 
ҮК TY NN oum nm mm, ny 
“erets yachlah velo”  yachdav ^ mishevet rav rechusham 
terra  ela-podia  e-náo juntos de-habitarem ^ muito  possessáo-deles 


183 





Enih Gil'ead 


Génesis 36 


1 E estas são as 
gerações de Esaú 
ele [é] Edom. 

2 Esaú tomou su- 
as mulheres das 
filhas de Canaã: 
Ada, filha de Elom, 
heteu;  Oolibama, 
filha de Aná, filho 
de Zibeão, heveu; 

3 e Basemate, fi- 
lha de Ismael, irmã 
de Nebaiote. 

4 E Ada teve para 
Esaú a Elifaz; e 


Basemate teve a 
Reuel; 

5 e Oolibama teve 
a [Jis] Jeús, e 


Jaláo, e Corá; estes 
sáo os filhos de 


Esaú, que Ше 
nasceram na terra 
de Canaá. 


6 E Esaú tomou 
suas mulheres, e 
seus filhos, e suas 
filhas, e todas as 
almas de sua casa, 
e seu gado, e todos 
os seus animais, e 
toda a sua fazenda, 
que havia adqui- 
rido na terra de 
Canaá; e foi-se a 
outra terra de 
diante da face de 
Jacó, seu irmão. 

7 Porque a fazen- 
da deles era muita 
para habitarem jun- 
tos; e a terra de 
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suas peregrinações 
não os podia sus- 
tentar por causa de 
seu gado. 

8 Portanto, Esaú 
habitou na monta- 
nha de Seir; Esaú é 
Edom. 

9 Estas, pois, são 
as gerações de 
Esaú, pai dos edo- 
mitas, na montanha 
de Seir. 

10 Estes são os 
nomes dos filhos 
de Esaú: Elifaz, 
filho de Ada, 
mulher de Esaú; 
Reuel, filho de 
Basemate, mulher 
de Esaú. 

11 E os filhos de 
Elifaz foram: 
Temá, Omar, Zefó, 
Gaetá e Quenaz. 

12 E Timna era 


concubina de 
Elifaz, filho de 
Esaá, e teve de 


Elifaz a Amaleque; 
estes sáo os filhos 
de Ada, mulher de 
Esaú. 

13 E estes foram 
os filhos de Reuel: 
Naate, Zerá, Samá 
e Mizá; estes foram 
os filhos de Base- 
mate, mulher de 
Esaú. 

14 E estes foram 
os filhos de 
Oolibama, filha de 
Aná, filha de 
Zibeáo, mulher de 
Esaú; e deu a Esaú: 
Jeús, 
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Jaláo e Corá. 
15 Estes os prínci- 
pes dos filhos de 
Esaú; os filhos de 
Elifaz, o  primo- 
génito de Esaú, fo- 
ram: o príncipe 
Temã, o príncipe 
Omar, o príncipe 
Zefô, o príncipe 
Quenaz, 
16 o príncipe Corá, 
o príncipe Gaetã, o 
príncipe maleque; 
estes os príncipes 
de Elifaz, na terra 
de Edom; estes são 
os filhos de Ada. 
17 E estes são os 
filhos de  Reuel, 
filho de Esaú: o 
príncipe Naate, o 
príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o 
príncipe Mizá; 
estes sáo os 
príncipes de Reuel, 
na terra de Edom; 
estes são os filhos 
de Basemate, mu- 
lher de Esaú. 
18 E estes são os 
filhos de Ooliba- 


ma, mulher de 
Esaú: o príncipe 
Jeús, o príncipe 
Jalão, o príncipe 


Corá; estes são os 
príncipes de Ooli- 
bama, filha de Aná 
e mulher de Esaú. 
19 Estes são os 
filhos de Esaú, e 
estes são seus 
príncipes; ele é 
Edom. 

20 Estes são os 
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filhos de Seir, o 
horeu, moradores 
daquela terra: Lotá, 
Sobal, Zibeáo, 
Aná, 

21 Disom, Eser e 
Disã; estes são os 
príncipes dos ho- 
reus, filhos de Seir, 
na terra de Edom. 
22 E os filhos de 
Lotã foram: Hori e 
Homã; e a irmã de 
Lotã era Timna. 

23 Estes são os 
filhos de Sobal: 
Alvã, Manaate, 
Ebal, Sefô e Onã. 
24 E estes são os 
filhos de Zibeão: 
Aiá e Aná; este é O 
Aná que encontrou 
as mulas no 


deserto, quando 
apascentava os 
jumentos de 


Zibeáo, seu pai. 

25 E estes são os 
filhos de  Aná: 
Disom e Oolibama, 
filha de Aná. 

26 E estes são os 
filhos de Disom: 
Henda, Esba, Itrã e 
Querã. 

27 Estes são os 
filhos de Eser: 
Bilã, Zaavã e Acã. 
28 Estes 


n» yemim — mulas. A Vulgata - a tradução do Hebraico para o Latim, do antigo testamento, bem como a ARC e a ARA 
traduzem yemim como: Caldas, águas caldais, termais, ou, termas; já a KJV (King James Version), que é sem dúvida a tradução 
mais confiável da Bíblia Hebraica, traduz yemim como “mulas”. E, neste caso, nós concordamos com a KJV. 
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sáo os filhos de 
Disá: Uz e Ará. 

29 Estes são os 
príncipes dos 
horeus: o príncipe 
Lotã, o príncipe 
Sobal, o príncipe 
Zibeão, o príncipe 
Aná, 

30 о 
Disom, o príncipe 
Eser, o príncipe 
Disã; estes são os 
príncipes dos 
horeus, segundo 
seus príncipes, na 
terra de Seir. 

31 E estes são os 
reis que reinaram 
na terra de Edom, 
antes que reinasse 
rei sobre os filhos 
de Israel. 

32 E reinou em 
Edom Belá, filho 
de Beor, e o nome 
da sua cidade foi 
Dinabá. 

33 E morreu Belá; 
e Jobabe, filho de 


príncipe 


Zerá, de  Bozra, 
reinou em seu 
lugar. 

34 E morreu 
Jobabe; e Husão, 
da terra dos 
temanitas, reinou 
em seu lugar. 

35 E morreu 


Husão, e em seu 
lugar reinou Hada- 
de, filho de Beda- 
de, o [que] feriu a 
Midiã no campo de 
Moabe; 
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e o nome da sua 
cidade foi Avite. 
36 E morreu 
Hadade; e Samlá, 
de Masreca, reinou 
em seu lugar. 
37 Morreu Samlá; 
e Saul, de Reobote 
[d]o rio, reinou em 
seu lugar. 
38 E morreu Saul; 
e Baal-Hanã, filho 
de Acbor, reinou 
em seu lugar. 
39 Morreu Baal- 
Hanã, filho de Ac- 
bor; e Hadar rei- 
nou em seu lugar; o 
nome da sua cidade 
foi Paú; e o nome 
de sua mulher foi 
Meetabel, filha de 
Matrede, filha de 
Me-Zaabe. 
40 E estes são os 
nomes dos prínci- 
pes de Esaú, se- 


gundo as suas 
famílias, segundo 
os seus lugares, 


pelos seus nomes: 
o príncipe Timna, o 
príncipe Alva, o 
príncipe Jetete, 

41 o príncipe 
Oolibama, o prínci- 
pe Elá, o príncipe 
Pinom, 

42 o príncipe 
Quenaz, o príncipe 
Temã, o príncipe 
Mibzar, 

43 o príncipe 
Magdiel, o príncipe 
Irá; estes sáo os 
príncipes de Edom, 
segundo os seus 
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assentamentos, na 
terra da sua 
possessão; este é 
Esaú, pai de Edom. 


Gênesis 37 


1 E Jacó habitou 
na terra das pere- 
grinações de seu 
pai, na terra de 
Canaã. 

2 Estas são as ge- 
rações de Jacó: 
Sendo José de 17 
anos, apascentava 
as ovelhas com 
seus irmãos; e 
estava o jovem 
com os filhos de 
Bila e com os 
filhos de  Zilpa, 
mulheres de seu 
pai; e José trazia 
uma má fama deles 
a seu pai. 

3 E Israel amava a 
José mais do que a 
todos os seus 
filhos, porque era 
filho da sua 
velhice; e fez-lhe 
uma túnica de 
mangas compridas. 
4 Vendo, pois, 
seus irmãos que 
seu pai o amava 


mais do que a 
todos os seus 
irmãos,  aborrece- 
ram-no e não 


podiam falar com 
ele pacificamente. 


Do» passim = palmas das mãos e/ou dos pés. A KJV, a NKJ e a ARC traduzem como “muitas [ou várias] cores” e, a ARA, 


como “mangas compridas”; já a NIV traduz como “capa ornamental”. 
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AR хур Ty 10% 112 Dan 
toto seno” “od vayossifu banu timshol 
com-ele aborrecimento ainda  e-aumentaram  sobre-nós  dominarás 
on ry nop? 17921-97] vnoon oy 
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E-ele-contou para-mim [se]inclinavam estrelas dez e-um 








Enih Gil'ead 
5 Sonhou também 
José um sonho, que 


contou а seus 
irmãos; por isso, о 
aborreciam ainda 
mais. 

6 E disse-lhes: 
Ouvi, peco-vos, 
este sonho, que 


tenho sonhado: 

7 Eis que estáva- 
mos atando molhos 
no meio do campo, 
e eis que o meu 
molho se levantava 
e tam-bém ficava 
em pé; e eis que os 
vossos molhos o 
rodeavam e se 
inclinavam ao meu 
molho. 

8 Então, lhe dis- 
seram seus irmãos: 
Tu, pois, deveras 
reinarás sobre nós? 
Tu deveras terás 
domínio sobre nós? 
Por isso, tanto mais 
o aborreciam por 
seus sonhos e por 
suas palavras. 

9 E sonhou ainda 
outro sonho, e o 
contou a seus 
irmáos, e disse: Eis 
que ainda sonhei 
um sonho; e eis 
que o sol, e a lua, e 
onze estrelas se 
inclinavam a mim. 

10 E, contando-o 


4 T E s А Ж f 
chalom A pronúncia de cha é: ha, com o h aspirado, como o j espanhol. Não confundir “chalom = sonho”, com a palavra 


“shalom”, que significa “paz”. 
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am ib то) 0095 70) 
hineni lo vayo'mer *aleyhem ve'esholachaha 
eis-me-aqui para-ele e-ele-disse [aleles e-te-enviarei 
POR Dip nr n8&3 N17? а 3714 
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o-homem  e-perguntou-lhe ^ pelo-campo errante  e-eis-que homem 
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a seu pai e a seus 


irmãos,  repreen- 
deu-o seu pai e 
disse-Ihe: Que 


sonho é este que 
sonhaste? Viremos 
eu, e tua máe, e 
teus irmãos a 
inclinar-nos peran- 
te ti em terra? 

11 Seus irmãos, 
pois, o invejavam; 
e seu pai guardava 
este negócio no seu 
coração. 

12 E seus irmãos 
foram apascentar o 
rebanho de seu pai, 
junto de Siquém. 

13 Disse, pois, 
Israel a José: Não 
apascentam os teus 
irmãos junto de 
Siquém? Vem, e 
enviar-te-ei a eles. 
E ele lhe disse: Eis- 
me aqui. 

14 E ele lhe disse: 
Ora, vai, e vé como 
estáo teus irmáos e 
como está o reba- 
nho, e traze-me 
resposta. Assim, o 
enviou do vale de 
Hebrom, e José 
veio a Siquém. 

15 E achou-o um 
varão, porque ele 
andava errante pelo 
campo, e pergun- 
tou-lhe o varão, 
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dizendo: Que pro- 
curas? 

16 E ele disse: 
Procuro meus 
irmãos; dize-me, 
peço-te, onde eles 
apascentam. 

17 E disse aquele 
varão: Foram-se 
daqui, porque ouvi- 
lhes dizer: Vamos 
a Dotá. José, pois, 
seguiu seus irmáos 
e  achou-os ет 
Dotá. 

18 E viram-no de 
longe e, antes que 
chegasse a eles, 
conspiraram contra 
ele, para o 
matarem. 

19 E disseram uns 
aos outros: Eis lá 
vem o sonhador- 
mor! 

20 Vinde, pois, 
agora, e matemo- 
lo, e lancemo-lo 
numa destas covas, 
e diremos: Uma 
besta-fera o comeu; 
e veremos que será 
dos seus sonhos. 

21 E, ouvindo-o 


Rúben, livrou-o 
das suas máos e 
disse: Мао Ше 


tiremos a vida. 

22 Também lhes 
disse Rúben: Não 
derrameis sangue; 
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E-tomaram-ele sobre-ele que [alcangar]as-palmas[das máos/dos pés] 
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ПОП) ЛП” mago 
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IVÅNTNY MB 5 
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чә 577 
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792 kassah = esconder (com a palma da máo). 


Mp өк 
vo-tisholechu-*al 
nele-lanceis-náo 


para-retornar-ele 


irmáos dele-para 


e-eles-lançaram-no 


E-eles[se]assentaram águas 


пка окуу nm п) 


e-camelos-deles 


+? mo 707] 


irmáos dele-para 
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langai-o nesta cova 
que está no deserto 
e náo lanceis máos 
nele; para livrá-lo 
das suas máos e 
para torná-lo a seu 
pai. 

23 E aconteceu 
que, chegando José 
a seus  irmáos, 
tiraram a José a sua 
túnica, a túnica de 
mangas compridas 
que trazia. 

24 E tomaram-no 
e langaram-no na 
cova e a cova 
estava vazia, náo 
havia água nela. 

25 Depois, assen- 
taram-se a comer 
pão, e levantaram 
os olhos, e olha- 
ram, e eis que uma 
caravana de ismae- 
litas vinha de Gile- 
ade; e seus camelos 
traziam especiarias, 
e bálsamo, e mirra; 
e desciam para o 
Egito. 

26 E Judá disse 
aos seus irmáos: 
Que proveito have- 
rá em que matemos 
a nosso irmáo e 
escondamos a sua 
morte? 

27 Vinde, venda- 
mo-lo 
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a estes ismaelitas; e 
náo seja nossa máo 
sobre ele, porque 
ele é nosso irmáo, 
nossa carne. E seus 
irmáos o ouviram. 
28 Passando, pois, 
os mercadores 
midianitas, tiraram, 
e alçaram a José da 
cova, e venderam 
José para os 
ismaelitas por vinte 
moedas de prata e 
trouxeram José ao 
Egito. 
29 Tornando Rú- 
ben à cova, eis que 
José não estava na 
cova; então, rasgou 
as suas vestes, 
30 e tornou a seus 
irmãos, e disse: O 
moço desapareceu; 
e, eu, aonde irei? 
31 Então, toma- 
ram a túnica de 
José, e mataram 
um cabrito das 
cabras, e imergi- 
ram a túnica no 
sangue. 
32 E enviaram a 
túnica de mangas 
compridas, e fize- 
ram levá-la a seu 


pai, e disseram: 
Temos achado esta 
túnica; conhece 


agora se esta é ou 
não 
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Enih Gil'ead 
a tünica de teu 
filho. 
33 Econheceu-ae 
disse: É a tánica de 


meu filho; uma 
animal feroz o 
comeu e foi 
despedaçado José. 

34 Então, Jacó 
rasgou as suas 


vestes, e pôs pano 
de saco sobre os 
seus lombos, œ 
lamentou a seu 
filho muitos dias. 

35 E levantaram- 
se todos os seus 
filhos e todas as 
suas filhas, para o 
consolarem; e ele 
recusou, ser conso- 
lado e disse: 
Porque, com choro 
hei de descer ao 
meu filho até ao 
Sheol. Assim, o 
chorou seu pai. 

36 E os midiani- 
tas venderam-no no 
Egito a Potifar, 
oficial de Faraó, 
capitão da guarda. 


6 рО ѕад = Pano de saco era um tecido rústico usado em várias aplicações, citado frequentemente na Bíblia como um tipo de 
vestimenta. Roupas de pano de saco serviam para expressar lamento, angústia, perturbação, ou, uma postura de humildade e/ou 
arrependimento. O pano de saco, na Bíblia, quase sempre é associado ao uso de cinzas e ao ato de assentar-se no chão, como 
demonstração de um sentimento profundo. O fato desse uso e costume não ter sido registrado no Novo Testamento parece nos 
ensinar que Deus, o Pai, agora está buscando adoradores que o adorem em espírito e em verdade; não na letra e nem nas 


aparências, mas com um coração sincero e arrependido, o qual só Deus pode verdadeiramente conhecer. 


127 


DỌ seris = eunuco. A palavra seris é traduzida na KJV, na NKJ, na ARA, na CJB e na NIV como: Oficial de Faraó. 
Somente na ARC é que ela é traduzida como: Eunuco. Bem pode ser que todas as traduções estejam corretas, se entendermos 
que o oficial da guarda de Faraó tenha sido um eunuco; porém, os eunucos (homens castrados), normalmente eram os homens 


que ficavam a serviço de rainhas, e não de reis. 
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Génesis 38 


1 E aconteceu, 
naquele tempo, que 
Judá  desceu de 
entre seus irmáos 
até um varáo 
adulamita, cujo 
nome era Hira. 

2 E viu Judá ali a 
filha de um varáo 
cananeu, cujo no- 
me era Sua; e to- 
mou-a e entrou a 
ela. 

3 E ela concebeu 
e teve um filho; e 
chamou o seu 
nome Er. 

4 E tornou a con- 
ceber, e teve um 
filho, e ela chamou 
o seu nome Oná. 

5 E continuou 
ainda, e teve um 
filho, e ela chamou 
o seu nome Selá; e 


ele estava em 
Quezibe  quan-do 
ela o teve. 


6 E tomou Judá 
mulher para Er, o 
seu primogênito; e 
o nome dela era 
Tamar. 

7 E foi Er, o pri- 
mogénito de Judá, 
mau aos olhos do 
SENHOR e o SE- 
NHOR, o matou. 

8 Então, disse Ju- 
dá a Onã: Entra à 
mulher do teu ir- 
mão, e casa-te com 
ela, e suscita se- 
mente 
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8 i s ЕЯ 
ПП shachat - derramou, mas, com o sentido de “desperdiçou”. 
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a teu irmão. 
9 E soube Onã 
que essa semente 
não haveria de ser 
para ele; e acon- 
teceu que, quando 
entrava à mulher 
de seu irmão, 
derramava [o se- 
mem] na terra para 
não dar semente a 
seu irmão. 
10 E ele era mau 
aos olhos do 
SENHOR que 
também o matou. 
11 Entáo, disse 
Judá a Tamar, sua 
nora: Fica-te viúva 
na casa de teu pai, 
até que Selá, meu 
filho, seja grande. 


Porquanto disse: 
Para que, porven- 
tura, não morra 


também este, como 
seu irmão. Assim, 


foi-se Tamar e 
ficou-se na casa de 
seu pai. 


12 Passando-se, 
pois, muitos dias, 
morreu a filha de 
Sua, mulher de 
Judá; e, depois, se 
consolou Judá e 
subiu aos tosquia- 
dores das suas 
ovelhas, em Timna, 
ele e Hira, seu a- 
migo, o adulamita. 
13 E deram aviso 
a Tamar, dizendo: 
Eis que teu sogro 
sobe 
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a Timna, a tosquiar 
as suas ovelhas. 
14 Então, ela tirou 
de sobre si as 
vestes da sua 
viuvez, e cobriu-se 
com o véu, e dis- 
farçou-se, e assen- 
tou-se à entrada 
das fontes que 
estão no caminho 
de Timna; porque 
via que Selá já era 
grande, e ela lhe 
não fora dada por 
mulher. 


15 E, vendo-a 
Judá, teve-a por 
prostituta; porque 


ela havia coberto o 
seu rosto. 
16 E dirigiu-se 


para ela no 
caminho e disse: 
Vem, peço-te, 


deixa-me entrar a 
ti. Porquanto não 
sabia que era sua 
nora; e ela disse: 
Que darás, para 
que entres a mim? 

17 E ele disse: Eu 
te enviarei um 
cabrito do rebanho. 
E ela disse: Se me 
deres penhor até 
que o envies; 

18 então, ele dis- 
se: 


702 natah = desviar; sair do caminho; inclinar; perverter; etc. Е visto também em 38:1 e vale a pena um estudo mais 
aprofundado e uma comparação dos dois “desvios” na vida de Judá. Porém, não podemos nos esquecer nunca de que o nosso 
Deus, além de ser um Deus justo e justiceiro, é também um Deus gracioso e assaz benigno! Haja visto o fato de a linhagem 


messiânica passar por “Judá & Tamar”... “o Leão da tribo de Judá”! 
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Que penhor é que 
te darei? E ela 
disse: O teu selo, e 
o teu cordão, e o 
teu cajado que está 
em tua mão. O que 
ele Ше deu, e 
entrou a ela; e ela 
concebeu dele. 
19 Eelalevantou- 
se, e se foi, e tirou 
de sobre si o seu 
véu, e vestiu as 
vestes da sua 
viuvez. 
20 E Judá enviou 
o cabrito por mão 
do seu amigo, o 
adulamita, para 
tomar o penhor da 
mão da mulher; 
porém não a achou. 
21 E perguntou 
aos homens daque- 
le lugar, dizendo: 
Onde está a prosti- 
tuta cultual que 
estava no caminho 
junto às fontes? E 
disseram: Aqui náo 
esteve prostituta 
alguma. 
22 E voltou a 
Judá e disse: Náo a 
achei; e também 
disseram os ho- 
mens daquele lu- 
gar: Aqui não 
esteve 


? nU? qedeshah — "prostituta sagrada"; sagrada = separada para alguém, ou, para algum trabalho, ou, para uma utilização 
específica; a palavra gedeshah é uma variação gramatical de gadosh que quer dizer “santo, sagrado”. A KJV, a NKJ, a ARC e a 
CJB traduzem gedeshah como “prostituta”, a ARA traduz como “prostituta cultual”, e a NIV como “shrine prostitute” = 
prostituta sagrada; prostituta do santuário; prostituta religiosa. Os termos “prostituição cultual, sagrada, religiosa, do templo, ou, 
do santuário,” são encontrados com frequência nos textos bíblicos e sempre denotam algum tipo de “perversão” contra o corpo 
humano, masculino ou feminino. E, de acordo com o Novo Testamento, nosso corpo é o “templo do Espírito Santo”. 
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prostituta. 
23 Entáo, disse 
Judá: Tome-o ela, 
para que porven- 
tura náo venhamos 
a cair em desprezo; 
eis que tenho en- 
viado este cabrito, 
mas tu não a 
achaste. 
24 E aconteceu 
que, quase três 
meses depois, 
deram aviso a Judá, 
dizendo: adulterou 
Tamar, tua nora, e 
eis que está pejada 
do adultério. Então, 
disse Judá: Tirai-a 
fora e quimai-a. 
25 E, tirando-a 
fora, ela mandou 
dizer a seu sogro: 
Do varão de quem 
são estas coisas eu 
concebi. E ela disse 
mais: Conhece, 
peço-te, de quem é 
este selo, e estes 
lenços, e este 
cajado. 
26 E conheceu-os 
Judá e disse: Mais 
justa é ela do que 
eu, porquanto não a 
tenho dado a Selá, 
meu filho. E nunca 
mais a conheceu. 
27 E aconteceu, 
ao tempo de dar à 


luz, que havia 
gêmeos em seu 
ventre. 


Interlinear Hebraico-Portugués 


nan) T nna ue 
vatiqach yad-vayiten velidotah vayehi 
e[ela]tomou máo-e ele deu em-dando-à-luz E-eis-que 
VAN? RM оптуруп 
le'mor shani yado-“al vatiqshor hameyaledet 
para-dizer escarlata | máo dele-sobre ^ e[ela]atou ^ a-de-dar-à-luz 
p To? | 99 олш рол 
yado kemeshiv vayehi rishonah yatsa” zeh 
máo-dele que-de-retornado — E-ele-foi primeiro — ele-saiu — este 
DY SS Ham 
partseta-mah vato'mer *achiv yatsa” vehineh 
tu rompido-como? e[ela]disse seu-irmáo  ele-saiu — e-eis-que 
пз” quao 00 Куп Үз TR 
ve'achar parets shemo vayigra” parets — 'aleycha 
E-depois Perez  seu-nome  e-ele-chamou rotura sobre-ti 
NOn эт 1р MS тй Кр 
vayigra” hashani yado-“al “asher ‘achiv yatsa” 
e-ele-chamou — a-escarlata ^ sua máo-sobre que  seu-irmáo  ele-saiu 
mp o dU 
zarach shemo 
Zera | seu-nome 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Tuna 
^ а T р . > 
D7 DB 113/21 HA Ty 501”) 3" 
seris potifar vayiqnehu mitsorayemah  hurad ^ vayossef 
oficial-de Potifar  e-ele-o-comprou  para-o-Egito desceu E-José 
Pa "up NO mara wW Hêne 
miyad mitseri “ish hatabahim sar рагә”оһ 
da-mão-de egfpcio homem a-guarda chefe-de Faraó 
Пл} ОП mag moin ту сокур 
*adonay vayehi shamah horiduhu  “asher  hayishme”e'lim 
SENHOR E-Ele-era para-lá  desceram-no que os-ismaelitas 
mar "m mes vw ou nens 
beveyt vayehi  matseliach “ish vayehi  yossef-“et 
em-casa-de e-ele-era próspero homem  e-ele-era José-* 


201 








Enih Gil'ead 
28 E aconteceu, 
dando à luz, que 
um pôs fora a mão, 
e a parteira tomou- 
a e atou em sua 
mão um fio escar- 
lata, dizendo: Este 
saiu primeiro. 
29 Mas aconteceu 
que, tornando ele a 
recolher a sua mão, 
eis que saiu o seu 
irmão; e ela disse: 
Como tens tu 
rompido? Sobre ti 
é a rotura E 
chamou o seu 
nome Perez. 
30 E depois saiu o 
seu irmão, em cuja 
mão estava o fio 
escarlata; e chamou 
o seu nome Zerá. 


Gênesis 39 


1 E José desceu 
ao Egito, e Potifar, 
oficial de Faraó, 
capitão da guarda, 
homem egípcio, 
comprou-o da mão 
dos ismaelitas que 
o levaram para lá. 

2 E o SENHOR 
estava com José, e 
ele foi varão prós- 
pero; e estava na 
casa de 
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seu senhor egípcio. 
3 Vendo, pois, o 
seu senhor que o 
SENHOR  estava 
com ele e que tudo 
o que ele fazia o 
SENHOR prospe- 
rava em sua máo, 

4 José achou gra- 
ça a seus olhos e 
servia-o; e ele o 
pós sobre a sua 
casa e entregou na 
sua máo tudo o que 
tinha. 

5 E foi que, desde 
que o pusera sobre 
à sua casa e sobre 
tudo o que tinha, o 
SENHOR abenço- 
ou a casa do egí- 
pcio por amor de 
José; e a bênção do 
SENHOR foi sobre 
tudo o que tinha, 
na casa e no 
campo. 

6 E deixou tudo o 
que tinha na mão 
de José, de maneira 
que de nada sabia 
do que estava com 
ele, a não ser do 
pão que comia. E 
José era formoso 
de aparência е 
formoso à vista. 

7 E aconteceu, 
depois destas coi- 
sas, que a mulher 
de seu senhor pós 
os olhos 
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em José e disse: 
Deita-te comigo. 

8 Porém ele recu- 
sou e disse à 
mulher do seu 
senhor: Eis que o 


meu senhor não 
sabe do que há em 
casa comigo e 


entregou em minha 
mão tudo o que 
tem. 

9 Ninguém há 
maior do que eu 
nesta casa, e ne- 
nhuma coisa me 
vedou, senão a ti, 
porquanto tu és sua 
mulher; como pois 
faria eu este tama- 
nho mal e pecaria 
contra Deus? 

10 E foi que, 
falando ela cada 
dia a José, e não 
lhe dando ele ou- 
vidos para deitar e 
se chegar a ela, 

11 sucedeu, num 
certo dia, que veio 
à casa para fazer o 
seu serviço; е 
nenhum dos da 
casa estava ali. 

12 E ela lhe pe- 
gou pela sua veste, 
dizendo: Deita-te 
comigo. E ele, dei- 
xando a sua veste 
na mão dela, fugiu 
e saiu 
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para fora. 
13 E foi que, 
vendo ela que [ele] 
deixara a sua veste 
em máo dela e 
fugira para fora, 
14 ela gritou aos 
homens de sua casa 
e falou-Ihes, dizen- 
do: Vede, [ele] 
trouxe-nos o varão 
hebreu para 
escarnecer de nós; 
entrou até mim 
para deitar-se 
comigo, e eu gritei 
com grande voz. 
15 E aconteceu 
que, ouvindo ele 
que eu levantava a 
minha voz e grita- 
va, deixou a sua 
veste comigo, е 
fugiu, e saiu para 
fora. 
16 Eela pôs a sua 
veste perto de si, 
até que o senhor 
dele veio à sua 
casa. 
17 Então, falou- 
lhe conforme as 
mesmas palavras, 
dizendo: Veio a 
mim o servo he- 
breu, que nos 
trouxeste, para 
escarnecer de mim. 
18 E aconteceu 
que, levantando eu 
a minha voz e 
gritando, ele dei- 
xou a sua veste 
comigo e fugiu 
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para fora. 
19 E aconteceu 
que, ouvindo o seu 
senhor as palavras 
de sua mulher, que 
lhe falava, dizendo: 
Conforme estas 
mesmas palavras 
me fez teu servo, a 
sua ira se acendeu. 
20 E o senhor de 
José o tomou e o 
entregou na casa 


do cárcere, no 
lugar onde os 
presos do rei 
estavam presos; 


assim, esteve ali na 
casa do cárcere. 

21 O SENHOR, 
porém, estava com 
José, e estendeu 
sobre ele a sua 
benignidade, e deu- 
lhe graça aos olhos 
do carcereiro mor. 
22 E o carcereiro 
mor entregou na 
mão de José todos 
os presos que 
estavam na casa do 
cárcere; e ele fazia 
tudo o que se fazia 
ali. 

23 E o carcereiro 
mor não tinha cui- 
dado de nenhuma 
coisa que estava na 
mão dele, porquan- 
to o SENHOR es- 
tava com ele; 
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e tudo o que ele 
fazia o SENHOR 
prosperava. 


Génesis 40 


1 E aconteceu, de- 
pois destas coisas, 
que pecaram o 
copeiro do rei do 
Egito e o padeiro 


para com o seu 
senhor, o rei do 
Egito. 


2 E indignou-se 
Faraó contra seus 
dois eunucos, con- 
tra o copeiro-chefe 
e contra o padeiro- 
chefe. 

3 E entregou-os 
em prisáo, na casa 
do capitáo da guar- 
da, na casa do 
cárcere, no lugar 
onde José estava 
preso. 

4 Eo capitáo da 
guarda pó-los a 
cargo de José, para 
que os servisse; 

e estiveram muitos 
dias na prisáo. 

5 E ambos sonha- 
ram um sonho, 
cada um seu sonho 
na mesma noite; 
cada um conforme 
a interpretação do 
seu sonho, o copei- 
ro e o padeiro do 
rei do Egito, que 
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estavam presos na 
casa do cárcere. 

6 E veio José a 
eles pela manhá e 
olhou para eles, e 
eis que estavam 
inquietos. 

7 Então, pergun- 
tou aos eunucos de 
Faraó, que com ele 
estavam no cárcere 
da casa de seu 
senhor, dizendo: 
Por que estão, hoje, 
tristes os vossos 
semblantes? 

8 Eeles Ihe disse- 
ram: Temos sonha- 
do um sonho, e 
ninguém há que o 
interprete. E José 
disse-lhes: Não são 
de Deus as inter- 
pretações? Digam- 
no, peço-vos. 

9 Então, contou o 
copeiro-mor o seu 
sonho a José e 
disse-lhe: Eis que 
em meu sonho ha- 
via uma vide diante 
da minha face. 

10 E, na vide, trés 
sarmentos, e ela 
estava como que 
brotando; a sua flor 
saía, e os seus 
cachos  amadure- 
ciam em uvas. 

1] E o copo de 
Faraó estava па 
minha máo; e eu 
tomava as uvas, e 
as espremia по 
copo de Faraó, e 
dava 
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o copo na palma da 
mão de Faraó. 
12 Então, disse- 
lhe José: Esta é a 
sua interpretação: 
os três sarmentos 
são três dias; 
13 dentro ainda 
de três dias levan- 
tará Faraó a tua ca- 
beça e te restaurará 
ao teu pedestal, e 
da-rás o copo de 
Faraó na sua mão, 


conforme o 
costume antigo, 
quando eras seu 
copeiro. 


14 Porém lembra- 
te de mim, quando 
te for bem; e rogo- 
te que uses comigo 
de bondade, e que 
lembres de mim 
para Faraó, e tire- 
me desta casa; 

15 porque, de fa- 
to, fui roubado da 
terra dos hebreus; e 
aqui nada tenho 
feito nada para que 
me pusessem nesta 
cova. 

16 Vendo, então, 
o padeiro-mor que 
tinha interpretado 
bem, disse a José: 
Eu também sonha- 
va, e eis que três 


cestos de pães 
brancos estavam 
sobre a minha 
cabeça; 
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17 e, no cesto 
mais alto, havia de 
todos os manjares 
de Faraó, obra de 
padeiro; e as aves 
os comiam do 
cesto de sobre a 
minha cabeça. 
18 Então, respon- 
deu José e disse: 
Esta é a sua 
interpretação: os 
três cestos são três 
dias; 
19 dentro ainda 
de três dias, Faraó 
levantará a tua 
cabeça sobre ti e te 
pendurará num ma- 
deiro, e as aves 
comerão de tua 
carne de sobre ti. 
20 E foi, ao 
terceiro dia, o dia 
do nascimento de 
Faraó, que fez um 
banquete a todos os 
seus servos; e le- 
vantou a cabeça do 
copeiro mor e a 
cabeça do padeiro 
mor, do meio de 
seus servos. 
21 E fez tornar o 
copeiro mor ao seu 
ofício de copeiro, e 
este deu o copo na 
palma da máo de 
Faraó. 
22 E, ao padeiro 
mor, enforcou co- 
mo José havia 
interpretado. 
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131 : : : E ê 
amy “achu = carrigal; juncos; prado, ou, várzea do rio. 
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23 O copeiro mor, 
porém, não se 
lembrou de José; 
antes, se esqueceu 
dele. 


Gênesis 41 


1 E foi que, ao 
fim de dois anos, 
Faraó sonhou e eis 
que estava em pé 
junto ao rio. 

2 E eis que subi- 
am do rio sete 
vacas, formosas à 
vista e gordas de 
carne, e pastavam 
no carriçal. 

3 E eis que 
subiam do rio após 
elas outras sete 
vacas, feias à vista 
e magras de carne, 
e [se] postaram 
junto às [outras] 
vacas na praia do 
rio. 

4 Eas vacas feias 
à vista e magras de 
carne comiam as 
sete vacas formo- 
sas à vista e gor- 
das. Então, acordou 
Faraó. 

5 E ele dormiu e 
sonhou outra vez, e 
eis que brotavam 
de uma mesma 
cana sete espigas 
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cheias e boas. 
6 E eis que sete 
espigas miúdas e 
queimadas do ven- 
to oriental brota- 
vam após elas. 
7 E as espigas 


miúdas  engoliam 
as sete espigas 
grandes e cheias. 
Entáo, acordou 


Faraó, e eis que era 
um sonho. 

8 E aconteceu 
que, pela manhá, o 
seu espírito turbou- 
se, e enviou e 
chamou todos os 
adivinhadores do 
Egito e todos os 
seus  sábios е 
Faraó contou-lhes 
os seus sonhos, 
mas ninguém havia 
que os interpretasse 
a Faraó. 

9 Então, falou o 
copeiro-mor a 
Faraó, dizendo: 
Dos meus pecados 
me lembro hoje. 

10 Estando Faraó 
mui indignado con- 
tra os seus servos e 
pondo-me sob pri- 
são na casa da 
guarda, a mim e ao 
padeiro-mor, 

11 então, sonha- 
mos um sonho na 
mesma noite, eu e 
ele, cada um 
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conforme a inter- 
pretação do seu 
sonho sonhamos. 
12 E estava ali 
conosco um jovem 
hebreu, servo do 
capitão da guarda, 
e contamos-lhe, e 
interpretou-nos os 
nossos sonhos, a 
cada um interpre- 
tou conforme o seu 
sonho. 

13 E como ele nos 
interpretou, assim 
sucedeu: a mim 
tornou ao meu 
estado, e a ele 
enforcou. 

14 Então, enviou 
Faraó e chamou a 
José, e o fizeram 
sair logo da cova; e 
barbeou-se, e mu- 
dou as suas vestes, 
e veio a Faraó. 

15 E Faraó disse a 
José: Eu sonhei um 
sonho, e ninguém 
há que o interprete; 
mas de ti ouvi dizer 
que, quando ouves 
um sonho, o inter- 
pretas. 

16 E respondeu 
José a Faraó, 
dizendo: Isso não 
está em mim; Deus 
dará resposta de 
paz a Faraó. 

17 Então, disse 
Faraó a José: Eis 
que em meu sonho 


"19?3 bilo 'aday = com exceção de; exceto; sem; além de. Esta é uma palavra/expressão hebraica de difícil tradução; tem-se 


que se lançar mão de uma frase longa e imprecisa para exprimir o seu sentido. 
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estava eu em pé na 
praia do rio. 


18 E eis que 
subiam do rio sete 
vacas gordas de 


carne e formosas à 
vista e pastavam no 


carriçal. 
19 E eis que 
outras sete vacas 


subiam após estas, 
muito feias à vista 
e magras de carne; 
não tenho visto 
outras tais, quanto 
à fealdade, em toda 
a terra do Egito. 

20 E as vacas 
magras e feias co- 
miam as primeiras 
sete vacas gordas; 
21 e entravam em 
suas entranhas, 
mas não se conhe- 
cia que houvessem 
entrado em suas 
entranhas, porque o 
seu aspecto era feio 
como no princípio. 
Então, acordei. 

22 Depois, vi em 
meu sonho, 

e eis que de um 
mesmo pé subiam 
sete espigas cheias 
e boas. 

23 E eis que sete 
espigas secas, miú- 
das e queimadas do 
vento oriental bro- 
tavam após elas. 

24 E as sete 
espigas miúdas de- 
voravam 
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as sete  espigas 
boas. E eu disse-o 
aos magos, mas 


ninguém houve que 
mo declarasse. 

25 Entáo, disse 
José a Faraó: O 
sonho de Faraó é 
um; o que Deus 
fará, declarou-o a 
Faraó. 

26 As sete vacas 
formosas sáo sete 
anos; as sete espi- 
gas formosas tam- 
bém sáo sete anos; 
o sonho é um. 

27 Eas sete vacas 
magras e feias à 
vista, que subiam 
depois delas, sáo 
sete anos, como as 
sete espigas magras 
e queimadas do 
vento oriental; se- 
rão sete anos de 
fome. 

28 Esta é a 
palavra que tenho 
dito a Faraó; o que 
Deus há de fazer, 
mostrou-o a Faraó. 
29 Eeis que vêm 
sete anos, e haverá 
grande fartura em 
toda a terra do 
Egito. 

30 E, depois 
deles, levantar-se- 
áo sete anos de 
fome, 
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e toda aquela 
fartura será esque- 
cida na terra do 
Egito, e a fome 
consumirá a terra; 
31 e não será 
conhecida a abun- 
dância na terra, por 
causa daquela fome 
que haverá depois, 
porquanto ela será 
gravíssima. 
32 E o sonho foi 
repetido duas vezes 
a Faraó porque esta 
coisa é determi- 
nada por Deus, e 
Deus se apressa a 
fazê-la. 
33 E agora, Faraó 
[se proveja] de um 
homem com dis- 
cernimento e sábio 
e o ponha sobre a 
terra do Egito. 
34 Faça Faraó is- 
so, e ponha gover- 


nadores sobre a 
terra, e tome a 
quinta parte da 
terra do Egito nos 
sete anos de 
fartura. 

35 E ajuntem toda 
a comida destes 
bons anos, que 


vém, e amontoem 
trigo debaixo da 
mão de Faraó, para 
mantimento nas ci- 


dades, e o guar- 
dem. 

36 Assim, será o 
mantimento para 


provimento da ter- 
ra, 
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Dga PR о чї лош отп 
mitsrayim “erets-kol “al “otecha natati re'eh 
Egito terra do-tudo de sobre [a]ti te[tenho]posto veja 
NN 1n) Yr эур jny3e"nN пуча no5 147 
*otah vayiten yado me'al  taba'to-'et — paro'oh  vayassar 
a[ele]  e-ele-pós — sua-máo de-sobre  anelde-* Faraó  E-ele-tirou 
UU i — Фаол mph тәу 
shesh-bigdey *oto vayalbesh yossef yad-“al 
linho-com vestes de [alele e-ele-vestiu José mão de-sobre 
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para os sete anos 
de fome que haverá 
na terra do Egito; 
para que a terra não 
pereça de fome. 

37 E esta palavra 
foi boa aos olhos 
de Faraó e aos 
olhos de todos os 
seus servos. 

38 E disse Faraó a 
seus ser-vos: 
Acharíamos um 
varão como este, 
em quem haja o 
Espírito de Deus? 
39 Depois, disse 
Faraó a José: Pois 
que Deus te fez 
saber tudo isto, 
ninguém há tão 
inteligente e sábio 
como tu. 

40 Tu estarás 
sobre a minha casa, 
e por tua boca se 
governará todo o 
meu povo; somente 
no trono eu serei 
maior que tu. 

41 Disse mais 
Faraó a José: Vês 
[aqui] te tenho 
posto sobre toda a 
terra do Egito. 

42 Etirou Faraó o 
anel da sua mão, e 
o pôs na mão de 
José, e o fez vestir 
de vestes de linho 
[fino], 


3 5 ; " : ; Uu: ê X demus 
РЎ; паѕһад = ajuntar; beijar; tocar gentilmente; ser equipado com; manusear. Embora uma tradução literal seja muito difícil, 


diríamos que uma boa escolha seria o verbo “governar”, conforme a KJV, NKJ, ARC e a CJB. 
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uvile'adeycha faro'oh “ani  yossef-el paro'oh vayo'mer  mitsrayim 
e-sem-ti Faraó eu  José-para Faraó  E-ele-disse Egito 
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A A Эа 
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NY р” кұл пуко R o 
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terra do-sobre José  e-ele-saiu — por-mulher От sacerdote-de 
39? Mya mv Doria oi te corsa 
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îns A ^o o NE Dgo WP 
faro" oh milifney  yossef  vayetse” ^ mitsrayim-melech ^ paro'oh 
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ha'arets — vata'as mitsrayim  “erets-bechol vaya'evor 
a-terra — E[ela]produziu Egito — terra do-portudo de  e-ele-passou 
134 


nn mishneh — duplo; cópia; repeticáo; segundo na idade; segundo na ordem; segundo no escalão. 
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e pós um colar de 
ойго по seu 
pescoço. 

43 Eo fez subir 
no segundo carro 
que tinha, e clama- 
vam diante dele: 
Ajoelhai-vos! As- 
sim, O pós sobre 
toda a terra do 
Egito. 

44 E disse Faraó a 
José: Eu sou Faraó; 
porém sem ti 
ninguém levantará 
a sua mão ou o seu 
pé em toda a terra 
do Egito. 

45 E chamou 
Faraó o nome de 
José Zafenate- 
Panéia e deu-lhe 
por mulher a 
Asenate, filha de 
Potífera, sacerdote 
de Om; e saiu José 
por toda a terra do 
Egito. 

46 E José era da 
idade de trinta anos 
quando esteve 
diante da face de 
Faraó, rei do Egito. 
E saiu José da face 
de Faraó e passou 
por toda a terra do 
Egito. 

47 Ea terra pro- 
duziu 


MAN “avarech = significado dúbio, mas, claramente uma proclamação real à frente da carruagem, para que todos se 


encurvassem diante de José, o novo dignatário de Faraó. 
exclamação (aclamação), significando: “Ajoelhai[vos]!” 
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NO RAN MON TS DEN 
“on kohen fera” poti-bat ^ 'asenat lo-yaldah  “asher hara'av 
Om sacerdote-de Potífera-filha de Asenate para ele-dera que  a-fome 
лр чәл аут р крл" 
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Manassés o-primogênito nome de-* José E-ele-chamou 
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ups (p WI Dy ng Das 
*efrayim — qara' hasheni shem  ve'et *avi 
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"m? mı — ru? DOW T7? 
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nos sete anos de 
fartura a mãos 
cheias. 

48 E ajuntou todo 
o mantimento dos 
sete anos que 
houve na terra do 
Egito; e guardou o 
mantimento nas ci- 
dades, pondo nas 
cidades o manti- 
mento do campo 
que estava ao redor 
de cada cidade. 

49 Assim, ajuntou 
José muitíssimo 
grão, como a areia 
do mar, até que 
cessou de contar, 
porque não havia 


contagem. 
50 E nasceram a 
José dois filhos 


antes que viesse o 
ano de fome, que 
lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, 
sacerdote de Om. 

51 E chamou José 
o nome do primo- 
gênito Manassés, 
porque disse: Deus 
me fez esquecer de 
todo o meu mal e 
de toda a casa de 


meu pai. 

52 E o nome do 
segundo chamou 
Efraim, porque 


disse: Deus me fez 
frutificar na terra 
da minha aflição. 
53 Então, acaba- 
ram-se 


Interlinear Hebraico-Portugués 


m P лл ЛШ ушп СШ узш 
mitsrayim be'erets hayah  “asher  hassava?  shney  sheva 
Egito em-terra-de houve que a-fartura — anos-de sete 
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10 — nion vus) Bo a Hin anın es 
yossef vayiftach ^ ha'arets pney-kol “al hayah vehara'av 
José e-ele-abriu — a-terra faces de-tudo de sobre foi E-a-fome 
2037 РЛ mga? Tayn Boa UNO DK 
hara'av  vayechezaq  lemitsrayim — vayishbor — bahem 'asher-kol-'et 
a-fome e-ele-agravou para-Egito e-ele-vendeu neles que-tudo de-* 
MATEO аҝа YRT ug vw 
mitsrayimah | ba'u  ha'arets-vechol mitsrayim  be”erets 
para[o]Egito vinham a terra-E tudo de Egito em-terra-de 

masa ana RDA apiy a 

ha'arets-bechol hara’av chazaq-ki ^ yossef-'el lishbor 

a terra-em tudo de a-fome  severa-porque José-para para-comprar 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes DUNT 
MINA 577509 REV оз PPR n 
vayo'mer bemitsrayim shever-yesh — ki  ya'aqov  vayare” 
e-ele-disse no-Egito grão-havia que Jacó  E-ele-viu 
RA a ту? e 
hineh  vayo'mer titora'u lamah levanayv — ya'agov 
eis-que E-ele-disse  estais-olhando  por-que?  para-filhos-dele Jacó 
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Os sete anos de 
fartura que havia 
na terra do Egito, 
54 ecomecaram a 
vir os sete anos de 
fome, conforme 
falara José; e havia 
fome em todas as 
terras, mas em toda 
a terra do Egito 
havia páo. 
55 E, tendo toda a 
terra do Egito 
fome, clamou o 
povo a Faraó por 
páo; e Faraó disse a 
todos os egípcios: 
Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 
56 Havendo, pois, 
fome sobre toda a 
terra, abriu José 
tudo em que havia 
mantimento e ven- 
deu aos egípcios; 
porque a fome [se] 
agravou na terra do 
Egito. 
57 E todas as ter- 
ras vinham ao 
Egito, para com- 
prar de José, 
porquanto a fome 
[foi] severa em 
toda a terra. 


Gênesis 42 


1 Vendo, então, 
Jacó, que havia 
mantimento no 
Egito, disse Jacó a 
seus filhos: Por que 
estais olhando? 

2 Disse mais: Eis 
que 
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tenho ouvido que 
há mantimento no 
Egito; descei até lá 
e comprai para nós 
de lá e vivamos e 
náo morramos. 

3 Entáo, desceram 
os dez irmáos de 
José, para compra- 
rem gráos do Egito. 
4 A Benjamim, 
porém, irmáo de 
José, náo enviou 
Jacó com os seus 
irmáos, porque 
dizia: Para que náo 
lhe aconteça [а]- 
gum] desastre. 

5 Assim, vieram 
os filhos de Israel 
para comprar, entre 
os que vinham; 
porque havia fome 
na terra de Canaã. 

6 José, pois, era o 
governador daque- 
la terra; ele vendia 
a todo o povo da 
terra; e os irmãos 
de José vieram e se 
inclinaram diante 
dele com a face na 
terra. 

7 E José, vendo 
os seus irmãos, 
reconheceu-os; po- 
rém, mostrou-se 
estranho para com 
eles, e falou com 
eles asperamente, e 
disse-lhes: Donde 
vindes? E eles 
disseram: Da terra 
de 
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136 vm ragal = andarilho; andar a pé; andar à toa; andar e observar pessoas, ou, coisas; and 
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Canaã, para com- 
prarmos manti- 
mento. 

8 José reconheceu 
os seus irmãos; 
mas eles não o 
reconheceram. 

9 Então, José 
lembrou-se dos 
sonhos que havia 
sonhado deles e 
disse-lhes: Vós sois 
espias e viestes 
para ver a nudez da 
terra. 

10 E eles lhe dis- 
seram: Não, senhor 
meu; mas teus 
servos vieram para 
comprar alimento. 

11 Todos nós so- 
mos filhos de um 
varão; somos 
homens honestos; 
os teus servos não 
são espias. 

12 E ele lhes 
disse: Não; antes, 
viestes para ver a 
nudez da terra. 

13 E eles disse- 
ram: Nós, teus 
servos, somos doze 
irmáos, filhos de 
um varáo da terra 
de Canaã; e eis que 
o mais novo está 
com nosso pai, 
hoje; mas um já 
não existe. 

14 Então disse 


ar e bisbilhotar; espiar. 


Provavelmente José, e os oficiais ao seu mando, estavam bem atentos à espionagem, pois eles eram os únicos que tinham 
alimentos e os povos ao redor deles bem poderiam se unir, tentar se infiltrar e traçarem planos para um ataque de guerra com o 


intuito de saquear alimentos e muito ouro! A Bíblia nos ensina que, como cristãos (e, como José), somos todos “despenseiros 


» 


do SENHOR. Devemos, portanto, estar sempre atentos para que o inimigo não se infiltre em nossa vida, nos derrote e nos roube 


o nosso alimento espiritual, as bênçãos conquistadas, e, se possível, até mesmo a nossa vida! 
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ele-preso um vosso-irmão vós honestos-Se temo eu 
12% олп 197 DAN] DIN ma 
shever havi'u lechu — ve'atem — mishmarchem beveyt 
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assim-e eles fizeram vós-morrais e-não vossas-palavras e-ele-verificado 
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José para eles: Isso 
é o que vos tenho 
dito, dizendo que 
sois espias. 
15 Nisto sereis 
provados: pela vi- 
da de Faraó, nào 
saireis daqui senáo 
quando vosso ir- 
máo mais novo 
vier aqui. 
16 Enviai um 
dentre vós, que 
traga vosso irmão; 
mas vós ficareis 
presos, e vossas 
palavras serão pro- 
vadas, se há ver- 
dade convosco; e, 
se não, pela vida de 
Faraó, vós sois 
espias. 
17 E pó-los em 
guarda trés dias. 
18 E, ao terceiro 
dia, disse-Ihes 
José: Fazei isso e 
vivereis, porque eu 
temo a Deus. 
19 Se sois ho- 
mens de retidão, 
que fique um de 
vossos irmáos pre- 
so na casa de vossa 
prisáo; e, vós, ide, 
levai trigo para a 
fome de vossas 
casas. 
20 E trazei-me o 
vosso irmão mais 
novo, e serão veri- 
ficadas vossas pa- 
lavras, e não mor- 
rereis. E eles assim 
fizeram. 
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21 Então, disse- 
ram cada um ao 
seu irmão: Na 
verdade, somos 
culpados acerca de 
nosso irmão, pois 
vimos a angústia 
de sua alma, 
quando nos rogava; 
nós, porém, não o 
ouvimos; por isso, 
veio sobre nós esta 
angústia. 
22 E Rúben res- 
pondeu-lhes, dizen- 
do: Náo vo-lo dizia 
eu, dizendo: Náo 
pequeis contra o 
rapaz? Mas não 
ouvistes; e, vedes, 
o seu sangue 
também é reque- 
rido. 
23 E eles não 
sabiam que José os 


entendia, porque 
havia intérprete 
entre eles. 


24 E retirou-se 


deles e  chorou. 
Depois, tornou a 
eles, falou-Ihes, 
tomou a Simeão 
dentre eles e 


amarrou-o perante 
os seus olhos. 

25 Eordenou José 
que enchessem as 
suas vasilhas de 
gráos, e que lhes 
restituíssem o di- 
nheiro, 
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a cada um no seu 
fardo, e ]hes 
dessem comida 
para o caminho; e 
fizeram-lhes assim. 
26 E carregaram o 
seu cereal sobre os 
seus jumentos e 
partiram dali. 
27 E, abrindo um 
deles o seu fardo, 
para dar ração ao 
seu jumento na 
estalagem, viu o 
seu dinheiro; por- 
que eis que estava 
na boca de sua 
saca. 
28 E disse a seus 
irmáos: Ele devol- 
veu o meu dinhei- 
ro, e ei-lo aqui na 
minha saca. Entáo, 
lhes desfaleceu o 
coragáo, e pasma- 
vam, dizendo um 
ao outro: Que é isto 
que Deus nos tem 
feito? 
29 E vieram para 
Jacó, seu pai, na 
terra de Canaá; e 
contaram-lhe tudo 
o que lhes aconte- 
ceu, dizendo: 
30 O varão, o se- 
nhor da terra, falou 
conosco aspera- 
mente e tratou-nos 
como espias da 
terra. 
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31 Mas dissemos- 
Ihe: Somos homens 
honestos; náo so- 


mos espias; 

32 somos doze 
irmáos, filhos de 
nosso pai; um náo 
existe mais, e o 
mais novo está 


hoje com nosso pai 
na terra de Canaã. 

33 E aquele va- 
rão, o senhor da 


terra, nos disse: 
Nisto  conhecerei 
que vós sois ho- 
mens honestos: 


deixai comigo um 
de vossos irmáos, e 
tomai para a fome 
de vossas casas, e 
parti; 

34 e trazei-me 
vosso irmáo mais 
novo; assim, sabe- 
rei que náo sois 


espias, mas  ho- 
mens honestos; 
entáo, vos darei o 
vosso irmão, е 
negociareis na 
terra. 

35 E aconteceu 
que,  despejando 


eles os seus fardos, 
eis que cada um 
tinha a trouxinha 
com seu dinheiro 
no seu fardo; e 
viram as trouxinhas 
com seu dinheiro, 
eles e seu pai, e 
temeram. 

36 Então, Jacó, 
seu pai, disse-lhes: 
A mim 
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[tendes-me]  desfi- 
lhado: José já náo 
existe, e Simeáo já 
náo existe, e, 
agora, tomareis a 
Benjamim! Todas 
estas coisas vieram 
sobre mim. 

37 E disse Rüben 
a seu pai, dizendo: 
Mata os meus dois 
filhos, se to não 
tornar a trazer; dá- 
mo em minha mão, 
e to tomarei a 
trazer. 

38 Ele disse: Não 
descerá meu filho 
convosco, porque 
seu irmão é morto, 
e só ele restou. Se 
lhe sucede algum 
desastre no cami- 
nho por onde for- 
des, fareis descer 
minhas cãs com 
tristeza à sepultura. 


Gênesis 43 


1 Еа юте ега 
gravíssima na terra. 
2 E foi que, como 
acabaram de comer 
o mantimento que 
trouxeram do 
Egito,  disse-lhes 
seu pai: Tornai, 
comprai-nos um 
pouco de alimento. 
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3 Mas Judá res- 
pondeu-lhe, dizen- 
do: Fortemente nos 
advertiu aquele va- 
ráo, dizendo: Náo 
vereis a minha 
face, exceto se O 
vosso irmáo vier 
convosco. 
4 Se enviares 
conosco o nosso 
irmão, desceremos 
e te compraremos 
alimento; 
5 mas, se não o 
enviares, não des- 
ceremos, porque 
aquele varáo nos 
disse: Náo vereis a 
minha face, se o 
vosso irmão não 
vier convosco. 
6 E disse Israel: 
Por que me fizestes 
tal mal, falando 
para aquele varão 
que tínheis ainda 
outro irmão? 
7 Eeles disseram: 
Aquele varão parti- 
cularmente nos 
perguntou por nós 
e pela nossa paren- 
tela, dizendo: Vive 
ainda vosso pai? 
Tendes mais um 
irmão? E responde- 
mos-lhe conforme 
estas palavras. 
saberíamos nós que 
diria: Trazei vosso 
irmão? 
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8 Entáo, disse 
Judá a Israel, seu 
pai: Envia o rapaz 
comigo, e levantar- 
nos-emos e iremos, 
para que vivamos e 
náo morramos, 
nem nós, nem tu, 
nem as  nossas 
criangas. 
9 Eu serei fiador 
por ele, da minha 
máo o requererás; 
se eu náo to trouxer 
e não o puser 
perante a tua face, 
pequei para contigo 
para sempre. 
10 E, se nós não 
nos tivéssemos de- 
tido, agora já esta- 
ríamos segunda vez 
de volta. 
11 Então, disse- 
lhes Israel, seu pai: 
Pois que assim é, 
fazei isso; tomai 
do mais precioso 
Чез а terra em 
vossas vasilhas e 
levai ao varão um 
presente: um pouco 
de bálsamo, um 
pouco de mel, 
especiarias, mirra, 
terebinto e amên- 
doas. 
12 E tomai em 
vossas mãos di- 
nheiro em dobro; e 
tomai em vossas 
mãos o dinheiro 
retornado na boca 
de vossas sacas 
tornai a levar em 
vossas mãos; talvez 
houve um] erro. 
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13 Tomai também 
a vosso irmáo, e 
levantai-vos, e 
voltai àquele varáo. 
14 E Deus Todo 
Poderoso vos dé 
misericórdias dian- 
te do homem, e 
envie convosco o 
outro vosso irmáo 
e Benjamim; e eu, 
se for desfilhado, 
desfilhado ficarei. 
15 E os varões 
tomaram aquele 
presente e tomaram 
dinheiro em dobro 
em suas mãos e a 
Benjamim; e levan- 
taram-se, e desce- 
ram ao Egito, e 
apresentaram-se di- 
ante da face de 
José. 
16 Vendo, pois, 
José a Benjamim 
com eles, disse ao 
que estava sobre a 
sua casa: Leva 
estes homens à 
casa, e mata, e 
prepara; porque 
estes varóes come- 
ro  comigo ao 
meio-dia. 
17 Eo homem fez 
como José dissera 
e o homem levou 
aqueles homens à 
casa de José. 
18 Então, teme- 
ram 
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aqueles homens, 
porque foram 
levados à casa de 
José e diziam: Por 
causa do dinheiro 
que  voltou nas 
nossas sacas, da 
outra vez, fomos 
trazidos aqui, para 
cairem sobre nós, 
para nos fazer 
servos e tomar 
nossos jumentos. 
19 Por isso, che- 
garam-se ao varáo 
que estava sobre a 
casa de José, e 
falaram com ele à 
porta da casa. 

20 E disseram: 
Por favor, senhor 
meu; certamente 
descemos, dantes, a 
comprar manti- 
mento; 

21 e aconteceu 
que, chegando nós 
à estalagem е 
abrindo as nossas 
sacas, eis que o 
dinheiro de cada 
[um de nós] estava 
na boca da sua 
saca, nosso dinhei- 
ro por seu peso; e 
tornamos a trazê-lo 
em nossas mãos. 

22 Também trou- 
xemos outro di- 
nheiro em nossas 
mãos, para com- 
prar mantimento; 
não sabemos quem 
tenha posto o nosso 
dinheiro nas nossas 
sacas. 

23 E ele disse: 
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Paz seja convosco, 
náo temais; o vosso 
Deus, e o Deus de 
vossos pais, vos 
tem dado tesouro 
nas vossas sacas; O 
vosso dinheiro me 
chegou a mim. E 
trouxe-lhes fora a 
Simeão. 
24 Depois, levou 
o homem aqueles 
homens à casa de 
José e deu-lhes 
água, e lavaram os 
seus pés; também 
deu forragem aos 
seus jumentos. 
25 E prepararam 
o presente, para 
quando José viesse 
ao meio-dia; por- 
que ouviram que 
ali haviam de 
comer pão. 
26 Vindo, pois, 
José à casa, trouxe- 
ram-lhe ali o pre- 
sente que estava na 
sua mão; e incli- 
naram-se a ele até à 
terra. 
27 E ele lhes per- 
guntou como 
estavam e disse: 
Vosso pai, o idoso 
de quem falastes, 
está bem? Ainda 
vive? 
28 E eles disse- 
ram: Bem está o 
teu servo, nosso pai 
vive ainda. E 
abaixaram a cabeça 
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e inclinaram-se. 
29 E ele levantou 
os olhos, e viu a 
Benjamim, seu ir- 
máo, filho de sua 
máe, e disse: Este é 
O vosso irmáo mais 
novo, de quem me 
falastes? Depois, 
ele disse: Deus te 
favoreça, meu 
filho. 
30 E José apres- 
sou-se, porque o 
seu íntimo moveu- 
se para o seu 
irmão; e procurou 


onde chorar, e 
entrou na câmara, e 
chorou ali. 


31 Depois, lavou 
o rosto e saiu; e 
conteve-se e disse: 
Ponde pão. 

32 E puseram-lhe 
a ele à parte, e a 
eles à parte, e aos 
egípcios que comi- 
am com ele à parte; 
porque os egípcios 
não podem comer 


pão com os 
hebreus, porque é 
abominação para 


os egípcios. 

33 E assentaram- 
se diante dele, o 
primogénito segun- 
do a sua primoge- 
nitura e O menor, 


segundo а sua 
menoridade; do 
que os homens se 


maravilhavam 
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entre si. 
34 E apresentou- 
lhe as porções que 
estavam diante de- 
le; porém a porção 
de Benjamim era 
cinco vezes maior 
do que a de 
qualquer deles. E 
eles beberam e se 
regalaram com ele. 


Génesis 44 


1 E ordenou ao 
que estava sobre 
sua casa, dizendo: 
Enche de manti- 
mento as sacas des- 
tes homens, quanto 
puderem levar, e 
põe o dinheiro de 
cada varão na boca 


de sua saca. 
2 Eomeu copo, o 
copo de prata, 


porás na boca da 
saca do mais novo, 
com o dinheiro do 
seu trigo. E fez 
conforme a palavra 
de José, que tinha 
dito. 

3 Vinda a luz da 
manhã, despedi- 
ram-se estes ho- 


12% shachar = beber abundantemente; ser, ou, se tornar bêbado; alegrar-se com bebidas; regalar-se; intoxicar-se. 
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mens, eles com os 
seus jumentos. 

4  Saindo eles da 
cidade e náo se 
havendo ainda dis- 
tanciado, disse José 
ao que estava sobre 
a sua casa: Levan- 
ta-te e  persegue 
aqueles homens; e, 
alcançando-os, lhes 
dirás: Por que 
pagastes mal por 
bem? 

5 Мо é este o 
copo por que bebe 
meu senhor? E em 
que ele bem adi- 
vinha? Maldade 
vossa o que fizes- 
tes. 

6 E alcançou-os e 
falou-lhes as mes- 
mas palavras. 

7 E eles disseram- 
lhe: Por que diz 
meu senhor tais 
palavras? | Longe 
estejam teus servos 
de fazerem seme- 
lhante coisa. 

8 Eis que o di- 
nheiro que encon- 
tramos na boca de 
nossas sacas te 
tornamos a trazer 
desde a terra de 
Canaã; como, pois, 
furtaríamos da casa 
de teu senhor prata 
ou ouro? 
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9 Aquele dos teus 
servos, com quem 
for achado, morra; 
e ainda nós sere- 
mos escravos do 
meu senhor. 
10 E ele disse: 
Ora, seja também 
assim conforme as 
vossas palavras; 
aquele com quem 
se achar será meu 
escravo, porém vós 
sereis inocentes. 
11 E eles apressa- 
ram-se, e cada um 
pôs em terra a sua 
saca, e cada um 
abriu o sua saca. 
12 E buscou, co- 
meçando no maior 
e acabando no 
menor; e achou-se 
o copo na saca de 
Benjamim. 
13 Então, rasga- 
ram as suas vestes, 
e carregaram cada 
um o seu jumento, 
e tornaram à 
cidade. 
14 E veio Judá 
com os seus irmáos 
à casa de José, 
porque ele ainda 
estava ali; e pros- 
traram-se diante 
dele em terra. 
15 E disse-lhes 
José: Que é isto 
que 
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fizestes? Náo 
sabeis vós que um 
homem como eu 
bem adivinha? 

16 Entáo, disse 
Judá: Que diremos 
a meu senhor? Que 
falaremos? E como 
nos justificaremos? 


Achou Deus a 
iniguidade de teus 
servos; eis-nos 
como servos de 
meu senhor, œ 
também aquele em 
cuja mão foi 


achado o copo. 

17 Mas ele disse: 
Longe de mim 
fazer assim; o 
homem em cuja 
mão o copo foi 
achado, ele será 
meu servo; e vós, 
subam em paz para 
vosso pai. 

18 Então, Judá se 
chegou a ele e 
disse: Ai! Senhor 
meu, deixa, peço- 
te, o teu servo dizer 
uma palavra aos 
ouvidos de meu 
senhor, e não se 
acenda a tua ira 
contra o teu servo; 
porque tu és como 
Faraó. 

19 Meu senhor 
perguntou a seus 
servos, dizendo: 
Tendes vós pai ou 
irmão? 

20 E dissemos a 
meu senhor: 
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Temos um idoso 
pai e um irmão, 
filho da sua 
velhice, o mais 
novo, cujo irmão é 
morto; e só ele 
restou de sua mãe, 
e seu pai o ama. 


21 Então, tu 
disseste a teus 
servos: Trazei-mo 


a mim, e porei os 
meus olhos sobre 
ele. 

22 E nós disse- 
mos a meu senhor: 
O rapaz não poderá 
deixar a seu pai; se 
deixar a seu pai, 
este morrerá. 


23 Então, tu 
disseste a teus 
servos: Se vosso 


irmão mais novo 
não descer convos- 
co, não tornareis a 
ver minha face. 

24 E aconteceu 
que, subindo nós a 
teu servo, meu pai, 
e contando-lhe as 
palavras de meu 
senhor, 

25 disse nosso 
pai: Tornai, com- 
prai-nos um pouco 
de mantimento. 

26 E nós disse- 
mos: Não podere- 
mos descer; mas, 
se nosso irmão 
menor for conosco, 
desceremos; pois 
náo poderemos ver 
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a face do homem, 
se este nosso irmáo 
menor náo estiver 
conosco. 
27 Então, disse- 
nos teu servo, meu 
pai: Vós sabeis que 
minha mulher me 
deu dois filhos; 
28 um ausentou- 
se de mim, e eu 
disse: Certamente 
foi despedaçado, e 
não o tenho visto 
até agora; 
29 se agora tam- 
bém tirardes a este 
da minha face, e 
lhe acontecer al- 
gum desastre, fa- 
reis descer as 
minhas cãs com 
dor à sepultura. 
30 Agora, pois, 
indo eu a teu servo, 
meu pai, e o moco 
náo indo conosco, 
como a sua alma 
está atada com a 
alma dele, 
31 e acontecerá 
que, vendo ele que 
o rapaz [ali] náo 
está, morrerá; е 
teus servos farão 
descer as cás de teu 
servo, nosso pai, 
com tristeza à 
sepultura. 
32 Porque teu 
servo se deu por 
fiador por este 
moço para com 
meu pai, dizendo: 
Se não to tornar, eu 
serei culpado 
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a meu pai todos os 
dias. 
33 Agora, pois, 
fique teu servo em 
lugar deste moço 
por servo de meu 
senhor, e suba o 
rapaz com os seus 
irmãos. 
34 Porque como 
subiria eu a meu 
pai, o moço não 
estando comigo? 
Para que náo veja 
eu o mal que 
sobrevirá a meu 


pai. 


Gênesis 45 


1 E José náo 
podia se conter 
diante de todos os 
que estavam com 
ele; e  clamou: 
Fazei sair daqui a 
todos; e ninguém 
ficou com ele 
quando José se deu 
a conhecer a seus 
irmãos. 

2 Elevantou a sua 
voz com choro, de 
maneira que os 
egípcios o ouviam, 


139 No longo discurso de Judá, e na paciéncia do grande e poderoso monarca José para ouvi-lo, podemos ver claramente que о 
objetivo de José, com toda aquela encenação de incriminação, era resgatar seus irmãos de suas culpas e pecados. Ele pressionou 
até que seus irmãos reconhecessem a sua condição de pecado, confessassem seus erros, e, pedissem clemência (ou, perdão, se 
soubessem estar diante de José). Uma vez que chegaram a esse ponto, José apressa-se a se revelar irmão, amigo, amoroso e 


cuidadoso. 


Cremos que este texto das Escrituras nos lança luz sobre o glorioso (mas também terrível!) dia em que o Messias Jesus se 
revelará a seus irmãos, o povo de Israel, os judeus que estiverem aqui (quase sete anos) após o Arrebatamento da Igreja do 
Senhor. A Bíblia nos insta a orarmos (e muito!) pelo povo de Israel, pelo seu reconhecimento e pela sua aceitação do Messias. 


Façamos, pois, isto! 
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e a casa de Faraó o 
ouviu. 
3 Е disse José a 
seus irmáos: Eu 
sou José; vive 
ainda meu pai? E 
seus irmáos náo Ihe 
puderam 
responder, porque 
estavam pasmados 
diante da sua face. 
4 E disse José a 
seus irmáos: Pego- 
vos, chegai-vos a 
mim. E chegaram- 
se. Entáo, disse ele: 
Eu sou José, vosso 


irmão, a quem 
vendestes para o 
Egito. 


5 E agora, não 
vos entristegais e 
nem se enfurecam 
em vossos olhos 
por me venderem 
para cá; porque, 
para preservação 
da vida, Deus me 
enviou adiante de 
уб$. 

6 Porque já houve 
dois anos de fome 
no meio da terra, e 
ainda restam cinco 
anos em que nào 
haverá plantação 
nem colheita. 

7 Pelo que Deus 
me enviou adiante 
de vós, para 
estabelecer para 
vós [um] remanes- 
cente na terra 
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e para guardar-vos 
em vida por um 
grande livramento. 
8 Assim, náo 
fostes vós que me 
enviastes para cá, 
senáo Deus, que 
me tem posto por 
pai de Faraó, e por 
senhor de toda a 
sua casa, e como 
regente em toda a 
terra do Egito. 
9  Apressai-vos, e 
subi a meu pai, e 
dizei-lhe: Assim 
diz o teu filho José: 
Deus me tem posto 
por senhor em toda 
a terra do Egito; 
desce a mim e náo 
te demores. 
10 E habitarás na 
terra de Gósen e 
estarás perto de 
mim, tu e os teus 
filhos, e os filhos 
dos teus filhos, tuas 
ovelhas, e tuas 
vacas, e tudo o que 
tens. 
11 E te sustenta- 
rei lá, porque ainda 
haverá cinco anos 
de fome, para que 
não empobreças tu 
e tua casa, e tudo o 
que tens. 
12 E eis que vos- 
sos olhos veem, e 
os olhos de meu 
irmáo Benjamim, 
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que é minha boca 
que vos fala. 

13 Econtai a meu 
pai toda a minha 
glória no Egito e 
tudo o que tendes 
visto; e apressai- 
vos e descei meu 
pai para cá. 

14 E lançou-se ao 
pescoço de Benja- 
mim, seu irmão, e 


chorou; e Benja- 
mim chorou ao seu 
pescoço. 


15 E beijou todos 
os seus irmãos e 
chorou sobre eles; 
e, depois, seus 
irmãos falaram 
com ele. 

16 E ouviu-se na 
casa de Faraó, 
dizendo: Os irmãos 
de José são vindos; 
e pareceu bem aos 
olhos de Faraó e 
aos olhos de seus 
servos. 

17 E disse Faraó a 
José: Dize a teus 
irmãos: Fazei isto: 
carregai os vossos 
animais, e parti, e 
tornai à terra de 
Canaã, 

18 e tornai a vos- 
so pai e a vossas 
casas, e vinde a 
mim; e eu vos darei 
o melhor da terra 
do Egito, e come- 
reis 
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a gordura da terra. 


My nn. maa. man e” ANC AOS a a von € 
*assu — 'zo't  tsuveytah — ve'atah ha'arets chelev-'et | ordenado; "od EM 
taze isto mandado E-tu : aterra gordura de-* | to: Tomai para vós 
09509 ny n^n YD пуп da terra do Egito 
letapechem *agalot ^ mitsrayim — me'erets lachem-qechu | Carros para vossos 
para-vossos-meninos carros Egito da-terra-de — para vós-tomai E para vos” 
a = À NS sas mulheres e para 
е ans 09790 ns ODNUM 097037) vosso pai e vinde. 

uva'tem *avichem-'et unessa'tem velinesheychem | 20 E náo vos 
e-venham vosso pai-* e-levantem!^ e-para-vossas-mulheres | preocupeis com 
03773977Y Onn"oN 0513) 42º | coisa alguma dos 

Ha E Б eT. vossos  utensílios; 
keleychem- al tachos-“al _ ve'eynechem porque o melhor de 
vossos utensílios-sobre [se]preocupem-nào E-vossos-olhos toda a terra do 
IST ару; DRA 775772 21972 Egito será vosso. 
hu? lachem mitsrayim *erets-kol tuv-ki | 21 Eos filhos de 
ele para-vós Egito terra do-tudo de — bom de-porque Israel fizeram as- 

i. às em bos sq. Yassin 45:21 | sim. E José deu- 
9р1 ал? 1563 NT 23 12 ym Ihes carros, confor- 
yossef lahem vayiten — yisra'el bney chen-vaya'assu | me o mandado de 
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140. ; . : er 
NUJ nassa' = levantar; suportar; carregar; tomar; suster; permanecer; tirar fora; ajudar; assistir; exaltar. Um bom 


entendimento seria: “Tirar de lá, de Canaá, transportado em um carro”. 
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para o caminho. 
24 E despediu os 
seus irmãos, e 
partiram; e disse- 
lhes: Não conten- 
dais pelo caminho. 
25 E subiram do 
Egito e vieram à 
terra de Canaã, a 
Jacó, seu pai. 
26 E anunciaram, 
para ele dizendo: 
José ainda vive e 
ele é regente em 
toda a terra do 
Egito. E seu cora- 
ção emudeceu, por- 
que não os acredi- 
tava. 
27 Porém, haven- 
do-lhe eles contado 
todas as palavras 
de José que ele lhes 
falara, e vendo ele 
os carros que José 
enviara para levá- 


lo, reviveu о 
espírito de Jacó, 
seu pai. 


28 E disse Israel: 
Basta! Ainda vive 
meu filho José; eu 
irei e o verei antes 
que eu morra. 
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Génesis 46 


] E partiu Israel 
com tudo quanto 
tinha, e veio a 
Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus 
de Isaque, seu pai. 
2 Е falou Deus a 
Israel em visões, de 
noite, e disse: Jacó! 
Jacó! E ele disse: 
Eis-me aqui. 

3 E disse: Eu sou 
Deus, o Deus de 
teu pai; não temas 
descer ao Egito, 
porque eu te farei 


ali uma grande 
nação. 
4 E descerei 


contigo ao Egito e 
certamente te farei 
tornar a subir; e 
José porá a sua 
máo sobre os teus 
olhos. 

5 Entáo, levantou- 
se Jacó de Berseba; 
e os filhos de Israel 
levaram Jacó, seu 
pai, e seus meni- 
nos, e as suas mu- 
lheres, nos carros 
que Faraó enviara 
para o levar. 

6 E tomaram o 
seu gado e a sua 
propriedade que 
tinham adquirido 
na terra de Canaá e 
vieram ao Egito, 
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Jacó e toda a sua 
semente com ele. 
7 Os seus filhos, e 
os filhos de seus 
filhos com ele, as 
suas filhas, e as 
filhas de seus 
filhos, e toda a sua 
semente levou 
consigo ao Egito. 
8 E estes são os 
nomes dos filhos 
de Israel, que 
vieram ao Egito, 
Jacó e seus filhos: 
Rúben, o primogê- 
nito de Jacó, 
9 eos filhos de 
Rúben: Enoque, e 
Palu, e Hezrom, e 
Carmi. 
10 E os filhos de 
Simeão: Jemuel, e 
Jamim, e Oade, e 
Jaquim, e Zoar, e 
Saul, filho da 
cananéia. 
11 E os filhos de 
Levi: Gérson, 
Coate e Merari. 
12 E os filhos de 
Judá: Er, e Onã, e 
Selá, e Perez, e 
Zerá. Er e Onã 
morreram na terra 
de Canaã; e os 
filhos de Perez 
foram Esrom e 
Hamul. 
13 E os filhos de 
Issacar: Tola, e 
Puva, e Jó, e 
Sinrom. 
14 E os filhos de 
Zebulom: Serede, e 
Elom, 
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e Jaleel. 
15 Estes são os 
filhos de Léia, que 
deu a Jacó em Padã 
Ará, com Diná, sua 
filha; todas as 
almas de seus 
filhos e de suas 
filhas foram trinta 


e três. 

16 E os filhos de 
Gade: Zifiom, e 
Hagi, e Suni, e 
Esbom, e Eri, e 
Arodi, e Areli. 


17 Eos filhos de 
Aser: Imna, e Isvá, 
e Isvi, e Berias, e 
Será, a irmá deles; 


e os filhos de 
Berias: Héber e 
Malquiel. 


18 Estes são os 
filhos de Zilpa, a 
qual Labão deu à 
Léia sua filha e ela 
deu a Jacó estas 
dezesseis almas. 

19 Os filhos de 
Raquel, mulher de 
Jacó: José e 
Benjamim. 

20 E nasceram a 
José na terra do 
Egito Manassés e 
Efraim, que lhe deu 
Asenate, filha de 
Potífera, sacerdote 
de Om. 

21 E os filhos de 
Benjamim: Belá, e 
Bequer, e Asbel, e 
Gera, e Naamá, e 
Ef, e Rós, 
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Mupim, e Hupim, e 
Arde. 

22 Estes são os 
filhos de Raquel, 
que nasceram a 
Jacó, ao todo 
catorze almas. 

23 E o filho de 


Da: Husim. 

24 Eos filhos de 
Naftali: Jazeel, e 
Guni, e Jezer, e 
Silém. 

25 Estes são os 
filhos de Bila, a 


qual Labão deu à 
sua filha Raquel e 
que deu estes a 
Jacó; todas as 
almas foram sete. 

26 Todas as almas 
que vieram com 
Jacó ao Egito, que 
descenderam dele, 


fora as mulheres 
dos filhos de Jacó, 
todas as almas 
foram sessenta e 
seis. 

27 E os filhos de 
José, que Ше 


nasceram no Egito, 
eram duas almas. 
Todas as almas da 
casa de Jacó, que 
vieram ao Egito, 
foram setenta. 

28 E [Jacó] envi- 
ou Judá diante da 
sua face a José, 
para o encaminhar 
a Gósen; e chega- 
ram à terra de 
Gósen. 
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29 Entáo, José 


aprontou o seu 
carro e subiu a 
encontrar com 


Israel, seu pai, a 
Gósen. E, mostran- 
do-se-lhe, langou- 
se ao seu pescoço e 
chorou sobre o seu 
pescoço, longo 
tempo. 

30 E Israel disse a 
José: Morra eu 
agora, pois já tenho 
visto o teu rosto, 
que ainda vives. 

31 Depois, disse 
José a seus irmãos 
e à casa de seu pai: 
Eu subirei, e 
anunciarei a Faraó, 
e lhe direi: Meus 
irmãos e a casa de 
meu раі, que 
estavam na terra de 
Canaã, vieram a 
mim. 

32 E os varões 


são pastores de 
ovelhas, porque 
são homens de 


gado, e trouxeram 
consigo as suas 
ovelhas, e as suas 
vacas, e tudo o que 
tem. 

33 E será que 
quando Faraó vos 


chamar e disser: 
Qual é a vossa 
ocupação? 


34 Então, direis: 
Teus servos foram 
homens de gado 
desde a nossa mo- 
cidade até agora, 
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tanto nós como os 
nossos pais; para 
que  habiteis na 
terra de Gósen, 
porque todo о 
pastor de ovelhas é 
abominagáo para 
os egípcios. 


Génesis 47 


1 Então, veio 
José, e anunciou a 
Faraó, e disse: Meu 
pai, e os meus 
irmãos, e as suas 
ovelhas, e seu 
gado, com tudo o 
que têm, chegaram 
da terra de Canaã, 
e eis que estão na 
terra de Gósen. 

2 E tomou uma 
parte de seus ir- 
mãos, a saber, cin- 
co homens, e os 


pôs diante de 
Faraó. 

3 Então, disse 
Faraó a seus 


irmãos: Qual é a 
vossa ocupação? E 
eles disseram a 
Faraó: Teus servos 
são pastores de 
ovelhas, tanto nós 
como nossos pais. 
4 Disseram mais a 
Faraó: Viemos para 
peregrinar nesta 
terra; porque náo 
há pasto para as 
ovelhas de teus 
servos, porquanto a 
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fome é severa na 
terra de Canaã; 
agora, pois, roga- 
mos-te que teus 
servos habitem na 
terra de Gósen. 

5 E falou Faraó a 
José dizendo: Teu 
pai e teus irmãos 
vieram a ti. 

6 A terra do Egito 
está diante da tua 
face; no melhor da 
terra faze habitar a 
teu pai e a teus 
irmãos; habitem na 
terra de Gósen; e, 
se sabes que entre 
eles há homens 
valorosos, os porás 
por maiorais do 
gado, sobre o que 
eu tenho. 

7 E trouxe José a 
Jacó, seu pai, e o 
pôs diante de 
Faraó; e Jacó 
abençoou a Faraó. 
8 E Faraó disse a 
Jacó: Quantos são 
os dias dos anos de 
tua vida? 

9 E Jacó disse a 
Faraó: Os dias dos 
anos das minhas 
peregrinações são 
cento e trinta anos; 
poucos e maus 
foram os dias dos 
anos da minha vida 
e não chegaram aos 
dias dos anos da 
vida de meus pais, 
nos dias das suas 
peregrinações. 
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10 E Jacó aben- 
çoou a Faraó e saiu 
de diante da face 
de Faraó. 
11 E José fez 
habitar a seu pai e 
seus irmáos e deu- 
lhes possessáo na 
terra do Egito, no 
melhor da terra, na 
terra de Ramessés, 
como Faraó orde- 
nara. 
12 E José susten- 
tou de páo a seu 
pai, e a seus 
irmãos, e a toda a 
casa de seu pai, 
segundo as suas 
famílias. 
13 E não havia 
pão em toda a 
terra, porque a 
fome era mui 
grave; de maneira 
que a terra do Egito 
e a terra de Canaá 
desfaleciam por 
causa da fome. 
14 Entáo, José 
recolheu todo o 
dinheiro que se 
achou na terra do 
Egito e na terra de 
Canaá, pelos gráos 
que compravam; e 
José trouxe о 
dinheiro à casa de 
Faraó. 
15  Acabando-se, 
pois, o dinheiro na 
terra do Egito e na 


terra de Canaã, 
vieram todos os 
egípcios 
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a José, dizendo: 
Dá-nos pão; por 
que  morreríamos 
em tua presença? 
Porquanto o di- 
nheiro nos falta. 
16 E José disse: 
Dai o vosso gado, e 
eu vo-lo darei por 
vosso gado, se falta 
o dinheiro. 
17 Então, trouxe- 
ram o seu gado a 
José; e José deu- 
lhes pão em troca 
de cavalos, e do 
rebanho de ove- 
lhas, e do rebanho 
de gado, e dos 
jumentos; e os 
sustentou de pão 
aquele ano por 
todo o seu gado. 
18 E, acabado 
aquele ano, vieram 
a ele no segundo 
ano e disseram-lhe: 
Não  ocultaremos 
ao meu senhor que 
o dinheiro é 
acabado, e meu 
senhor possui os 
animais; nenhuma 
outra coisa nos 
ficou diante da face 
de meu senhor, 
senão © nosso 
corpo e a nossa 
terra. 
19 Por que morre- 
ríamos diante dos 
teus olhos, tanto 
nós como a nossa 
terra? Compra-nos 
a nós e à nossa 
terra por páo, 
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e nós e a nossa 
terra seremos ser- 
vos de Faraó; dá 
semente para que 
vivamos e  náo 
morramos, e a terra 
náo se desole. 
20 Assim, José 
comprou toda a 
terra do Egito para 
Faraó, porque os 
egípcios venderam 
cada um o seu 
campo, porquanto 
a fome era extrema 
sobre eles; e a terra 
[ficou] para Faraó. 
21 E ao povo, ele 
mudou para as 
cidades, desde uma 
até a outra extre- 
midade da terra do 
Egito. 
22 Somente a 
terra dos sacerdotes 
não a comprou, 
porque os sacer- 
dotes tinham por- 
ção de Faraó e eles 
comiam a porção 
que Faraó lhes 
dava; por isso, não 
venderam a sua 
terra. 
23 Então, disse 
José ao povo: Eis 
que hoje vos tenho 
comprado a vós e a 


vossa terra para 
Faraó; eis aí se- 
mente para vós, 


para que semeeis a 
terra. 

24 Há de ser que, 
das colheitas dareis 
o quinto a Faraó, e 
as quatro partes 
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serão vossas, para 
semente do campo, 
e para o vosso 
mantimento, e dos 
que estão nas 
vossas casas, e para 
que comam vossos 
meninos. 

25 E disseram: A 


vida nos tens 
preservado;  ache- 
mos graça aos 
olhos de meu 


senhor e seremos 
servos de Faraó. 

26 E José pôs isto 
por estatuto, até ao 
dia de hoje, sobre a 
terra do Egito: que 
Faraó tirasse о 
quinto; só a terra 
dos sacerdotes não 


ficou sendo de 
Faraó. 

27 E habitou Isra- 
el na terra do 


Egito, na terra de 
Gósen, e nela to- 
maram possessão e 
frutificaram e mul- 
tiplicaram-se muito 
28 E Jacó viveu 
na terra do Egito 
dezessete anos; de 
sorte que os dias de 
Jacó, os anos da 
sua vida, foram 
cento e quarenta e 
sete anos. 

29  Aproximando- 
se o tempo da 
morte de Israel, ele 
chamou a José, seu 
filho, e disse-lhe: 
Se tenho achado 
graça aos teus 
olhos, rogo-te que 
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ponhas a tua máo 
debaixo da minha 
coxa, e usa comigo 
de beneficéncia e 
verdade; ^ rogo-te 
que náo me 
sepultes no Egito; 
30 jaza eu com os 
meus pais; e me 
leves do Egito e me 


sepultes na 
sepultura deles. E 
ele disse: Farei 
conforme a tua 
palavra. 


31 E ele disse: 
Jura-me; e ele 
jurou-lhe; e Israel 
inclinou-se sobre a 
cabeceira da cama. 


Gênesis 48 


1 E foi que, de- 
pois destas coisas, 
que disseram a 
José: Eis que teu 
pai está enfermo. 
Então, tomou con- 
sigo os seus dois 
filhos, Manassés e 
Efraim. 

2 E foi dito a 
Jacó: Eis que José, 
teu filho, vem a ti. 
Eesforgou-se pois 
Israel e assentou-se 
na cama. 

3 E Jacó disse a 
José: Deus, Todo 
Poderoso, me apa- 
receu em Luz, 
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na terra de Canaá, 
e me abençoou, 

4 e me disse: Eis 
que te frutificarei e 
te aumentarei, e te 
porei por ajunta- 
mento de povos, e 
darei esta terra à 
tua semente depois 
de ti, em possessáo 
perpétua. 

5 Agora, pois, os 
teus dois filhos, 
que te nasceram na 
terra do Egito, 
antes que eu viesse 
a ti no Egito, sáo 
meus; Efraim e 
Manassés serão 
meus, como Rúben 
e Simeão. 

6 Ea tua geração, 
que gerarás depois 
deles, será para ti; 
segundo o nome de 
seus irmãos serão 
chamados na sua 
herança. 

7 Vindo eu de 
Padã, me morreu 
Raquel na terra de 
Canaã, no cami- 
nho, quando ainda 
um espaço de terra 
para vir a Efrata; e 
eu a sepultei ali, no 
caminho de Efrata, 
que é Belém. 

8 E Israel viu os 
filhos de 
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José e disse: Quem 
sáo estes? 
9 E José disse a 
seu pai: Eles são 
meus filhos, que 
Deus me tem dado 
aqui. E ele disse: 
Peço-te, traze-mos 
aqui, para que os 
abençoe. 
10 Os olhos de 
Israel estavam pe- 
sados de velhice, já 
não podia ver bem; 
e fêlos chegar a 
ele, e beijou-os e 
abraçou-os. 
11 E Israel disse a 
José: Eu não 
cuidara ver o teu 
rosto; e eis que 
Deus me fez ver a 
tua semente tam- 
bém. 
12 Então, José os 
tirou де seus 
joelhos e inclinou- 
se à terra diante da 
sua face. 
13 E tomou José a 
ambos, a Efraim na 
sua direita, à es- 
querda de Israel, e 
a Manassés na sua 
esquerda, à direita 
de Israel, e fê-los 
chegar a ele. 
14 Mas Israel es- 
tendeu a sua máo 
direita e a pôs 
sobre a cabeça de 
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Efraim, ainda que 
ele era o menor, e a 
sua esquerda sobre 
a cabeça de Manas- 
sés, cruzando avi- 
sadamente as suas 


mãos, ainda que 
Manassés ега о 
primogénito. 


15 E abençoou a 
José e disse: O 
Deus, em cuja pre- 
senga andaram 
meus pais Abraão e 
Isaque, o Deus que 
me pastoreou, de 
contínuo até este 
dia, 

16 o Anjo que me 
livrou de todo o 
mal, abençoe estes 
rapazes; e seja cha- 
mado neles o meu 
nome e o nome de 
meus pais Abraão e 
Isaque; e multipli- 
quem-se, em mul- 
tidão, no meio da 
terra. 

17 Vendo, pois, 
José que seu pai 
punha a sua máo 
direita sobre a 
cabeça de Efraim, 
foi mau aos seus 
olhos; e pegou a 
mão de seu pai, 
para mudá-la de 
sobre a cabeça de 
Efraim à cabeça de 
Manassés. 

18 E José disse a 
seu pai: Não assim, 
meu pai, porque 
este é o primogê- 
nito; põe 
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141 


A CJB (Complete Jewish Bible = Bíblia Judaica Completa) traduz n9y = shechem, em nota, como: * 


de Siquém”; já a ARA (Almeida Revista e Atualizada) traduz como: “um declive montanhoso”. 
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a tua mão direita 
sobre a sua cabeça. 
19 Mas seu pai o 
recusou e disse: Eu 
o sei, meu filho, eu 
sei; também ele 
será um povo e 
também ele será 
grande; contudo, o 
seu irmão menor 
será maior do que 
ele, e a sua semen- 
te será uma multi- 
dão de nações. 
20 E os abençoou 
naquele dia, dizen- 
do: Em ti Israel 
abençoará, dizen- 
do: Deus te ponha 
como a Efraim e 
como a Manassés. 
E pôs a Efraim 
adiante de Manas- 
sés. 
21 Depois, disse 
Israel a José: Eis 
que eu morro, mas 
Deus será con- 
vosco e vos fará 
tornar à terra de 
vossos pais. 
22 E eu te tenho 
dado a Siquém, a 
mais do que a teus 
irmãos, о qual 
tomei com a minha 
espada e com o 
meu arco, da mão 
dos amorreus. 


“ombro; encosta; cidade 
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Gênesis 49 


1 E chamou Jacó 
a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, 
e anunciar-vos-el o 
que vos há de 
acontecer nos ülti- 
mos dias; 

2 ajuntai-vos e 
ouvi, filhos de 
Jacó; e ouvi a 
Israel, vosso pai: 

3 Rúben, tu és 
meu primogênito, 
minha força e o 
princípio de meu 
vigor, o mais exce- 
lente em altivez e o 
mais excelente em 
poder. 

4  Afobado como 
a água, nào perma- 
necerás excelente, 
pois subiste ao lei- 
to de teu pai e o 
contaminaste;  su- 
biste à minha ca- 
ma. 

5 Simeão e Levi 
sáo irmáos; as suas 
espadas sáo instru- 
mentos de violén- 
cia. 

6 No conselho 
deles não entre 
minha alma; no 
ajuntamento deles 
minha glória não 
esteja; porque, no 
seu furor, mataram 
homens e, na sua 
vontade, arrebata- 
ram bois. 

7 Maldito seja o 
seu furor, pois era 
forte, e a sua ira, 
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pois era dura; eu os 
dividirei em Jacó e 
os espalharei em 
Israel. 

8 Judá, a ti te lou- 
varão os teus ir- 
mãos; a tua mão 
será sobre o pesco- 
co de seus inimi- 
gos; os filhos de 
teu pai a ti se 
inclinaráo. 

9 Judá é um leão- 
zinho; da presa 
subiste, filho meu. 
Encurva-se e deita- 
se como um leão e 
como um leão ve- 
lho; quem o des- 
pertará? 

10 O cetro não se 
arredará de Judá, 
nem o legislador 
dentre seus pés, até 
que venha Siló; e a 
ele se congregarão 
OS povos. 

11 Ele amarrará o 
seu jumentinho à 
vide e o filho da 
sua jumenta, à cepa 
mais excelente; ele 
lavará a sua veste 
no vinho e a sua 
capa, em sangue de 
uvas. 

12 Os olhos serão 
cintilantes de vi- 
nho, e os dentes, 
brancos de leite. 

13 Zebulom habi- 
tará na praia dos 
mares e será como 
[porto] dos 
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beleza-palavras de  a[queldá solta cerva Naftali 
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navios; e o seu 
termo será em 
Sidom. 

14  Issacar é ju- 
mento de fortes 
ossos, deitado entre 
dois fardos. 


15 E viu ele que o 
descanso era bom e 
que a terra era 
deliciosa, e abai- 
xou o seu ombro 
para a carga, e foi 
serviçal forçado. 

16 Dã julgará seu 
povo, como uma 
das tribos de Israel. 
17 ра será ser- 
pente junto ao ca- 
minho, uma víbora 
junto à vereda, que 
morde os calcanha- 
res do cavalo e faz 
cair o seu cavaleiro 
para trás. 

18 A tua salvação 
espero, SENHOR! 
19 Quanto a 
Gade, uma tropa o 
acometerá; mas ele 
a acometerá na 
retaguarda. 

20 De Aser, 
gordura para o seu 
pão e ele dará 
delícias reais. 

21 Naftali é uma 
cerva solta; a qual 
dá palavras formo- 
sas. 


ns ‘achor = para trás. Apesar desse termo ser traduzido pelas KJV, NKJ, CJB E NIV como ““backward = para trás”, com 


o que concordamos plenamente, a ARA e a ARC traduzem essa palavra como “por detrás”. 
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"Nn n2327?y 33  TÀN n233 955 
horay birchot-'al gavoru avicha birchot 
meus-progenitores bênçãos de-sobre — excederáo  teu-pai Bênçãos-de 
UNT? Pun 00у nya nıgn¬y 
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seus-irmãos ^ separado-de ^ e-para-alto[da cabeçaldo ^ José 

7р m6 wem W ReRe 
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22 José é ramo 
frutífero, ramo fru- 
tífero junto à fonte; 
seus ramos correm 
sobre o muro. 

23 Os flecheiros 
Ihe amarguraram, e 
o flecharam, e o 
aborreceram. 

24 Seu arco suste- 
ve-se na perma- 


nénica, seu arco 
ágil no braço de 
Suas mãos, das 


máos do Forte de 
Jacó, donde é o 
Pastor e a Pedra de 
Israel, 

25 do Deus de teu 
pai, o qual te 
ajudará, e pelo 
Poderoso, o qual te 


abençoará com 
bênçãos dos céus 
de cima, com 


bênçãos do abismo 
que está debaixo, 
com bênçãos dos 
peitos e da madre. 
26 As bênçãos de 
teu pai excederão 
as bênçãos de meus 
pais até à extremi- 
dade dos outeiros 
eternos; elas esta- 
rão sobre a cabeça 
de José e sobre o 
alto da cabeça do 
que foi separado de 
seus irmãos. 

27 Benjamim é 
lobo [que] despe- 
daça; pela manhã, 
comerá até 
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пуро migneh = rebanho; gado; ganho; possessão; propriedade de terras. 
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e, à tarde, repartirá 
o despojo. 
28 Todas estas 
sáo as doze tribos 
de Israel; e isto é o 
que lhes falou seu 
pai quando os 
abençoou; a cada 
um abençoou se- 
gundo a sua bên- 
ção. 
29 E ele ordenou- 
lhes e disse-lhes: 
Eu me congrego ao 
meu povo; sepul- 
tai-me, com meus 
pais, na cova que 
está no campo de 
Efrom, o heteu, 
30 na cova que 
está no campo de 
Macpela, que está 
em frente de 
Manre, na terra de 
Сапай, a qual 
Abraão comprou 
com aquele campo 
de Efrom, o heteu, 
por herança de 
sepultura. 
31 Ali, sepulta- 
ram Abraão e Sara, 
sua mulher; ali, 
sepultaram Isaque 
e Rebeca, sua 
mulher; e, ali, eu 
sepultei Léia. 
32 O campo e a 
cova que está nele 
foram comprados 
aos 
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filhos de Hete. 

33 Acabando Jacó 
de dar mandamen- 
tos a seus filhos, 
ajuntou os seus pés 
na cama e expirou, 
e foi congregado 
ao seu povo. 


Gênesis 50 


1 Então, José se 
lançou sobre o 
rosto de seu pai, e 
chorou sobre ele, e 
o beijou. 

2 E José ordenou 
aos seus servos, os 
médicos, que em- 
balsamassem o seu 
pai; e os médicos 
embalsamaram a 
Israel. 

3 E cumpriram- 
se-lhe quarenta di- 
as, porque assim se 
cumprem os dias 
do embalsamamen- 
to; e os egípcios o 
choraram setenta 
dias. 

4 Passados os dias 
de seu choro, falou 
José à casa de 
Faraó, dizendo: Se 
agora tenho achado 
graça aos vossos 
olhos, rogo-vos 
que  faleis aos 
ouvidos de Faraó, 
dizendo: 

5 Meu pai me fez 
jurar, dizendo: Eis 
que eu 
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morro; em meu 
sepulcro, que cavei 
para mim na terra 
de Canaã, ali me 
sepultarás. E agora, 
te peço, suba eu e 
sepulte a meu pai; 
e então voltarei. 

6 E Faraó disse: 
Sobe e sepulta a 
teu pai, como ele te 
fez jurar. 

7 E José subiu 
para sepultar a seu 
pai; e subiram com 
ele todos os servos 
de Faraó, os 
anciãos da sua casa 
e todos os anciãos 
da terra do Egito, 

8 сото também 
toda a casa de José, 
e seus irmáos, e a 
casa de seu pai; 
somente deixaram 
na terra de Gósen 
OS seus meninos, e 
as suas ovelhas, e o 


seu gado. 
9 E subiram com 
ele tanto carros 


como cavaleiros; e 
o concurso foi 
grandíssimo. 

10 Chegando eles, 
pois, à eira do 
espinhal, que está 
dalém do Jordão, lá 
eles fizeram um 
grande e gravís- 
simo pranto; e eles 
fizeram 


T3 goren = terreiro; eira de terra; terreno batido, plano e liso, onde se batia e peneirava o cereal para ensacá-lo. 
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para seu pai um 
grande pranto por 
sete dias. 

11 E, vendo os 
moradores da terra, 
os cananeus, o luto 
na eira do espinhal, 
disseram: É este o 
pranto grande dos 
egípcios. Por isso, 
chamou-se o seu 
nome Abel-Mizra- 
im, que está dalém 
do Jordáo. 

12 E fizeram-lhe 
os seus filhos 
assim como ele 
lhes ordenara, 

13 pois os seus 
filhos o levaram à 
terra de Canaá e o 
sepultaram na cova 
do campo de Mac- 
pela, que Abraão 
comprou o campo, 
por possessão de 
sepultura, a Efrom, 
o heteu, em frente 
de Manre. 

14 Depois, tornou 
José para o Egito, 
ele, e seus irmãos, 
e todos os que com 
ele subiram a 
sepultar o seu pai, 
depois de haver 
sepultado o seu pai. 
15 Vendo, então, 
os irmãos de José 
que o seu pai já 
estava morto, dis- 
seram: Talvez 
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naz? mo Dr y 10% 
lehachayot hazeh kayom *asseh lema'an 
para[conservar]as-vidas o-este  como-dia fizesse [de maneira que] 





31223 gamal = tratar com a mesma medida; recompensar; pagar com a mesma moeda. 
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nos aborrecerá José 
e nos pagará certa- 
mente todo o mal 
que Ihe fizemos. 

16 Portanto, envi- 
aram a José, dizen- 
do: Teu pai man- 
dou, antes da sua 
morte, dizendo: 

17 Assim direis a 
José: Perdoa, pedi- 
mos-te, a transgres- 
sáo de teus irmáos 
e O pecado deles, 
porque te fizeram 
mal; agora, pois, 
rogamos-te que 
perdoes o pecado 
dos servos do Deus 
de teu pai. E José 
chorou quando eles 
lhe falavam. 

18 Depois, vieram 
também seus ir- 
mãos, e prostra- 
ram-se diante dele, 
e disseram: Eis-nos 
aqui рог teus 
servos. 

19 E José lhes 
disse: Não temais; 
porque, estou eu 
em lugar de Deus? 
20 Vós pensastes 
mal contra mim, 
[mas] Deus o 
tornou em bem, 
para fazer como se 
vê neste dia, para 
conservar em vida 
a um 
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nan Pepo Cago pag pan cagar 
*etchem *achalkel — 'anochi —tira'u-íal ^ ve'atah rav-“am 
[a]vós sustentarei eu temais-náo ^ E-agora grande-povo 
:D3277y nam np — nnm D330 DW) 
libam-'al vayedaber ‘otam vayenachem tapechem-ve'et 
coração deles-para e-ele-falou — [a]eles — e-ele-consolou vossos meninos-e 
TIN ma NIT Daya hoj” av^ mes 
*aviv uveyt hu? bemitsrayim — yossef vayeshev 
seu-pai e-casa-de ele no-Egito José ^ E-ele-habitou 
от күз пр лу оло олу? T 
yossef vayare' shanim  va'esser  me'ah  yossef vayechi 
José  E-ele-viu anos e-dez cem José  e-ele-viveu 
Tob m ni Dv з пшр 
machir bney gam shileshim bney le'efrayim 
Maquir filhos-de também terceiro  filhos-de — para-Efraim 
ЛП mph xq "T m T 
vayo'mer yossef  birkey-“al yuldu menasheh-ben 
E-ele-disse José joelhos de-sobre ^ eles-nasceram  Manassés-filho de 
Tp» 08 DN np Ig vagy Ro’ 
yipqod pagod  ve'lohim met  “anochi  “echayv-“el yossef 
Ele-visitará visitar  e-Deus morro eu  seusirmáos-para José 
mia? nîn PINTA ПОО} лу DOM 
ha'arets-“el hazo't  ha'arets-min  “etchem vehe'elah *etchem 
para-a-terra — a-esta a terra-de [a]vós  e[vos fará]subir  [a]vós 
220079} PUT DJ? A ЛД 
uleya'aqov leyitschaq le'avraham nishba” “asher 
e-para-Jacó para-Isaque para-Abraão prometeu que 
Teo ко CON ат 0 ур 
радо le'mor yisra'el bney-'et  yossef vayashba” 
visitar para-dizer Israel filhos de-* José  E-ele[fez]jurar 
mo posses on O 
mizeh 'atsmotay-'et veha'alitem *etchem ‘elohim yipqod 
de-aqui meus ossos-* e-vós[fareis]subir [alvós Deus  Ele-visitará 
im SI np" 
vayachanetu shanim va'esser  me'ah-ben yossef vayamat 


e-eles-o-embalsamaram anos e-dez  cento-filho de José  E-ele-morreu 
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povo grande. 
21 Agora, pois, 
náo temais; eu vos 
sustentarei a vós e 
a vossos meninos. 
Assim, os consolou 
e falou ao coração 
deles. 
22 José habitou 
no Egito, ele e a 
casa de seu pai; e 
viveu José cento e 
dez anos. 
23 E viu José os 
filhos de Efraim, 
da terceira geração; 
também os filhos 
de Maquir, filho de 
Manassés,  nasce- 
ram sobre os joe- 
lhos de José. 
24 E disse José a 
seus irmãos: Eu 
morro, mas Deus 
certamente vos 
visitará e vos fará 
subir desta terra 
para a terra que 
jurou a Abraão, a 
Isaque e a Jacó. 
25 E José fez ju- 
rar os filhos de 
Israel, dizendo: 
Certamente, vos 
visitará Deus, e 
fareis subir os 
meus ossos daqui. 
26 E morreu José 
da idade de cento e 
dez anos; e o 
embalsamaram 
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Юз Пр opa іл 

bemitsrayim  ba'aron vaylyssem *oto 

no-Egito em-arca  e-eles-colocaram  [aJele 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Піў) 


20:2 


TW PING WS TIPS MM COR 

me'erets hotse'ticha 'asher 'eloheycha 'adonay 'anochi 
da-terra-do eu-fiz-sair que vosso-Deus SENHOR Eu 

2; а л 20:3 . 

nyPW aru NI m'y mao» DNA 
'elohim  lecha-yihyeh 1о' 'avadim mibeyt — mitsrayim 
deuses para ti-haverá Não servidão  da-casa-de Egito 
opa тлу] р" joy DNS 
fessel lecha-ta'aseh — lo' panay-'al 'acherim 
ídolo para ti-farás tu Мао minha face-diante de outros 
ma hija Dodo dobra чуқ nip 
ba'arets  valasher  mima'al bashamayim 'аѕһег temunah-vechol 
na-terra — e-que de-acima no-céu que  imagem-ou tudo de 
TW? подо 1 ора Wy nni 
la'arets mitachat bamayim  valasher  mitachat 
para-a-terra de-abaixo nas-águas e-que de-abaixo 
¿E " is ; % sen 20:5 
IN э баур ҝә Оп; ллу 

'anochi ki taavdem  velo' lahem tishtacheveh - lo' 
eu porque os-servirás e-náo  para-eles te inclinarás-Náo 
DAS р pe Nip R T mm 
'avot 'avon poked qana* 'el 'eloheycha *adonay 
pais pecado eu-visito — zeloso Deus vosso-Deus SENHOR 
RU? myaToy|  mWU-oYy DY 
lessone'ay ribe'im-ve'al shileshim -'al banim-'al 
para-os-que-me-odeiam ^ quartos-e sobre terceiros-sobre  filhos-sobre 
e mw» чолу 
le'ohavay la'alafim chessed ve'osseh 
para-os-que-me-amam para-milhares misericórdia e-faco 
уп Ку” o ND "You 
tissa' lo? mitsvotay uleshomrey 
tomes-tu Não meus-mandamentos e-para-os-que-guardam 
Hie Хз NN? vw MOROS 
yenaqeh Јо" ki lashave' 'eloheycha *adonay-shem-'et 


ele[terá-por]inocente náo porque em-váo vosso-Deus SENHOR-nome do-* 
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e o puseram num 
caixáo no Egito. 


Éxodo 20:2-17 


2 Eu [sou] o 
SENHOR, teu 
Deus, que te tirei 
da terra do Egito, 
da casa da servi- 
dáo. 

3 Náo terás outros 
deuses diante de 
mim. 

4 Não farás para ti 
ídolo ou qualquer 
imagem do que há 
em cima nos céus, 
nem em baixo na 
terra, nem nas 
águas debaixo da 
terra 

5 Não te encurva- 
rás a elas e nem as 
servirás; porque eu, 
o SENHOR teu 
Deus, sou Deus 
zeloso, que visito a 
maldade dos pais 
nos filhos até à 
terceira e quarta 
geração daqueles 
que me aborrecem, 
6 e faço misericór- 
dia para milhares 
aos que me amam e 
guardam os meus 
manda-mentos. 

7 Não tomes o 
nome do SE- 
NHOR, teu Deus, 
em vão; porque o 
não terá por 
inocente 
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2080 dovens kimya пң оол 
lashave' shemo - 'et yissa'-'asher et *adonay 
em-vão nome dele-* eletoma-que  * | SENHOR 

su 20:9 exito Ci R- & ... 20:8 
nyy ip? ágio Ding higy 
sheshet leqadsho hashabat yom-'et zachor 
Seis para-santificar-ele o-Sábado dia-* Lembra 
mos, 20:10 б" А | КЕ ` 
nîn ino 73 men "ug bp 
veyom mela'chtecha- kol ^ ve'assita taavod  yamim 
E-dia teu trabalho-tudo de — e-farás tu-trabalharás dias 
EYDN? PAN mr 1 navî Pwy 
ta'asseh- lo' 'eloheycha l'adonay shabat hashvy'i 
tu farás-náo vosso-Deus рага-о-ЅЕМНОК Sábado o-sétimo 
MC 2 a 2 E 
IAN 79у ӧл 1 әд MANDO 
va'amatcha 'avdecha uvitecha-uvinecha 'atah mela'chah-chol 
e-tua-serva teu-servo e tua filha-e teu filho tu trabalho-tudo de 

20:11 H E : y + 
E TVA YNY IW IDAJN 
ki bish'arecha 'asher vegercha uvehemtecha 
Porque em-tuas-portas que e-teu-estrangeiro e-teu-animal 

+ . c aA a tres 
ҮЛӨР marny nv — nQy teen 
ha'arets-ve'et hashamaym-'et *adonay 'аѕѕаһ уатіт-ѕһеѕһеї 
a terra-e OS céus-* SENHOR fez dias-seis 
apo ota прл opwen) dans 
hashvi'i bayom vayanach bam-'asher-kol-ve'et hayam-'et 
o-sétimo  no-dia e-ele-descansou  neles-que-tudo de-e o mar-* 
AC E: 
vayeqadeshehu  hashabat ^ yom-'et 'adonay berach ken-'al 
e-santificou-ele | o-Sábado dia-* SENHOR abençoou isso por 
es i i 20:12 
Wa? TN DN] TRN 0722 
lema'an 'imecha-ve'et 'avicha-'et kabed 
para-que tua máe-e teu pai-* Honra 
TON mero пто OY тЫ л? 
'eloheycha 'adonay-asher  ha'adamah  'al  yamecha ya'arichun 
teu-Deus SENHOR-a qual  a-terra sobre teus-dias eles-sejam-longos 

ê = yt 20:14 ; = qt 20:13 . " 
ой? o ngĀ N? o IM 
tinə'af lo' tirtsach 10' lach noten 
adulterarás Não matarás Não a-ti dando 
- 20:16 «in qt 20:15 
Ty ma MAYOR? o ÍA NO 
'ed vere'acha ta'aneh-lo' tignov 10' 


testemunho contra-teu-próximo tu dirás-Não furtarás Não 
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SENHOR o que 
tomar o seu nome 
em vão. 

8 Lembra-te do dia 
do Sábado, para o 
santificar. 

9 Seis dias 
trabalharás e farás 
todo o teu trabalho, 
10 mas o sétimo 
dia é o Sábado do 
SENHOR, teu 


Deus; não farás 
nenhuma obra, 
nem tu, nem teu 
filho, nem tua 
filha, nem teu 
servo, nem tua 
serva, nem teu 
animal, e nem o teu 
estrangeiro que 
está dentro das tuas 
portas. 

11 Porque em seis 
dias fez o 


SENHOR os céus, 
a terra, o mar e 
tudo que neles há, 
e descansou по 
sétimo dia; por isso 


abençoou o 
SENHOR o dia do 
Sábado e o 
santificou. 


12 Honra a teu 
pai e a tua mãe, 
para que sejam 
prolongados os 
teus dias na terra 
que o SENHOR, 
teu Deus, te dá. 

13 Não matarás. 
14 Não adulterarás. 
15 Não furtarás. 
16 Não dirás falso 
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37 na тепп N 20:17 Е DU testemunho contra 


ad У o teu próximo. 
re echa | beyt tachmod lo shager 17 Nao cobicarás a 
teu-próximo — casa-de  cobigarás Náo falso 


casa do teu próxi- 


nom 1720 97 DUN TÁMDN? | mo; náo cobiçarás 


va'amato ve'avdo re'echa 'eshet tachmod-lo' | a mulher do teu 
e-serva-dele e-servo-dele teu-próximo — mulher-de  cobicarás-náo | próximo, nem o 


arm WN 59) idm | AY Re a 

mof P Ti : 1 "t sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu 
jumento, nem coisa 
alguma do teu 


próximo. 


lere'echa 'asher vechol vachamoro veshoro 
para-teu-próximo — que  e-tudo e-o-burro-dele — e-boi-dele 





a) O termo "Os Dez Mandamentos" não é encontrado em lugar algum na Torah (Pentateuco) ou na TaNaCh (Torah, Profetas, e 
Escritos €? Velho Testamento). Em Éx. 34:28, em Deut. 4:13 e em Deut. 10:4, o termo encontrado é ny 01277, hadevarim 
'asseret, que bem poderia ser traduzido como: Os Dez Dizeres, Os Dez Enunciados, As Dez Declarações, As Dez Palavras ou, até 
mesmo As Dez Coisas; mas nunca como Os Dez Mandamentos, o que seria, em Hebraico, ny nion, hamitsvot 'asseret. Nos 
textos rabínicos, no entanto, essa passagem é conhecida como Miyy nina, hadibrot 'asseret, o que poderia ser traduzido como 
"As Dez Palavras”. 





b) Pirkei Avot, um livro da niv mishnah, "repetição" [da Lei], diz: "... Seja tão meticuloso na obediência de um pequeno 
mandamento, como você o seria na obediência de um grande... porque a obediência a um mandamento o leva à obediência de mais 
um outro, e a desobediência a um mandamento o leva à desobediência de mais um outro..." Ou seja, para sermos filhos obedientes, 
o primeiro passo é o começarmos a obedecer. Todo e qualquer mandamento na Bíblia deve ser encarado como um mandamento 
divino, e todos igualmente importantes para a vida daquele que crê; tanto à vida temporal, aqui, como à vida eterna, na presença 
d'Aquele que nos ordenou cada um e todos os mandamentos na Sua Palavra. 


c) De acordo com a tradição judaica, Deus deu, através da Torah e da TaNaCh, 613 mandamentos. Os Dez Mandamentos, por sua 
vez, não são vistos pelos judeus como mandamentos à parte, isolados no conjunto dos 613; mas, antes, cada um dos Dez 
Mandamentos é visto como uma classe, uma categoria de mandamentos, que abriga, cada um (dos 10), uma parte dos outros 603 
mandamentos restantes. De maneira que 603 mandamentos (restantes) estariam, assim, divididos e implícitos entre os Dez 
Mandamentos de Êx. 20:2-17 (a tabela "Judaísmo" abaixo evidencia muito bem essas classes, ou, categorias de mandamentos). 





d) O judaísmo ensina que os 5 primeiros mandamentos tratam da nossa relação com Deus; enquanto que os 5 restantes falam da 
nossa relação com o nosso próximo. Fato interessante é que o quinto mandamento, "honra a teu pai e à tua mãe," fica entre os 5 
primeiros, que se referem à nossa relação com Deus, o Criador. A explicação rabínica para isso é que os nossos pais são os nossos 
criadores, instrumentos nas mãos do Supremo Criador. Assim, uma infração contra os nossos pais seria, diretamente, uma infração 
contra Deus, quem de fato é o nosso Criador. 


e) Faz parte da cultura geral pensar que Os Dez Mandamentos é uma parte comum às três grandes religiões: Judaísmo, 
Protestantismo e o Catolicismo. Mas, basta uma análise rápida para constatarmos que o Judaísmo, diferentemente do 
Protestantismo e do Catolicismo, considera a afirmação "Eu sou o Senhor vosso Deus," de Êx. 20:2, ser o primeiro e o principal 
mandamento. Já o Protestantismo, considera como o primeiro mandamento o "Não terás outros deuses diante de mim," de Éx. 
20:3 e, em separado, o "Náo farás para tí imagem...", de 20:4. O Catolicismo, por sua vez, faz um completo “re-arranjo”, mais 
baseado em suas bulas e tradições do que no texto bíblico em questão, como pode ser facilmente verificado através das tabelas 
comparativas abaixo. De maneira que, apesar de terem todas em suas Bíblias o mesmo texto (e isso é muito curioso!), cada uma 
das três religiões tem a sua visão, versão e aplicação bem diferenciada! 
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Os Dez Mandamento S (ver Nota: “a” acima) 


“ 


Judaísmo (ver Nota: “c” cima) 


“^ 
с 


Protestante (v/Nota: acima) 


ec 


Catolicismo (v/Nota: "c" acima) 





1. Crença em Deus Ex. 20:2 

2. Proibição de adoração imprópria 20:3-6 
3. Proibição de juramentos 20:7 

4. Observância de festas santas 20:8-11 

5. Respeito aos pais e mestres 20:12 

6. Proibição de molestar fisicamente uma 
pessoa 20:13 

7. Proibição de imoralidade sexual 20:14 
8. Proibição de roubar 20:15 

9. Proibição de molestar uma pessoa com 
palavras 20:16 

10. Proibição de cobiçar 20:17 





1. Não terás outros deuses diante de mim 
Êx. 20:3 

2. Não farás para ti imagem de escultura, 
não te curvarás a elas, nem as servirás 
20:4-6 

3. Não pronunciarás o nome do Senhor 
teu Deus em vão 20:7 

4. Lembra-te do dia do Sábado para o 
santificar. [Nele] não farás nenhuma 
obra 20:8-11 

5. Honra a teu pai e tua mãe 20:12 
6. Não matarás 20:13 

7. Não adulterarás 20:14 

8. Não furtarás 20:15 

9. Não dirás falso testemunho, 
mentirás 20:16 

10. Não cobiçarás a mulher do teu 
próximo, nem a sua casa, nem os seus 
bens 20:17 


não 





1. Amar a Deus sobre todas as coisas 
? 


é 
2. Não tomar o seu santo nome em 
vão 20:3-6 

3. Guardar os Domingos e dias santos 
» 


4. Honrar pai e máe 20:12 
5. Náo matar 20:13 


6. Náo pecar contra a castidade ? 


7. Não roubar 20:15 

8. Náo levantar falso testemunho 
20:16 

9. Não cobiçar a mulher (ou o marido) 
do próximo 20:17 

10. Não cobiçar as coisas alheias 
20:17 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 72782 Nümeros 6:22-27 
a 6:23 pe E 6:22 
HINN 527 TAN? TON mm dam 22 q E falou o 
“aharon-*el  daber le'mor  mosheh-'el 'adonay  vayedaber | SENHOR a Moi- 
Aráo-para Fala para-dizer Moisés-para SENHOR E-Ele-disse Mr E 
: J ala a Arão e a 
AY DR 12220 3 VAN? зз] seus filhos, dizen- 
bney-'et tevarachu koh le^mor banayv-ve'el | do: Assim abengo- 
filhos de-* ое dem assim para-dizer filhos dele-e para | areis os filhos de 
ay 9913 ; 5 ng? MON элу? Il dizendo- 
*adonay yevarochecha lahem ‘amor yisra'el ê 
SENHOR Ele-vos-abençôe para-eles dizer Israel 24O SENHOR. tg 
1. 6:25 : j abençoe e te guar- 
TR IIM o | de; 

“eleycha  panayv *adonay X ya'el veyishmerecha | 25 o SENHOR 
sobre-ti face-d'Ele SENHOR  Ele[faca]brilhar e-ele-te-guarde | faça resplandecer o 
В ^ na 6:26 : : 
TN 118 | mm NU" D qm .ٍ sobre j 
“eleycha  panayv *adonay уіѕѕа’ viychunecha dene кес он 
sobre-ti face-d'Ele SENHOR  Ele-levante e-Ele[seja]gracioso[para ti 26 ? SENHOR 

supe se 6:27 CE T o 
DU-nN vv smi 3 DU?) | levante o seu rosto 
shemi-'et vessamu shalom lecha veyassem | sobre ti e te dê a 
meu nome-* E[eles]poráo paz  para-ü  e-Ele-ponha | paz. . 
s ¿00798 "Nl оқчі» *375y 27 Assim, poráo o 
ү чч e HA cT wekê a л meu nome sobre os 
avarachem , wa'ani yisra el bney-“al | filhos de Israel, e 
eu-os-abengoarei — e-eu Israel filhos de-sobre | su os abençoarei. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 727223 
"usns age a nyg mm am” 
bney-'et tsav le'mor mosheh-“el “adonay vayedaber 
filhos de-* manda  dizer-para — Moisés-para SENHOR E-Ele-disse 
Эп? шут DS дув) әр 
lachmi qarbani-'et *alechem ve'amarta yisra'el 
páo-meu oferta minha-* a-eles e[tu]falarás Israel 
WWA "nma PL ËN? 
tishmeru niychəchi reyach le'ishay 
vós-guardareis — suave-meu cheiro-de para-oferta-queimada-minha 
ni? meo cuba У TOU 
lahem ve'amarta bemo'ado li lehaqoriv 
para-eles E-tu-dirás no[seu]tempo . para-mim para-aproximar 
DÈ my? wn cw — nw л] 
kevassim la'adonay tagoryvu “asher ha'isheh zeh 
cordeiros para-o-SENHOR  tu-trarás que a-oferta-queimada — esta[é] 
Hoy n? mw open олер 
*olah layom shonayim temimim shanah-bney 
oferta-queimada-toda — para-o-dia dois — completos ^ ano-filhos de 
пк] тез пул тұ vany стар 
ve'et vaboqer ta'asseh *echad hakeves-'et tamid 
e pela-manhá  tu-farás um O cordeiro-* continuamente 
moa T3 пуп 32n v237 
ha'arobayim beyn ta'asseh hasheni hakeves 
as-tardes entre tu-farás o-segundo o-cordeiro 

а тә ? ләр ape mron 
ӱз — neos олп? пр олуп пуур 
beshemen belulah leminchah solet ha'eyfah va'assirit 
em-azeite misturado para-oferta farinha ^ o-efa'" ^ E-a-décima-de 
ПШ) тр пуу qu) o nyc] mp3 
ha'assuyah tamid *olah hahin теу? капу 
o[qual]farás contínua  Oferta[queimada] o-him!% quarto-de batido 
146 





Nümeros 28 

1 E falou o SE- 
NHOR a Moisés, 
dizendo: 

2 Ordena aos fi- 
lhos de Israel e 
dize-lhes: Da mi- 
nha oferta, do meu 
manjar para as 
minhas ofertas 
queimadas, do meu 
cheiro suave, tereis 
cuidado, para mas 
oferecer ao tempo 
determinado. 

3 E dir-lhes-ás: 
Esta é a oferta 
queimada que ofe- 
recereis ao SE- 
NHOR: Dois cor- 
deiros de um ano, 
sem mancha, cada 
dia, em contínuo 
holocausto. 

4 Um cordeiro sa- 
crificarás pela ma- 
nhá e o outro cor- 
deiro sacrificarás 
de tarde; 

5 ea décima parte 
de um efa de flor 
de farinha em ofer- 
ta de  manjares, 
misturada com a 
quarta parte de um 
him de azeite 
moído. 


awyn temimim = completos, totalmente plenos. Quando se ofereciam cordeiros (ou qualquer outra oferta ao SENHOR), a 
especificação era sempre que eles tinham que ser “completos”, sem manchas ou qualquer defeito, o mais perfeito possível, 


porém, sempre limitado. 


Isso nos faz refletir sobre o fato de que, com a entrada do pecado no mundo, tudo (em todo o 


universo!) perdeu a sua total perfeição ficando assim “incompleto”. Ao SENHOR, nós somos ensinados a ofertar o que de mais 


puro, “completo”, nós tivermos em mãos. 


147 
Ts 'efah — efa. 1 efa (medida de grãos), é igual a 40 litros, ou, a 10 ómeres (ver Ex. 16:36). 


TO hin — him. Uma medida de líquidos que é igual a 1 galáo, ou, 3,8Litros. 


275 


Interlinear Hebraico-Portugués 


ШЕ "iN — ny PR o “ıa 
la'adonay “isheh nichoach lereyach sinay bahar 
para-o-SENHOR oferta suave para-cheiro Sinai no-monte 
Upa TIN] 0997 тиз nya Don 
bagodesh ha'echad lakeves hahin revi'it veniskov 
no-santuário ^ o-um  para-o-cordeiro  o-him  quarto-de  E-libacio'* 
mn ym? nav 393 190 
ve'et la'adonay shechar nessech hassech 
E para-o-SENHOR [bebida forte] oferta-de-bebida derramar 
nio» mawi Та yn uo Оп 
keminchat ha'arobaim bein ta'asseh hasheni hakeves 
como-oferta as-tardes entre tu-farás ^ o-segundo  o-cordeiro 
n”). TER niv 120121 “рап 
reiach “isheh ta'asseh uchenisokov haboger 
cheiro oferta-queimada-de tu-farás  como-oferta-de-libacáo-de  a-manhá 
simp? П) 

la'adonay nichoach 

para-o-SENHOR suave 


nyon mo cio navîn bia” 
temimim shanah-bney chevassim-shney hashabat uveyom 
completos ano-filhos de? ^ cordeiros-dois o-Sábado ^ E-no-dia 
Tata mara sg пор оу 
vashemen belulah minchah solet “еѕәгопіт ushney 
em-azeite misturada oferta flor-de-farinha-de décimos  e-dois 
mawy nay луу" "iSo 
beshabato shabat *olat venisko 
no-Sábado | Sábado ^ Oferta-queimada-de oferta-de-libagáo 
ra 1 o: M2QN TYDI noy-oy 
uvera'shey veniskah hatamid “olat-“al 
E-nas-cabeças-de e[sua]libacáo a-completa ^ oferta queimada-na 
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6 Este é o holo- 
causto contínuo, 
instituído no monte 
Sinai, em cheiro 
suave, oferta quei- 
mada ao SENHOR. 
7 Ea sua libacáo 
será a quarta parte 
de um him para um 
cordeiro; no santu- 
ário, oferecerás a 
libagáo de bebida 
forte ao SENHOR. 
8 E o outro cor- 
deiro sacrificarás 
de tarde; como a 
oferta de manjares 
da manhá e como a 
sua libacáo, o apa- 
relharás em oferta 
queimada de cheiro 
suave ao SE- 
NHOR. 
9  Porém, no dia 
de sábado, dois 
cordeiros de um 
ano, sem mancha, e 
duas décimas de 
flor de farinha mis- 
turada com azeite, 
em oferta de man- 
jares, com a sua 
libação; 
10 holocausto é 
do sábado em cada 
sábado, além do 
holocausto contí- 
nuo e a sua libação. 
11 E nos princí- 
pios dos 


“103 nessech = libação. Ato de libar, de beber ou derramar um pouco de (vinho ou uma outra bebida) em homenagem a 


Deus, a outros deuses, ou, a uma pessoa. 


“a bney = filhos de = “com a idade de”. Esta é a maneira de se especificar a idade tanto de pessoas como de animais ou 


coisas em Hebraico bíblico. 
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луг? nu тул DUO 
la'adonay *olah tagorivu chodeshechem 
para-o-SENHOR oferta-queimada vós[fareis]chegar ^ vossos-meses 
07095 TM oM DIY WR DY 
kevassim *echad ve'ayil shnayim vaqar-bney parim 
cordeiros um e-carneiro dois gado-filhos de bezerros 
viyy nyy yen o ngQU — myo 
“esaronim  usholoshah temimim shivo'ah shanah-bney 
décimos E-trés completos sete ano-filhos de 
78? êa поа п no 
lapar vashemen belulah minchah solet 
para-o-bezerro ^ em-azeite misturada oferta flor-de-farinha 
12172 "Dam поо оуу w^ TUNÎ 
belulah minchah solet *esoronim ushney ha'echad 
misturada oferta — flor-de-farinha décimos e-dois-de o-um 
mur qnn ПП УЮ? myI 
“issaron ve'issaron ha'echad la'ail vashemen 
um-décimo  E-um-décimo o-um  para-o-carneiro — em-azeite 
NN 09979 a na пшр nQ 
ha'echad  lakeves vashemen belulah minchah solet 
o-um para-o-cordeiro  em-azeite misturada oferta flor-de-farinha 
ОШОО mm лї nm m3 nov 
veniskeyhem la'adonay “isheh nichoach  reyach “olah 
E-libação-deles ao-SENHOR queimada suave cheiro-de oferta-queimada 
. . (4 ^ а 
пп ол? 9? A Pad "ХП 
Һаһіп usholishit lapar yihyeh hahin chatsi 
o-him  e-terceira-de  para-o-bezerro  ele-será o-him metade-de 
nN qm Uva Tr nian: py, 
zo't yayin lakeves hahin urevi'it la'ail 
esta vinho  para-o-carneiro — o-him e-quarta-de  para-o-carneiro 
men Vw? та vm ny 
hashanah lechodashey bechodasho chodesh “olat 
o-ano para-meses-de no-mês-de mês oferta-queimada-de 
ma? n? ms mmo vU 
la'adonay lechata't *echad ‘izim usse’ir 
para-o-SENHOR рага-ресайо um cabras E-bode-de 
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VOSSOS meses 
oferecereis, em 
holocausto ao 
SENHOR, dois 
bezerros e um car- 
neiro, sete cor- 


deiros de um ano, 
sem mancha; 

12 e três décimos 
de flor de farinha 
misturada com 
azeite, em oferta de 
manjares, para um 
bezerro; e duas 
décimas de flor de 
farinha misturada 
com azeite, em 
oferta de manjares, 
para um carneiro; 
13 e uma décima 
de flor de farinha 
misturada com 
azeite, em oferta de 
manjares, para um 
cordeiro; holocaus- 
to é de cheiro sua- 
ve, oferta queima- 
da ao SENHOR. 

14 E as suas liba- 
ções serão a meta- 
de de um him de 
vinho para um 
bezerro, e a terça 
parte de um him 
para um carneiro, e 
a quarta parte de 
um him para um 
cordeiro; este é o 
holocausto da lua 
nova de cada mês, 
segundo os meses 
do ano. 

15 Também um 
bode, para expia- 
ção do pecado, ao 
SENHOR, 
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ою лур TRAD niz" 2y 
venisko ye'asseh hatamid “olat-“al 
oferta-de-libagáo  ele-fará ^ o-contínuo oferta queimada de-sobre 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 


ña ^? 


07797 
Onus xb mn ок уру S“ 


ve'ahavta 'echad “adonay 'eloheynu 'adonay  yisra'el shema” 
E-ame-tu um SENHOR nosso-Deus SENHOR Israel Ouve 
37517723 3227733 . ipw MM DS 


levavacha- bechol 
teu coração-com tudo de 


e m7 ona fm 


nafshecha-uvechol 
tua alma-e com tudo de 


'eloheycha “adonay et 
teu-Deus SENHOR  * 


3180773 


'asher ha'eleh hadevarim  vehayu me'odecha-uvechol 
que  as-estas as-palavras ^ E-eles-seráo tua força-e com tudo de 
tu 6:7 Ù = * ê 
Dn A 3377y Dra psa CAR 
veshinantam levavecha-al  hayom  metsavocha 'anochi 
E-as-imprimirás teu coração-sobre o-dia  te-ordeno eu 
032 mwa ng mum Tia? 
beveytecha beshivtecha bam vedibarta levanecha 
na-tua-casa no-teu-assentar nelas e-tu-fale para-teus-filhos 
TAPP 12907 TR 32222 
uvequmecha uveshachbecha vaderech uvelechtecha 
e-no-teu-levantar e-no-teu-deitar no-caminho e-no-teu-caminhar 
a ` - . E 6:8 
nag Y TE ME? OR Yu 
letotafot vehayu yadecha- 'al le'ot uqshartam 
testeiras e-eles-seráo tua máo-sobre como-sinal e-as-atarás 
` = 6:9 . 
ma путу әу одап руу ота 
beytecha mezuzot- 'al uchotavtam 'eynecha beyn 
tua-casa portais de- sobre  E-tu-as-escreverás teus-olhos entre 


"Um ар 
opum 
uvishe'arecha 

e-nas-tuas-tuas-portas 
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além do holocausto 


contínuo, com a 
sua  libagáo se 
oferecerá. 

Deut. 6:4-9 

4 Ouve, Israel; o 
SENHOR, nosso 
Deus, é o único 
SENHOR. 


5 Amarás o 
SENHOR teu Deus 
de todo o teu 
coração, e de toda 
a tua alma, e de 
todo o teu poder. 

6 E estarão estas 
palavras, que hoje 
te ordeno, no teu 
coração; 

7 eas intimarás a 
teus filhos, e delas 
falarás assentado 
em tua casa, e 
andando pelo 
caminho, e 
deitando-te, e 
levantando-te. 

8 E as atarás por 
sinal na tua máo e 


te seráo por 
testeiras entre os 
teus olhos. 


9 E as escreverás 
nos umbrais de tua 
casa, e nas tuas 
portas. 


a) yo Shema - Esta palavra é pronunciada como shama” (com um e quase mudo) e é um verbo imperativo que significa; "ouve 
[tu]". A letra y “ain”, ao final da primeira palavra da oração do Shema, bem como a letra 7 “dalet”, ao final da última palavra do 
primeiro verso, são destacadas no texto Hebraico da Torah. A razão para esse destaque, de acordo com a tradição judaica, é a 
necessidade de se afirmar, com ênfase [na recitação], essa tão importante declaração de fé monoteísta. Além disso, o Y e o 7 
formam a palavra "ed, que quer dizer "testemunha" [da graça de Deus], o que é esperado que cada judeu seja sempre, não só para 


os seus filhos, mas também para todos ao seu redor. 


278 


Interlinear Hebraico-Portugués Enih Gil'ead 


b) Nas sinagogas, bem como em toda e qualquer leitura da Torah, ou da TaNaCh, o tetragrama mm? (YHVH, o nome 
impronunciável de Deus), nunca é pronunciado pelos judeus como alguns do meio evangélico o fazem - sem qualquer reverência. 
A pronúncia dos judeus, para o tetragrama, é simplesmente “adonay &> “SENHOR”. A razão para esse zelo judaico é o cuidado 
em não se tomar o santo nome do Senhor em vão, conforme Ex. 20:7 "Não tomarás o nome do SENHOR, teu Deus, em vão; 


porque o SENHOR não terá por inocente o que tomar o seu nome em vão”. 


c) O conceito de “amor” é um tema constante em Deuteronômio. O amor de Deus para com o seu povo, bem como do povo para 
com o seu Deus, e também do povo de Deus para com os estrangeiros que peregrinam no meio deles. 


d) Atribui-se a Moisés a recomendação de se recitar o primeiro verso do Shema duas vezes ao dia; "deitando-te", e "levantando- 
te”. Essa recomendação é considerada, pelos judeus, como um mandamento divino. Esse primeiro verso do Shema é recitado pelos 
judeus como a sua confissão de fé monoteísta. Nas sinagogas, a oração do Shema inclui, além de Deut. 6:4-9, também Deut. 
11:13-21 e ainda Num. 15:37-41. 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes NY | Rute 1 
ma an ^m Dio voy pa cá bl | IME sucedeu que, 


nos dias em que os 
juízes julgavam, 
houve uma fome 


ba'arets  ra'av  vayehi  hashofetim  shefot bimey vayehi 
na-terra fome e-ele[houve] os-julgando juízes em-dias-de Е-еЈе-ега 


"v3 up mmm mpg? mao RO TPM | na terra; e foi um 
bissedey lagur  yehudah lechem mibeyt ‘ish vayelech | homem de Belém 
nos-campos-de  para-peregrinar Judá de-Belém-de homem  e-ele-foi | de Judá peregrinar 
оуу ma одл mW] Ng agin | Dos compos de 
Mi Ter AS ern: El oabe; ele, sua 
veshem vanayv ushoney ve'ishto hu' mo'av mulher e dois de 
E-nome-de : ЕЕ e-dois-de Бедана ет ele Moabe | seus filhos. 
50] О 7 WRI |2 O nome do ho- 
veshem naomi  “ishto veshem “elimelech *? ha'ish | mem [era] Elimele- 


e-nome-de Noemi sua-mulher  e-nome-de  Elimeleque  o-homem | que, o nome de sua 


ng, mao PAR AL a | uber Noemi cos 


nomes de seus dois 


lechem mibeyt $ 'efratim ^ vechileon ? machlon vanayv-shoney | filhos [eram], Ma- 
de-Belém-de efrateus e-Quilom | Malom | filhos dele-dois de | lom е Quiliom 

1:3 ê E ы ыы E de 
nan Dr INT TN?) TIIT? | efrateus, de Belém 
vayamat sham-vayihou ^ mo'av-sedey vayavo'u yehudah | de Judá; e vieram 


Judá | 20$ campos de 
Moabe e estiveram 
ali. 

3 E morreu 


E-ele-morreu — lá-e eles estiveram Moabe-campos de e-eles-vieram 








151 | ù EM ê E ; ; Р 
asia mo'av = Moabe = “do seu pai”, nome do filho incestuoso de Ló com a sua filha mais velha, e também foi o nome da 


nação que se formou a partir desse filho. 

152 ê pred s В Я ER А 
Toner “elimelech Elimeleque = “meu Deus é rei”, nome do marido (doentio) de Noemi. "ny na'omi Noemi = “meu 

prazer”, esposa de Elimeleque. in machlon Malom = “doente”, filho de Elimeleque & Noemi, e, primeiro marido de Rute. 


19) chileon Quiliom = “definhando”, filho de Elimeleque & Noemi, e, falecido marido de Orfa. 


nn? ma beyt lechem Belém = “casa [de] pão”, nome da cidade onde viria a nascer o grande rei Davi, bisneto de Rute & Boaz 
e também tataraneto de Raabe (a prostituta de Jericó que se converteu ao Deus de Israel) & Salmom. 
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3) wg wm ШАРА, WN 722798. | Elimeleque, marido 
2-791 S 2:57 B AU EE " 4. 2 eê D de Noemi; e foi 
ushoney hi vatisha'er na'omi ish elimelech deixada ela 6 -$еп& 
e-dois-de ela  e[ela]foi-deixada Noemi marido-de Elimeleque dois filhos 
i :i " ` : + : 1:4 > * 
a оп? ШШ; 059 ngm ima |4 E eles tomaram 
shem mo'aviot  nashim lahem vayisso'u vaneyha | para si mulheres 
nome-de  moabitas mulheres para-eles — E-eles-tmaram seus-filhos | moabitas; o nome 
W cuya m mag ny n$3y DOS | nome da outra 
ke'esser sham vayeshvu rut hashenit veshem 'arpah ha'achat | Rute: e ficaram ali 
comolqueldez lá кыс Rute ri Orfa Wê uns dez OR 
mn ono ngu) anan "î IQ |5 Е morreram 
vechileon machlon shonehem-gam vayamutu shanim | também ambos, 
e-Quiliom Malom  ambos-também E-eles-morreram anos wU © ош 
AE ; is ` ; e ficou a mulher 
SDN Ju nw» DUNT REM [sem] seus dois 
ume'ishah yeladeycha  mishoney ha'ishah vatisha'er | filhos e [sem] seu 
e-do-seu-marido  filhos-dela ^ de-dois-de ^ a-mulher  e[ela]foi-deixada | marido. 
: : : is 1 1:6 
INV TW avm TA?) Na 20021 6 q E levantou-se 
mo'av missedey vatashav ^ vechaloteha hi’ vataqam ela com  sua[s] 
Moabe dos-campos-de e[ela]retornou — e-sua-nora ela E[ela]se-levantou nora[s] е voltou 
` - i : ` А dos campos de 
mm Toa” W пуа пор "2 | Moabe porque 
*adonay faqad-ki mo'av bissedeh — shamo'ah ki | ouvira, na terra de 
SENHOR Еи Р Moabe em-campo-de [ela]ouviu - porque | Moabe, que о 
a^a] sm Ono DA? пло іу-лұ | SENHOR  tinha 
` : , Les cn e é cs | visitado о seu 
hamaqom-min  vatetse lachem lahem latet amo-'et 
î É povo, dando-lhe 
o lugar-de E[ela]saiu páo para-eles ^ para-dar seu povo-* рао 
ләт a P СЮЙ neU-nmu WY |7 E saiu ela do 
vatelachonah ‘imah chaloteycha ^ ushotey shamah-hayetah “asher | lugar onde lá 
e[elas]foram | com-ela  suas-noras  e-duas-de para lá-estava que | estivera, e suas 
s 1:8 » = i š 
SANDI л? YN оқ “us 7752 duas noras com ela. 
je < Іт i e 29 е чот T E, indo elas pelo 
vato'mer yehudah erets-“el lashuv vaderech caminhió: de - voli 
E[ela]disse Judá  terrade-para  para-voltar no-caminho para a ters «de 
ту nmys mu) mn» pi ORY? oy) es 
leveyt “ishah shovana  lechanah chaloteha lishotey naomi | 8 disse Noemi às 
para-casa-de cada voltem-vós  ide-vós suas-noras  para-duas-de ^ Noemi | suas duas noras: 
: ` . nz 1 
чой роду mm vy" TAN Ide, M cada 
Tu ater dh Ra m uma à casa de sua 
chessed imachem  “adonay ya'as imah | máe; e use o SE- 
bondade convosco SENHOR Ele-faça que-Ele-faça sua-mãe | NHOR de benevo- 
léncia, 
ê vp» “Y ya'as 2» Qore' = “ele faça”, ya 'asseh => Ketiv = “que ele faça”. Para maiores esclarecimentos sobre os testos 


Ketiv & Qore”, ver Nota de Rodapé em Gênesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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1:9 " z ; à 
17 wan ШПЮТПУ олу ух 
yiten ve'imadiy hametim-“im “assitem ka'asher 
Ele-dé e-comigo  osfalecidos-com — vós-fizestes conforme 
лук mange cómo gum — n3 mm 
“ishah beyt “ishah menuchah umetse'na lachem “adonay 
seu-marido casa-de cada descanso  e-acheis para-convosco SENHOR 
Pam To mNm 09 pum 
vativokenah qolan vatisse'nah lahen vatishaq 
e[elas]choraram voz-delas e[elas]levantaram  a-elas  e-ela-beijou 
. ; Е - muy 1:10 
"By mj IROI arm 
le'amech nashuv “itach-ki lah-vato'marnah 
para-teu-povo  nós-voltaremos contigo-porque a ela-E elas disseram 

:ٍ Res X " 1:11 

уу man m Cm oy) cowm 
“imi telachnah lamah venotay ѕһоупаһ na'omi vato'mer 
comigo iríeis por-que? filhas-minhas voltai ^ Noemi E[ela]disse 
аз? Y "vea 2232 ny 
lachem vehayu beme'ay vanim li-ha'od 
para-vós e-eles-seriam — no-meu-ventre filhos para mim-?ainda 

: : m м; 1:12 : : 
neun олдо] ^o 3792 Cmm nn ty? 
mihyot zaganti ki lechona  venotay shovonah la'anashim 
de-ser eu-idosa porque ide  filhas-minhas Voltai ^^ como-maridos 
DA "n СУШ nP `a wy? 
gam tiqvah li-yesh ‘amarti ki le’ish 
também esperança para mim-ele existe eu-dissesse que para-marido 
mp тр wê nmm) cmm 
vanim yaladoti vegam le'ish halayelah ^ hayiyti 
filhos eu-concebesse | e-também  para-marido  a-noite — eu-tivesse 
i ^ i : t: 1:13 

njyn 1g vm ТШ 237200 11170 
te'agenah halahen  yigdalu “asher “ad tessabernah halahen 
deter-vos-íeis ?por-eles eles-crescessem que até esperaríeis-vós ?Por-eles 
ANA "Una К Шо пр 0027 
li-mar-ki 156 benotay *al le'ish — heyot levilti 
amim-amargo-que filhas-minhas  náo para-marido ser  para-que-náo 
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como vós usastes 
com os falecidos e 
comigo. 

9 O SENHOR vos 
dé que acheis des- 
canso cada uma em 
casa de seu marido. 
E, beijando-as ela, 
levantaram a sua 
VOZ, e choraram, 

10 e disseram-Ihe: 
[Náo;] antes, volta- 
remos contigo ao 
teu povo. 

11 Mas, Noemi 
disse: Tornai, mi- 
nhas filhas, por que 
iríeis comigo? Te- 
nho eu ainda no 
meu ventre filhos, 
e seriam [eles] por 
maridos a vós? 

12 Tornai, filhas 
minhas, ide-vos 
porque já sou velha 
para ter marido; 
[ainda] que eu 
dissesse: Há espe- 
rança para mim; 
também, [ainda 
que] esta noite 
tivesse marido, e 
também tivesse 
filhos, 

13 esperaríeis até 
que  crescessem? 
Deter-vos-íeis por 
eles, sem tomardes 
marido? Não, fi- 
lhas minhas, que 


5 . x 1 : 
Nos versos 12 e 13 vemos que todas as alternativas de solução, ou, de socorro, que ocorriam a Noemi eram todas centradas 


nela mesma. Isso só aumentava o seu desespero, uma vez que ela, por si só, era de fato incapaz de prover qualquer solução para o 
impasse. Não obstante à falta de fé e de visão de Noemi, na hora do infortúnio, Deus proveu a ela muitíssimo mais do que ela era 
capaz de pensar ou de esperar! “Nem olhos viram, nem ouvidos ouviram, nem jamais penetrou em coração humano o que Deus 


tem preparado para aqueles que o amam.” - I Coríntios 2:9! 


Na mara” Mara = “amarga”. E, só como curiosidade, *5-3n mar-li Marli (nome feminino) = “minha amargura”. 
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ил? q IRYS? n3n ТК? 
*adonay-yad vi yatso'ah-ki mikem me'od 
SENHOR-máode  contra-mim Elesaiu-que — do-que[a]vós muito 
1 : : Pe 1:14 
п59Уу рул) TY aam 1217 num 
'arpah" vatishag *od vativkenah qolan vatissenah 
Orfa elela]beijou ainda e[elasjchoraram  vós-delas —E[elas]levantaram 
: 1 e L5 . 
пай 7 чок mm прал т) лдә 
shavah hineh  vatomer bah davqah verut гё lachamotah 
voltou eis-que  E[ela]disse — a-ela se-apegou  e-Rute  a-sua-sogra 
эрх сш NN TYTIN 3292 
“acharey — shuvi *eloheyha-ve'el “amah-“el yevimtech 
após volta deuses dela-e para povo plo -para tua-cunhada 
qay? ioys màn cwm! nn 
le'azvech vi- -üfge'i i-al rut  vato"mer yevimtech 
para deixá-la comigo-instes-náo Rute  Elela]disse tua-cunhada 
: + с Y p : 
“Шз тй соп OVANS 3 qsa DY? 
uva'asher  'elech  telechi ^ asher-'el ki  me'acharayich lashuv 
e-no-que  eu-irei [tu]fores o qual-para porque de-após-ti  para-voltar 
DD TÈN сюз оту ү vm 
*elohay ve'lochayich *ami *amech *alin talini 
meu-Deus  e-teu-Deus meu-povo teu-povo  eu-pousarei [ tu]pousares 
a. 1 : SA ; 1:17 
пфу TD ON O DVD o mw `пюл лз 
ya 'asseh koh *eqaver  vesham ‘amut tamuti ba'asher 
Ele-faça assim serei-sepultada e-lá eu-morrerei tu-morreres  Em-o-que 
PRO Ma 
yafrid hamavet ki yossif vecho li *adonay 
ele-separe — a-morte se[náo] Ele-acrescente e-assim рага-тіт SENHOR 





7 A 
mq rut Rute = “amizade” 





Enih Gil'ead 
mais amargo é a 
mim do que a vós; 
porque descarregou 
o SENHOR a máo 
contra mim. 

14 Então, levanta- 
ram a sua voz e 
tornaram a chorar; 
e Orfa beijou a sua 
sogra; mas Rute se 
apegou a ela. 

15 E ela disse: Eis 
que voltou tua 
cunhada ao seu 
povo e aos seus 
deuses; volta tu 
[também] após tua 
cunhada. 

16 E disse Rute: 
Não instes comigo 
para que te deixe e 
volte de após ti; 
porque, aonde quer 
que tu fores, irei 
eu; e, onde quer 
que passares a 
noite, ali pousarei 
eu; o teu povo [é] o 
meu povo, o teu 
Deus [é] o meu 
Deus. 

17 Onde quer que 
morreres, morrerei 
eu e ali serei 
sepultada; assim 
me faça o 
SENHOR e outro 
tanto, [se outra 
coisa] que não a 
morte me separar 


. Mais uma vez podemos ver o poder e a personalidade que o nome traz à pessoa; sem dúvida que 


Rute foi a maior amiga que Noemi jamais poderia ter tido. Rute demonstrou, além de amizade, lealdade e companheirismo, 
também uma habilidade poética de extraordinária beleza (versos 16 e 17)! Não é de se admirar que Davi tenha sido o maior poeta 


de Israel; ele tinha por quem puxar! naw ‘arpah Orfa = “gazela”. 


viver a sua liberdade. 
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Orfa preferiu voltar às suas origens e, como uma gazela, 
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= “a 1:18 ` 
Ng MANDADA КҮЙ Wo ws 
hi" mito'ametset-ki vatere” uvenech beyni 
ela — com determinagáo-que E[ela]viu e-entre-ti entre-mim 


1:19 В 
2m PN CET) o әлил] рК пәлә 
vatelachnah “eleycha  ledaber ^ vatechdal "tah  lalechet 
E[elas]foram com-ela para-falar e-ela-deixou  com-ela para-ir 
nya "n og ma many nnn 
kevo”anah vayehi lachem beyt  bo*anah-“ad  shotehem 
que-vir-elas-para e-ele-foi Belém vir elas-até ^ elas-duas 
ADAN T 23 Tyr nom) ng? ms 
vato”marnah “alehen ha'ir-kol vatehom  lechem beyt 
e[elas]diziam por-causa-delas a cidade-tudo de  e[ela]alvorogou Belém 
E : mu 1:20 : ^ 
ORPI P? NNM PRY nw 
tiqre’nah-‘al *alehen vato'mer na'omi  hazo't 
chameis vós-náo ^ para-elas  Elela]disse Noemi Testa 
C172 ко o NP Do v 
hemar-ki mara” li qere'na na'omi li 
[Ele fezJamargo-que Mara para-mim  chameis-vós | Noemi  para-mim 
: ` 1:21 “ê : 
C32) DSN2D ON Tên су Iz 
halachti mele'ah “ani me'od li shaday 
parti cheia Eu muito — para-mim Todo-Poderoso 
TAN NO ma nm A Bgm 
tiqre'nah lamah  “adonay heshivani vereyqam 
me-chamarfeis por-que? SENHOR . Ele-me-trouxe-de-volta —e-vazia 
W a mı mum р М 
veshaday vi *anah va'donay — na'omi li 
e Todo-Poderoso comigo afligiu e-o-SENHOR Noemi para-mim 
A A s. 1:22. : 

n^i by avm 27 ma 
verut naomi vatashav li hera” 
e-Rute Noemi E[ela]voltou para-mim [Ele trouxe-o]mal 
"Tim Пп олу Мр тщш 
missedey hashavah “imah chalatah hamo'aviyah 
dos-campos-de  a[que]voltou com-ela sua-nora a-moabita 
тур пулла np)ma wg лә axo 
qetsir bitechilat ^ lechem beyt ba'u vehemah  mo'av 
colheita-de  no-princípio-de Belém voltaram e-eles Moabe 
mv 

se'orim 

cevadas 
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de ti. 
18 Vendo que de 
todo estava resol- 
vida para ir com 
ela, deixou de lhe 
falar nisso. 
19 J E foram-se 
ambas, até que 
chegaram a Belém; 
e sucedeu que, 
entrando elas em 
Belém, toda a 
cidade se comoveu 
por causa delas, e 
diziam: [Não é] 
esta Noemi? 
20 E ela lhes dizia: 
Não me chameis 
Noemi; chamai-me 
Mara, porque mui- 
to me amargou o 
Todo-Poderoso. 
21 Cheia eu parti, 
e vazia o SENHOR 
me fez retornar; 
por que, me cha- 
marieis Noemi, 
[se] o SENHOR 
me afligiu e o Todo 
Poderoso me [trou- 
xe este] mal? 
22 Então voltou 
Noemi e Rute, a 
moabita, sua nora, 
que voltou com ela 
dos campos de 
Moabe; e elas 
chegaram a Belém 
no princípio da 
sega das cevadas. 


Interlinear Hebraico-Portugués 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes nnn 
од «1m vx ww vorn U5 Wn? 
E T “с r T et 1- ^ тт (1 
chail gibor “ish le'ishah moda” 158 meyuda ulena'omi 
ройегово у anê homem para-marido-dela de-parentela-dele E-para-Noemi 
Ат) ? пуз іру don navîn 
vato'mer bo'az ushemo *elimelech | mimishpachat 
E[ela]disse Boaz  e-nome-dele Elimeleque  da-família-de 
поро nI NR AR wia mı 
va'alaqotah  hassadeh  na”-“elochah  na'omi-“el  hamo'aviyah rut 
e-apanharei o-campo  pecote-euir Noemi-para  a-moabita Rute 
руз IRo чуқ as miava 
be'eynayv chen-'emtsa* *asher *achar vashibolim 
aos-olhos-dele favor-eu encontrar que após das-espigas 
a cs 2:3 A „ 
opm kim 72m эро оў? ол; NM 
vatelaqet vatavo' valetech viti lechi lah  vato”mer 
e[ela]apanhou e[ela]foi E[ela]saiu filha-minha vai  a-ela e[ela]disse 
npe quo — om DPI рЫ mito 
helgat miqreha vayiqer haqotserim — 'acharey ^ bassadeh 
parte-de em-sorte — e-ele-aconteceu — os-segadores após no-campo 
Ran 2:4 1 Ê vad 
¡Pi 172278 nan UR DA? mito 
vo'az-vehineh *elimelech mimishpachat “asher levo'az  hassadeh 
Boaz-E eis[que] Elimeleque da-família-de que  para-Boaz o-campo 
mm nip» own опто ma 
*adonay laqotserim vayo'mer lechem mibeyt ba? 
SENHOR para-os-segadores e-ele-disse de-Belém veio 
TT) Л Te тр! 55У 
*adonay yevarechocha lo vayo'moru “imachem 
SENHOR Ele-vos-abençoe para-ele e-eles-disseram convosco 
E ù m ua .. 2:5 
n¬xipn 29 2837 iy Ta mana 
haqotserim-'al hanitsav lena'aro bo'az vayo'mer 
os segadores-sobre ^ o-encarregado — ao-seu-moco Boaz E-ele-disse 
2. 2:6 о 
axan a w^ nim man... 09 
hanitsav hana'ar vaya'an hazo't hana'arah lemi 


o-encarregado о-тос̧о E-ele-respondeu a-esta a-moça para-quem? 





158 y 
yin >” 


& Qere”, ver Nota de Rodapé em Génesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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moda' —» Qore', e, meyuda' — Ketiv = “da parentela dele”. 





Enih Gil'ead 
Rute 2 


1] f E tinha Noemi 
um parente de seu 
marido, homem va- 
lente e poderoso, 
da família de Eli- 
meleque; e seu 
nome [era] Boaz. 

2 E disse Rute, a 
moabita, a Noemi: 
Deixa-me ir ao 
campo, e apanharei 
espigas após do 
qual eu ache graça 
aos seus olhos. E 
ela lhe disse: Vai, 
minha filha. 

3 Então ela saiu, 
foi e apanhava 
[espigas] no campo 
após os segadores; 
e caiu-lhe em sorte 
parte do campo de 
Boaz, da família de 
Elimeleque. 

4 TE eis que Boaz 
veio de Belém e 
disse aos segado- 
res: O SENHOR 
seja convosco! E 
disseram-lhe eles: 
O SENHOR te 
abençoe. 

5 E disse Boaz ao 
seu moço, encarre- 
gado dos segado- 
res: De quem [é] 
esta moça? 

6 E respondeu o 
moço encarregado 


Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv 
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naa NU PONIDO mulo onN Dipy 
hashavah hi” mo'aviyah  na'arah vayo'mer hagotserim-*al 
a[que]voltou ela — moabita moça e-ele-disse os seifeiros-sobre 
sn ++ 227 a 7 3 Ра 

лор? чок оўо mo Vyro 
na-“alaqotah vato”mer mo'av | missedeh — na'omi-'im 
peco te-eu colher E[ela]disse Moabe do-campo-de Noemi-com 
Nim) Dipa Уш miya APOY 
vatavo” haqotserim *acharey va'omarim ve'assafti 
e[ela]veio os-segadores após entre-os-molhos e-eu-ajuntar 
"noU air a wb TYD) 
shivtah zeh  'atah-ve'ad  haboqer me'az vata'amod 


[ela]descangar este agora-e até а-тапһа desde-entáo 


ayay  Wwiog mê¬ ma hon É 


e-permaneceu 


vy» man 


shama'at halo” rut-“el — bo'az vayo'mer me'at  habayit 
ouves-tu não Rute-para Boaz E-ele-disse pouco  a-casa 
Kam чок пра бру? Эз? оң coma 
lo? vegam 'acher  bessadeh lileqot — telochi-'al biti 
não e-também ошто em-campo  para-colher  vás-náo  filha-minha 
с 2:9 К e a s 

PY "pray qesm ләр түр pao 
*eynayich na'arotay-'im tidobaqin  vechoh  mizeh  ta'avuri 
Teus-olhos minhas moças-com te-ajuntarás ^ e-aqui  daqui passes-tu 
WO NDg qnum 2220] MRS AA 
tsiviti halo” “acharehen  vehalachte  yiqtsorun-“asher bassadeh 
mandei ?não após-elas  e-tu-sigas eles seifam-que по-сатро 
D» ГЇ O BA CRP DTD 
vehalachte vetsamit nago'ech levilti hane'arim-'et 
e-tu-sigas — e[tendo]tu-sede ^ tocá-la para-que-náo os moços-* 
Шур т? лю MAA Diodos 
hane'arim yisho'avun me'asher veshatit hachelim-*el 
0S-m0ÇOS eles-tirarem do-que e-bebas OS vasos-para 
. . Û E ù 2:10 
PIN m ngg mym piy vam 

*elayv vato'mer  'artsah vatishtachu paneha-“al vatipol 
para-ele e[ela]disse à-terra e-ela[se]prostou — seu rosto-sobre E[ela]caiu 
^ i AN y а 

UN] rv» Prom nato Pim 
ve'anochi lehakireni be'enecha chen  matsa'ti madua” 
e-eu  para-me-distinguires — aos-teus-olhos graça achei-eu  por-que? 








Enih Gil'ead 
dos segadores e 
disse: Ela [é a] 


moça moabita que 
voltou com Noemi 
dos campos de 
Moabe. 

7 Disse-me ela: 
Deixa-me colher 
[espigas] e ajuntá- 
las entre os mo- 
lhos, após os sega- 
dores. Assim, ela 
veio e permaneceu 
desde a manhã até 
agora, [a não ser 
um] pouco que 
descançou em casa. 
8 Então, disse 
Boaz a Rute: Não 
ouves, filha minha? 
Não vás colher em 
outro campo, e 
também náo passes 
daqui; e aqui te 
ajuntarás com mi- 
nhas mogas. 

9 Teus olhos [esta- 
rão atentos] no 
campo que sega- 
rem, e sigas após 
elas; não dei eu 
ordem aos moços, 
para que te não 
toquem? Tendo tu 
sede, vai aos vasos 
e bebe do que os 
moços tirarem. 

10 Então, ela caiu 
sobre o seu rosto, e 
se inclinou à terra, 
e disse-lhe: Por que 
achei eu graça em 
teus olhos, para me 


npa va'omarim — "entre os molhos”. A palavra “omarim”, que quer dizer “molhos”, é também o plural da palavra 


“omer”, que expressa uma unidade de medida muito utilizada nos tempos bíblicos e que valia 3,7 lts. (valor mais antigo), ou, 


4,05 Its. (valor mais recente). 
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с ` $ $ уа 2:11 y 

E тїп лә оқ vã qm t3 
hugad huged ah  vayo'mer bo'az  vaya'an nachoriyah 
foi-dito dizer a-ela e-ele-disse Boaz  E-ele-respondeu estrangeira 
nip w qhayna mpya 55 39 
mot “acharey — chamotech-'et “assit-“asher kol li 
morte-de após tua sogra-* fizeste-que tudo para-mim 
Пр man qêm таз сш WR 
moladtech ve'erets  ve'imech — 'avich vata'azvi “ishech 
tua-parentela — e-terra-de — e-tua-máe — teu-pai  e-tu-deixaste — teu-marido 
ШОШ ол Пу? OS DO PM 
shiloshom temol yada'at-lo* *asher — am-'el  vatelochi 
antes ontem  [ele]conhecia-náo que  povo-para e-veio 

+ E с s: > de IA 
s») Apa cum ue п 000 
sholemah  maskuretech utehi  pa'olech  “adonay yeshalem 1 
tua-paz  tua-recompensa e-seja  tua-obra SENHOR  Ele[te dé]paz 
nion? namî, Sînî "How o ny naa 
lachassot ba't-'asher  yisra'el “elohey  'adonay me'im 
para-te-abrigares tu viestes-que Israel Deus-de SENHOR  de-com 

A tm 22:13 ; 2 

Taya NEON NNI rena 


chen-'emtsa”  vato'mer 
favor-ache eu  E[ela]disse 


be'eyneycha 
em-teus-olhos 


220% mar mm o umm 
lev-“al dibarta vechi nichamotani 
coracáo de-ao  tu-falaste e-que tu-me-confortas 
ПП пз ол №5 
shifchotecha keachat ^ 'ehoyeh 10’ 
tuas-servas como-uma-de eu-ser náo 
073 Ya "23 ny? 
halom goshi ha'ochel le'et 
para-aqui chega-te  o-comer  ao-tempo-de 
24m roma рз m73) 
vateshev bachomets  pitech  vetavalte 
e-ela-se-assentou no-vinagre teu-bocado e-molha 
2 0 AZUR 
vato'chal qali lah-vayitsbat 


e-ela-comeu  gráos-tostados a ela-e ele ofereceu 
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kenafayv-tachat 
asas d”Ele-debaixo de 


e YN 

ki *adoni 

tes porque meu-senhor 

NOA 

ve'anochi  shifchatecha 

e-eu tua-serva 

o ¬ Q à 2:14 
ТУЗ ОП? "р? 

vo'az lah vayo'mer 

Boaz a-ela  E-ele-disse 


0090-10 D72) 


halechem-min ve'achalte 
o páo-de e-come 
m'xips xo 
haqotserim mitsad 


os-segadores do-lado-de 
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distinguires, [sem- 
do] eu uma estran- 
geira? 
11 E respondeu 
Boaz e disse-lhe: 
Bem se me contou 
tudo quanto fizeste 
à tua sogra, depois 
da morte de teu 
marido, e deixaste 
a teu pai, e a tua 
mãe, e a terra de 
tua parentela, e 
vieste para um 
povo que, dantes, 
não conheceste. 


12 O SENHOR 
galardoe o teu 
feito, e seja 


cumprido a tua 
recompensa e a tua 
paz, do SENHOR, 
Deus de Israel, sob 
cujas asas vieste te 
abrigar. 

13 E disse ela: 
Ache eu graça em 
teus olhos, senhor 
meu, pois me 
consolaste e falaste 
ao coração da tua 
serva, e não sou 
como uma das tuas 
servas. 
14 E disse-lhe 
Boaz, à hora de 
comer:  Chega-te 
aqui, e come do 
páo, e molha o teu 
bocado no vinagre. 
E ela se assentou 
ao lado dos 


O ro A ê - NN » is , 
nîv” yeshalem => “Ele [te dê a] paz”. A palavra “paz”, em Hebraico é “shalom”; mas é interessante notar que shalom é 


muito mais do que simplesmente ‘ausência de guerra, intriga ou, de inimizade’. Shalom quer dizer paz e satisfação com Deus, 
com o nosso próximo e conosco mesmo, e isso, em todos os sentidos! A palavra paz, como tradução para shalom, é muito pobre; 


mas ainda é o mais próximo que temos em Português. 
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а, 2:15 q ; 
m opo; nem nm yapn 
vayetsav lelaget vatagam vatotar vatissoba" 
e-ele-ordenou para-colher E-ela-se-levantou e-lhe-sobrou e-ela-se-satisfez 
mam та ш êw туп mê 
ha'omarim beyn gam le'mor na'arayv-'et bo'az 
os-molhos entre também para-dizer mogos dele-* Boaz 
ias EE 2:16 5 г 
Wyp q D ҜӘ] upon 
tasholu-shol vegam tacholimuha velo” telaqet 
vós puxeis-puxar E-também a-humilheis e-não ela-ajunte 
JIM NN про] DRAN DRT лу 
vah-tigo'aru velo”  veliqtah  va'azavtem  hatsevatim-min lah 
aela-repreendas e-náo e-ela-recolha e-os-deixai ^ osfeixes-de  para-ela 
Y. - ; 2:17 
ny алт ачуучу A 
tet vatachbot ha'arev-'ad bassadeh vatelaget 
^ e-ela-debulhou a tarde-até no-campo E[ela]recolheu 
Ya 2:18 . ded lUe enr 
ND Dm? TN? xm TYRYN 
vatissa” se'orim ke'efah vayehi  liqetah-“asher 
E[ela]carregou cevadas  como[que um]efa  e-ele-foi colhera-que 
TYRYN ng ADO NN VÍA Nam 
liqetah-'asher *et chamotah vatere” ha'ir vatavo” 
recolhera-que * sua-sogra  e[ela]viu a-cidade e[ela]veio 
mau mpin¬d8 ns 79-1021 kirim 
missavo'ah hotirah-“asher “et lah-vatiten vatotse” 
de[ela]fartar-se Ihe sobejara-que *  aela-e[ela]deu e[ela]trouxera 
. Ri c. ^ a ` 2:19 
min DI nyp? may mówmy s? NM 
ve'anah  hayom liqatəte “efoh chamotah lah vato'mer 
e-onde? o-dia  colheste onde? sua-sogra  a-ela E[ela]disse 
aninag? amo P түз mo mby 
lachamotah vataged  baruch makirech yehi “assit 
para-sua-sogra e[ela]disse bendito te-reconheceu  ele-seja trabalhaste 
WNI nj Nm Чу nizan NN 
ha'ish shem vato'mer “imo “assotah-“asher “et 
o-homem  nome-de e[ela]disse com-ele ela trabalhara-que m 
с “a. 2:20 КЕ: E б é ^. 
ÁI TNA) ma nim іу my OW 
na'omi vato'mer bo'az hayom “imo *assiti *asher 
Noemi E[ela]disse Boaz hoje com-ele trabalhei que 
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segadores, e ele Ihe 
deu gráos tostados, 
e comeu e se 
fartou, e [ainda] lhe 
sobejou. 

15 E, levantando- 
se ela a colher, 
Boaz deu ordem 
aos seus moços, 
dizendo: Também 
entre os molhos ela 
ajunte e não a 
humilheis. 

16 E também não 
deixem de puxar 
para ela dos feixes 
e deixem que ela os 
recolha, e não a 
repreendais. 

17 [E ela recolheu 
no campo até à 
tarde, e debulhou o 
que apanhara, e foi 
quase um efa de 
cevada. 

18 E tomou-o e 
veio à cidade; e viu 
sua sogra o que 
tinha apanhado [e o 
que] trouxera, e 
deu-lhe o que lhe 
sobejara depois de 
fartar-se. 

19 E disse-lhe sua 
sogra: Onde co- 
lheste hoje e onde 
trabalhaste? Bendi- 
to seja o que te 
reconheceu. E rela- 
tou à sua sogra 
com quem tinha 
trabalhado e disse: 
O nome do homem 
com quem hoje 
trabalhei [é] Boaz. 
20 E disse Noemi 
à sua nora: Bendito 
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[seja] do  SE- 
NHOR, que não 
abandonou a sua 
beneficência para 
com os vivos e 
[nem] para com os 
mortos. E disse-lhe 
Noemi: O homem 
é nosso parente 
chegado, dentre os 
nossos remidores. 
21 E disse Rute, a 
moabita: E ele 
também me disse: 
Com os moços que 
tenho te ajuntarás, 
até que acabem 
toda a sega que 
tenho. 

22 E disse Noemi 
a Rute, sua nora: 
Bom [é] filha 
minha, que saias 
com suas moças, e 
não te molestem 
noutro campo. 

23 E ela esteve 


junto com as 
moças de Boaz, 
para colher, até 


terminar a colheita 
das cevadas e a 
colheita dos trigos; 
e esteve com a sua 
sogra. 


Rute 3 


1 qd E disse-lhe 
Noemi, sua sogra: 
Filha minha, não 
procuraria eu des- 
canso para ti, o teu 
bem? 

2 Eagora, 
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Enih Gil'ead 
náo [é] Boaz de 
nossa família, com 
cujas mogas esti- 
veste? Eis que ele 
[estará]  peneiran- 
do, na eira, a 
cevada esta noite. 

3 Lava-te, unge-te 
e veste as tuas 
vestes, e desce à 
eira; não te dês a 
conhecer ao 
homem, até que 
tenha acabado de 
comer e beber. 

4 E será que, 
quando ele se 
deitar, notarás o 
lugar onde lá se 
deitar; então vai, 
descobre-lhe os pés 
e te deites; e ele te 
dirá o que deves 
fazer. 

5 E ela lhe disse: 
Tudo quanto me 
disseres farei. 

6 Y Então ela 
desceu para a eira, 
e fez conforme a 


tudo quanto sua 
sogra lhe tinha 
ordenado. 


7 E comeu Boaz, e 
bebeu, e [estando 
já) de coração 
alegre, veio deitar- 
se ao pé de um 
monte de cereais; 
veio ela quieta, lhe 
descobriu os pés, 


1 ; ; A NEW н 
Para esclarecimentos sobre os textos Ketiv & Qore', ver nota de rodapé em Génesis 8 (nessa Interlinear). 
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e se deitou. 

8 E sucedeu que, 
pela meia noite, o 
homem se assustou 
e, voltando-se, e 
eis que uma mulher 
jazia a seus pés. 

9 E disse ele: 
Quem és tu? E ela 
disse: Sou Rute, 
tua serva; estende 
tuas asas sobre a 
tua serva, porque tu 
és remidor. 

10 E disse ele: 
Bendita sejas tu do 


SENHOR, filha 
minha; melhor 
fizeste esta tua 


última beneficência 
do que a primeira, 
pois não foste após 
Jovens, quer pobres 
quer ricos. 

11 E agora, filha 
minha, não temas; 
tudo quanto disses- 
te te farei, pois 
sabe toda a cidade 
do meu povo que 
és mulher virtuosa. 
12 Agora, é verda- 
de que eu sou 
remidor; mas existe 
outro remidor mais 
próximo do que eu. 
13  Fica-te aqui 
esta noite, e será 
que, pela manhá, se 
ele te redimir, bem 
está, ele te redima; 
e, se ele náo quiser 
te redimir, eu te 
redimirei; vive O 
SENHOR! Deita-te 
aqui 
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até à manhá. 
14 Į Ficou, deitada 
a seus pés, até pela 
manhã; e levantou- 
se, antes que pu- 
desse um conhecer 
a outro, e ele disse: 
Não se saiba que a 
mulher veio à eira. 
15 E disse: Chega 
aqui o manto que 
tens sobre ti e 
segura-o. E ela o 
segurou; e ele me- 
diu seis medidas de 
cevada e ele as pós 
sobre ela; entáo, 
entrou na cidade. 
16 E ela veio à sua 
sogra, que disse: 
Como [foi], filha 
minha? E ela lhe 
contou tudo quanto 
o homem lhe 
fizera. 
17 E disse: Estas 
seis medidas de 
cevada ele me deu, 
porque disse: Não 
voltes vazia à tua 
sogra. 
18 Então, disse 


ela: Fica-te aqui, 
filha minha, até 
que saibas como 


[irá o caso], porque 
não descansará o 
homem; antes, re- 
solverá hoje o 
assunto. 


Interlinear Hebraico-Portugués 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes nnn 
$ à e.k ; a : 2. 4:1 
эл mimo ÖY wa Cyro ny nd 
hago'el vehineh sham vayeshev hasha'ar “alah uvo'az 
o-remidor  e-eis-que lá e-ele-assentou[se] a-porta subiu E-Boaz 
nana mo олю niu VS uy 
po-shevah surah vaio'mer bo'az-diber “аѕһег *over 
aqui-assenta[te]  desvia-te e-ele-disse Boaz-falara  [o]qual passando 
um oom PR i79 
vayeshev vayassar *alomoni peloni 
e-ele[se]assentou e-ele[se]desviou um-certo-lugar 164 uma-certa-pessoa 
" : : eo. 42 
MINA TJ "010 DOWN Navy mn 
vayo'mer ha'ir miziqney *anashim “аѕѕагаһ уауідасһ 
e-ele-disse a-cidade — dos-ancidos-de homens dez  E-ele-tomou 
ie. y a. 4:3 > : T" : 
Di? MINA лд? ИРЕР! 
lago'el vayo'mer vayeshevu fo-shevu 
para-o-remidor  E-ele-disse e-eles[se]assentaram ^ aqui-assentai vos 
720787 т тұ пуп преп 
le'elimelech le'achinu asher —hassadeh chelqat 
para-Elimeque  para-nosso-irmáo que . o-campo  parte-da-heranga-de 
2 4:4 E : : : i 
y zapia mo mawa рр mx» 
va'ani mo'av missedeh hashavah | na'omi  machorah 
E-eu Moabe  do-campo-de  a[que]voltou Noemi  ela-vende 
p " = 
Ta, "y — ON? mm mas сту 
neged qeneh le’mor *aznecha *egoleh *amarti 
diante-de | compra[tu] para-dizer teus-ouvidos eu-manisfestarei eu-disse 
PRANON әу то о лу Bavên 
tigo'al-*im *ami ziqney  veneged hayoshovim 
[hás de]redimir-se meu-povo anciãos  e-diante-de ^ os-assentados 
>) MIN": прал Оңу NOTON) ON 
T d T igi 5 1 f T PL -1* Dê ы 
ki ve'edo'ah "5*9? li  hagidah  yigoal lo-ve'im ge'al 


63 


л * E аад 2 . 
porque  e-eu-saberei a-mim dize[tu] ele-redimirá náo-e se redime-a 





162 
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Rute 4 


1 TE Boaz subiu à 
porta e assentou-se 
ali; e eis que o 
remidor, de que 
Boaz falara, ia 
passando; e disse- 
lhe: Oh, fulano! 
Desvia-te para cá, 
assenta-te aqui. E 
ele se desviou e 
assentou-se. 

2 Então, ele tomou 
dez homens dos 
anciãos da cidade e 
disse: Assentai-vos 
aqui. E assentaram- 
se. 

3 Entáo, disse ao 
remidor: Aquela 
parte do campo que 
foi de nosso irmão 
Elimeleque; 
Noemi, que tornou 
da terra dos moa- 
bitas, a tem à 
venda. 

4 E disse eu: Ma- 
nifestá-lo-ei aos 
teus ouvidos, di- 
zendo: Сотрга-а 
diante dos [aqui] 
assentados e diante 
dos anciáos do meu 
povo; se hás de 
redimir, redime-a; 
e, se náo a redi- 
mires tu, declara- 
mo; para que o 
saiba; pois náo há 


mida Da peloni “alomoni é uma expressão de linguagem hebraica que equivale а “fulano”, em Português. Curioso é notar 


que o (materialista) remidor mais próximo de Rute, não ficou conhecido na história de Israel senão como um tal “fulano”! Boaz, 
que era o segundo, na escala dos remidores, teve seu nome gravado na história e na eterna Palavra de Deus, dignificou a sua 


família e ainda teve o privilégio de ser incluído da linhagem do Messias! 


Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qare”, ver nota de rodapé em Gênesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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outro, senáo tu, que 
a redima, e eu de- 


pois de ti. Entáo, 
disse ele: Eu a 
redimirei. 

5 Entáo disse 


Boaz: No dia [em 
que] comprares o 
campo da máo de 
Noemi e de Rute, a 
moabita, mulher do 
falecido, comprarás 
para suscitar o no- 
me do falecido so- 
bre a sua herdade. 

6  Entáo, disse o 
remidor: Náo a po- 
derei redimir para 
mim, para que náo 
cause dano à minha 
herdade; redime tu 
a minha remissáo, 
porque eu náo a 
poderei redimir. 

7 Este [era um 
costume antigo] em 
Israel, quanto à re- 
missáo e transfe- 
réncia, para confir- 
mar todo negócio; 
tirava o homem a 
sua sandália e o 
dava ao seu próxi- 
mo; e isto era por 
confirmação em 
Israel. 

8 Então disse o 
remidor a Boaz: 
Compra-a para ti. E 
tirou a sua sandá- 
lia. 

9 q Então disse 
Boaz aos anciãos e 
a todo o povo: 
Sois, hoje, teste- 
munhas de que 
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para-suscitar por-mulher pra-mim comprei Malom  mulher-de 
nado пр ron oy heno 


nachalato-“al hamet-shem 
herança dele-sobre o morto-nome de 


hamet-shem 
o morto-nome de 


yikaret-velo” 
ele cortado-e não 


nim Пл 0°7У imipn vm PONS DY 
hayom ‘atem ‘edim meqomo umisha'ar *echayv me'im 
o-dia vós testemunhas do-seu-lugar e-da-porta irmãos-dele  de-entre 
"SE Б x с 2. 4:11 
may ARTO] Wyry yp» арк 
*edim vehazoqenim basha'ar-'asher — ha'am-kol vayo'moru 
testemunhas e-os-anciãos à porta-que X o povo-tudo de — E-eles-disseram 
+ C. n a 
IS пп Лут sym СГ 
beytecha-“el haba'ah ha'ishah-'et  “adonay yiten 
tua casa-para a-vindo amulher-* SENHOR  Ele-deu 
mang apar no cr Do MB 
beyt-* et shotehem banu *asher  uchele*ah kerachel 
casa de-* ambas edificaram que — e-como-Léia como-Raquel 
igo mas nup pios ia OR 
lachem beveyt shem-ugera'  be'efratah chayil-va'asse yisra'el 
em-Belém nome de-e chama  em-Efrata  valorosamente-e há te Israel 


` 4:12 
mir BD mim, mê Ma ma pm 
liyhudah tamar yaldah- “asher perets keveyt  veytecha vihi 
para-Judá Tamar ela gerou-que Perez como-casa-de tua-casa E-seja 
INTO IA пи; VS VA 
hazo't hana'arah-min lecha  “adonay yiten  “asher  hazera'-min 
a-esta amoça-de  para-tí SENHOR  Ele-dá que  asemente-de 

E i. qan ` = < ` 4:13 
N27 TIR? 1 um MONY Va np 
vayavo” le'ishah lo-vatehi rut-“et bo'az vayiqach 
e-ele-entrou por-mulher paraele-e[ela]foi Rute-* Boaz  E-ele-tomou 
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Enih Gil'ead 
comprei tudo quan- 
to [era] de Elime- 
leque, e de Quili- 
om, e de Malom da 
máo de Noemi; 

10 е também a 
Rute, a moabita, 
[que foi] mulher de 
Malom, eu tomo 
por mulher para 
suscitar o nome do 
falecido sobre a 
herdade dele, [para 
que] náo desapa- 
reca o nome do 
falecido dentre 
seus irmáos e da 
porta do seu lugar; 
[disto sois] hoje 
testemunhas. 

11 E disse todo o 
povo [que estava] à 
porta e os anciãos: 
[So-mos] testemu- 
nhas; o SENHOR 
faga a esta mulher, 
que entra na tua 
casa, como a 
Raquel e como a 
Léia, que ambas 
edificaram a casa 
de Israel; e há-te 
valorosamente em 
Efrata, e [faze-te] 
nome afamado em 
Belém. 

12 E seja a tua 
casa como a casa 
de Perez, que gerou 
Tamar para Judá, 
da semente que o 
SENHOR te der 
desta moça. 

13 Ч Е tomou Boaz 
a Rute, e ela Ihe foi 
por mulher; e ele 
entrou 


Interlinear Hebraico-Portugués 


a Tm o qeu wo mmo umo DAR 
bem vateled herayon lah *adonay vayiten “eleycha 
filho e[ela]gerou | conceicáo  a-ela SENHOR e-Ele-deu — a-ela 


4:14 


N? WW nin ama chyrow mv) ANN 


lo” “asher “adonay  baruch  na'omi-“el hanashim vato'marnah 
não que SENHOR bendito Noemi-para as-mulheres Elelas]disseram 
niza 00 КОРМ MA 
beyisra'el shemo vayiqare'!^ hayom  go'el lach hishobit 
em-Israel | nome-dele e-ele-chame o-dia remidor para-contigo desistiu 
a d : ` 4:15 
its 73520 VA DWA — 3? mm 
sevatech-'et ulechalkel — nefesh lemeshiv lach vehayah 
tua velhice-*  e-para-suster alma para-retornar-de para-tí —E[ele]será 
T? TRAD ATIVA aniy DYI W? 72 
lach — tovah  hr-'asher  yeladatu  “ahevatech-“asher  chalatech ki 
para-tí melhor ela-a qual  gerou-ele te ama-que tua-nora que 
wym pone py memo cmq» ga 
vateshitehu hayeled-“et na'omi vatigach banim  mishivo'ah 
e[ela]o-pós acrianga-* Noemi Ef[ela]tomou filhos do-que-sete 


m a 4:17 . : a : 
Э wm ШИМ? бзш am 
lo vatiqore' nah le'omenet lo” -vatehi vecheyqah 
a-ele E[elas]chamaram como-ama  paraele-e[ela]foi no-colo-dela 
РИ? 18779 токо ay nipta 
lena'omi ben-yulad lemor shem hashochenot 
para-Noemi filho-ele nasceu para-dizer nome-de as-vizinhas 
MTS CITAN NN TY y nm 
david “avi yishay-'avi hu” “oved shemo vatiqore'nah 
Davi pai-de  Jessé-paide ele Obede nome-dele e-elas-chamaram 
е > É Н ‚ А зр 4:18 
Moses vn үз ү niin rîn 

chetsron-'et holid perets perets toledot ve'eleh 
Esrom-* gerou Perez Perez gerações E-estas 
. zs : EE : Ys 4:19 
awayang Tzn oy оүлұ тіп g 

*aminadav-'et holid veram ram-'et holid vechetsron 
Aminadabe-* gerou e-Arão Arão-* gerou E-Esrom 
. c : m XT A a : ¬ 4:20 
mna rain qnm Hëna voir apra 

salomah-'et holid venachshon nachshon-'et ^ holid ve'aminadav 
Salmom-* gerou e-Naassom Мааѕѕот-* gerou E-Aminadabe 





No yiqare = ele chame, tem o sentido de: Tornar conhecido; falado; afamado. 
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Enih Gil'ead 
a ela, e o SENHOR 
lhe deu conceição, 
e ela gerou um 
filho. 
14 E disseram as 
mulheres a Noemi: 
Bendito [seja] o 
SENHOR, que não 
deixou de te dar, 
hoje, remidor; e 
[seja] o nome dele 
afamado em Israel. 
15 Ele te será 
refrigério de alma e 
sustentará a tua 
velhice; pois tua 
nora, que te ama, o 
teve, e ela te é 
melhor do que sete 
filhos. 
16 E tomou Noemi 
a criança, e a pôs 
no seu colo, e foi 
sua ama. 
17 E as vizinhas 
lhe deram nome 
dizendo: A Noemi 
nasceu um filho; e 
chamaram o seu 
nome Obede. Este 
é o pai de Jessé, pai 
de Davi. 
18 E estas [são] as 
gerações de Perez: 
Perez gerou a Es- 
rom, 
19 e Esrom gerou 


a Arão, e Arão 
gerou a Amina- 
dabe, 


20 e Aminadabe 
gerou a Naassom, e 
Naassom gerou a 
Salmom, 


Interlinear Hebraico-Portugués 


mangs тил wa win тіл үр) 21 
“oved-“et holid uvo'az bo'az-'et holid vesalomah 
Obede-* gerou e-Boaz Boaz-* gerou E-Salmom 
mng Tin og png Tain aa 
david-'et holid veyishay yishay-“et  holid ve'oved 
Davi-*  gerou  e-Jessé Jessé-* gerou E-Obede 


a) “...e Salmom gerou de Raabe a Boaz, e Boaz gerou de Rute a Obede, e Obede gerou a Jessé.” Mateus 1:5 


Enih Gil'ead 
21 e Salmom ge- 
rou a Boaz, e Boaz 
gerou a Obede, 
22 e Obede gerou 
a Jessé, e Jessé 
gerou a Davi. 


- Logo, o grande 


rei Davi teve Raabe (a ex-prostituta, que se converteu ao Deus de Israel), como tataravó; e, Rute & Boaz, como seus bisavós! 


b) Significado de Nomes (para uma listagem completa de todos os nomes próprios, ver Dicionário de Nomes, no final desta 


Interlinear): 


Salmom = Manta, roupão de cima 


Boaz = Rápido, ligeiro & Rute 
Obede = Servente (doméstico) 

Jessé = Eu possuo 

Davi = Amado 


Sobe | Desce | Indice geral | Dicionário de nomes 


< a 3 Е em > 1:1 
myv nya 329g NY IWY VION 
resha'im ba'atsat halach lo' 'asher ha'ish-'ashrey 
ímpios ^ no-conselho-de апаа não que o homem-Feliz 
avi T қ окп TUM 
uvemoshav “amad lo' chata'im uvederech 
e-no-assentamento-de [seJmantém não pecadores  e-em-caminho-de 

+ E 1:2 . E . elo 
mm nina BN 79 av N? $7 
'adonay betorat чт ki yashav lo' letsim 
SENHOR  na-Lei-de antes Mas ele[selassenta náo zombadores 
ma ny" — nm ірл ход 
valayolah yomam yehogeh uvetorato cheftso 
e-noite de-dia ele-medita e-em-sua-Lei prazer-dele 

< - e a + 1:3 
n" "MB7oy ADY їз O 
mayim palgey-'al shatul ke'ets vehayah 
águas a ribeiros de-junto sendo-plantada ^ como-árvore E[ele]será 
oW» MY] ya — y» | T39 WS 
ibol-lo' ve'alehu be'ito yiten piryo 'asher 
ele seca-náo — e-suas-folhas  no-seu-tempo  ele-dá seu-fruto que 
N < ГА е : = š . 
a DRY en? maz OS 99} 
ki haresha'im chen- lo' yatsliach ya'asseh-'asher vechol 
mas os-ímpios asim-Náào Ele-prospera elefaz-que  e-tudo 
= 1:5 a э A 
EE oy ma NINAR YADON 
ken-'al ruach tidfenu- 'asher kamots-'im 
1sso-Por vento  [ela]o langa fora-que como palha-antes 


& Raabe = Largueza 


= Amizade 


D'un 
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Salmos 1 


1 9 Feliz [é] o 
homem que não 
anda no conselho 
dos ímpios, não se 
detém no caminho 
dos pecadores, nem 
se assenta com os 
zombadores. 

2 Antes, na lei do 
SENHOR [ele tem] 
o seu prazer e na 
sua lei medita de 
dia e de noite. 

3 Ele será como 
árvore plantada 
junto a ribeiros de 
águas, a qual dá o 
seu fruto no seu 
tempo, e cujas 
folhas não secam, e 
tudo quanto ele faz, 
prospera. 

4 ФЧ Não [são] 
assim os ímpios; 
antes, são como a 
moinha que o 
vento espalha. 

5 Por isso, não 


Interlinear Hebraico-Portugués 


DN on] vaya myv?, RIR? 

vechata'im bamishpat resha'im yaqumu-lo' 

e-pecadores no-julgamento ímpios ele permanecerá-não 
¿um 1:6 . 

TH MT. ymo 1070775 na 

derech 'adonay yode'a-ki tsadiqim ba'adat 

caminho-de SENHOR  Eleconhece-Porque justos no-ajuntamento-de 

JAN DÝ MU DRETS 

toved reshaim vederech tsadiqim 

[ela]perecerá ímpios e-caminho justos 


Enih Gil'ead 

subsistiráo os ím- 
pios no juízo, nem 
os pecadores no 
ajuntamento dos 
justos. 
6 Porque o SE- 
NHOR conhece o 
caminho dos jus- 
tos; [mas o] cami- 
nho dos ímpios 
perecerá. 


a) Salmos é um título derivado do Grego psalmos, e significa “poemas cantados” ao som de instrumentos musicais. O título 
Hebraico para esse livro de poemas é, sefer tehilim, que significa, “Livro [de] Louvores”. A palavra tehilim, “louvores” (como é 
conhecido cada salmo, individualemente), é plural, por ter, em cada salmo, muitas expressões de louvor; daí o se chamar cada 


capítulo de “salmos”; como “Salmos 1”, por exemplo, e não como “Salmo 1”. 


b) Dos 150 Salmos que compõe o livro, 73 deles são atribuídos Daví, 12 a Asaf, 2 a Salomão, 1 a Moisés, 1 a Età, 12 deles sáo 
atribuídos aos filhos de Coré, uma família de levitas cantores que atuavam no Templo, e, 49 deles são de autoria desconhecida. 


c) O Livro dos Salmos inclui, entre a sua vasta gama de temas, os chamados de salmos Messiânicos. Esses salmos falam, 
profeticamente, do sofrimento do Messias (22, 69), do reinado do Messias (2, 21, 45, 72), do segundo advento do Messias (50, 97, 
98) e, no salmo 110, o Messias é apresentado como o Filho de Deus e como o Sacerdote segundo a ordem de Melquisedeque. Das 


186 citações dos salmos, no Novo Testamento, o salmo 110 é o mais citado. 


Dan 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 


: 2 nr à 2 el: 
108 SN PT omw m$ cum^ 
*echsar lo? ro'i *adonay — ledavid mizmor 
eu-sentirei-falta 5 não ^ meu-Pastor SENHOR de-Davi Melodia !* 
- ; : 23:2 
"Doy “ат RYT mma 
mei-'al yarbitseni desheh bino'ot 
águas de-sobre Ele-me-faz-deitar [grama]verde Em-pastos-de 
şa 22:9 . : 
"sl DX nim 
nafshi yenahaleni menuchot 
minha-alma Ele-me-guia-cuidadosamente [lugares de]descanso 
An o wp? promo umm 2540; 
shemo lema'an tsedeq-vema'ogeley ^ yanocheni yeshovev 


seu-nome por-causa-de justiça-por caminhos de Ele-me-guia  Ele-restaura 





. Nue р эү. 23:4 
УЗ күү п xwa TPR DA 
та? “ira”-lo” tsalmavet begey” “elech-ki gam 
mal eu temerei-não densa-escuridão por-vale-de eu ande-que Também 
165 





Salmos 23 


1$ Salmo de Davi 
O SENHOR [é o] 
meu pastor; não 
sentirei falta [de 
coisa alguma]. 

2  Deitar-me faz 
em verdes pastos, 
guia-me 
cuidadosamente a 
águas tranqüilas. 

3 Ele restaura a 
minha alma; guia- 
me pelos caminhos 
de justiça, por 
amor do seu nome. 
4 Ainda que eu 
ande por vale de 
escuridão e morte, 


O termo “nada me faltará” deve ser entendido como se do ponto de vista de uma ovelha, que não tem qualquer tipo de 
preocupação ou vaidades. A grande maioria dos sofrimentos e angústias do ser humano se deve não à falta de qualquer coisa, 


mas sim, ao medo de que algo possa vir a faltar...! 
166 


“д 


“im mizmor = melodia = salmo (no singular). Para maiores detalhes sobre a palavra “salmo / salmos” ver Nota: “a” em 


Salmos 1 (nessa Interlinear). 
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Xn mag APY IW Y TAN 
yenahamuni hemah umisho'anotecha  shivtecha “imadi “atah-ki 
eles-me-consolam eles e-teu-cajado tua-vara comigo tu- Ta. 
mn TA 90 1 559 qm) 
tsoreray neged shulochan lefanay ta'aroch 
meus-inimigos  na-presencga-de mesa diante-de-mim То-ргерагаѕ 
mn рз xd muUo — mes 
revayah kossi ro'shi vashemen dishanta 
transborda meu-cálice  minha-cabega com-o-óleo  tu-unges 
E : 23:6 
EE mm. TAL 
yemey-kol yiredefuni vachessed tov *ach 
dias de-tudo de  eles-me-seguiráo  e-misericórdia bondade Certamente 
my TND cer ma om 
yamim le'orech *adonay-beveyt veshavti chayay 
dias por-longos-de  SENHOR-na casa de  e-abitarei  minha-vida 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Dan 
Sakê ‚г ê 91:1 
quom ЭШ бйз Ту 7799 av^ 
yitelonan — shaday betsel *elion beseter yoshey 
pernoitará Onipotente à-sombra Altíssimo no-esconderij-de Ele-habita 
Au 91:2 
о TIA) "on пулу ЁК 
“elohay umetsudati machssi Padonay “omar 
meu-Deus e-minha-fortaleza-de | meu-refügio-de ao-SENHOR Eu-direi 
e 91:3 ¿mm 
у?» nan 323 Ni ^3 127028 
yaqush mipach yatsilecha hu’ ki bo-“evtach 
passarinheiro do- -laço- -de Ele- Baum Ele Porque n'Ele-confiarei 
її 3e o! mum no 31 
lach — yassech be'evrato hauot midever 
ati — Ele-cobre Com-penas-d'Ele ameaça da-peste-de 
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Enih Gil'ead 
não temerei [o] 
mal, porque tu 


[estás] comigo; tua 
vara e teu cajado 
me consolam. 

5 Preparas diante 
de mim uma mesa, 
na presença dos 
meus inimigos; tu 
unges com óleo a 
minha cabeça, o 
meu cálice trans- 
borda. 

6 Certamente que 
bondade e miseri- 
córdia me segui- 
rão todos os dias da 
minha vida; e habi- 
tarei na Casa do 
SENHOR por lon- 
gos dias. 


Salmos 91 


1 TO que habita no 
esconderijo do Al- 
tíssimo, á sombra 
do Onipotente per- 
noitará. 

2 Direi ao SE- 
NHOR: [Ele é] o 
meu refúgio, a 
minha fortaleza, 
meu Deus, nele 
confiarei. 

3 Porque ele te 
livrará do laço do 
passarinheiro, e da 
peste que ameaça. 
4 Com suas penas 
Ele te cobrirá, 


Interlinear Hebraico-Portugués 


Amos po) лах mom Panam 
*amito vessocherah — tsinah techsseh kenafaiv-vetachat 
sua-verdade — e-broquel !* escudo te-abrigarás asas d'Ele-e debaixo 
air ce er ut 91:5 
aa оту Үй ng таз КТК? 
yomam ya'uf mechets laylah ^ mipachad tira”-lo” 
de-dia a-que-voa da-seta noite do-espanto-de —temerás-Nào 
ê ‚ e r ^ o 91:6 
7788 0 000 ONA лут? 
tsahoraim yashud miqetev — yahaloch  ba'ofel midever 
meio-dia ele-devasta  da-destruigáo ande  na-escuridáo  da-peste 
4 e r + y + 91:7 
хә TUN 007) AN MIA DD 
lo? “elecha  miminecha urevavah  “elef  mitsidecha yipol 
náo para-ti  da-tua-direita — dez-mil mil do-teu-lado  Ele-cairá 
; 91:8 emo 
narin van туз рт a) 
veshilumat tabit be'eynecha raq yigash 
e-recompensa-de olharás com-teus-olhos Somente ele[se]aproximará 
TE mun 91:0. 5 ; 
1y "pnm ©; JAN? unn mu 
*elion machsi *adonay  “atah-ki tireh — reshayim 
Altíssimo ^ meu-refágio SENHOR tu-Porque tu-verás ímpios 
er qari KÛ 91:10 . a $ 
YNI TI TN Hasna 1197 Dav 
venega' ra'ah 'elecha — te'uneh-lo" me'onecha samta 
e-praga mal a-ti [te]sucederá-Nào [a tua]habitagáo [tu]colocas 
91:11 . ENC 
PANA 73 п VPN? 
mal'achayv ki be'aholecha yiqrav -lo* 
anjos-d'Ele porque da-tua-tenda ele aproximará-náo 
9717799 т? anm 
deracheycha-bechol lishmarocha lach-yetsaveh 


teus caminhos-em tudo de 


para-te-guardar 


a teu respeito-Ele ordena 


a ; i 91:12 
1282 mana IPP may 
ba'even tigof-pen yissa'unecha kapayim-“al 
em-pedra tu tropeçes-para que não eles-te-susterão suas mãos-Em 

: 5 j-b 91:13 . > 

TN 102) mz” yv 141 
tideroch vafeten shachal-“al raglecha 
tu-passarás[em cima de] e-serpente  leáo-Sobre teu-pé 








Enih Gil'ead 
e debaixo das suas 
asas te abrigarás; 
sua verdade  é 
escudo e broquel. 


5  Náo  temerás 
espanto noturno, 
[ou] de seta que 
voe de dia. 


6 De peste [que] 
ande na escuridão, 
[ou] de destruição 
[que] devaste ao 
meio-dia. 

7 Cairão mil ao teu 
lado, e dez mil à 
tua direita, [mas] tu 
não serás atingido, 
8 Somente com os 
teus olhos olharás, 
e verás a recom- 
pensa dos ímpios. 

9 | Porque tu, ó 
SENHOR, [és o] 
meu refúgio! [no] 
Altíssimo pões a 
tua habitação. 

10 Não te sucederá 
nenhum mal, nem 
praga chegará à tua 
tenda. 

11 Porque aos seus 
anjos dará ordem a 
teu respeito, para te 
guardarem em to- 
dos os teus cami- 
nhos. 

12 Em suas mãos 
eles te sustentarão, 
para que não trope- 
ces com o teu pé 
em pedra. 

13 Sobre o leão e a 
serpente 


67 — x é 
Broquel é um escudo de corpo inteiro. Um exemplo moderno de utilização do broquel seria o modelo retangular (quase 


sempre transparente) usado pelas tropas de choque (no Brasil). Uma outra boa tradução para mnD socherah seria = “parede [de 


defesa]”. O escudo, por sua vez, permite uma maior mobilidade que o pavês, ou, broquel, devido ao seu menor peso e dimensões. 
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91:14 a n 
2 "8 Tam то | Om 
vi ki vetanin kefir tiramos 
a-mim Porque monstro-marinho 'Y  leáozinho  tu-pisarás 
112308 p25) PUn 
*assagvehu va'afaltehu chashaq 
[eu]o porei[num]alto-lugar e[eu]livrarei-ele — [seJapegou[com amor] 
: Y 91:15 М ; = 

TIP © ws рр vC 
ve'e'enehu yiqra'eni shemi yada'-ki 
e-eu-o-responderei Ele-me-chamará | meunome  [ele]conhece-porque 
1072281 ДЕШ T "suy 
va'achabodehu *achaltsehu vetsarah *anochi-*imo 
eu-engrandecerei-ele eu-livrarei-ele na-angústia eul9 com ele 
l ] ê r г .. 91:16 
nana MISAS] PVN 0092908 
bishu'ati ve'aro'ehu 'asbi'ehu — yamim *orech 
na-salvacáo-minha  e[farei que]veja-ele  eu-saciarei-ele dias Extensão 
Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes аша 

ê r û : 100:1 
mpm? uj "pn? op 
l'adonay hari'u letodah mizmor 
para-o-SENHOR .  bradem-de-alegria para-agradecimento Cántico 

: : Е 100:2 > - 

з ПП? MITO TD TNT? 
bo'u bessimchah *adonay-'et “ivdu ha'arets-kol 
vinde — com-alegria SENHOR-* Servi a terra-tudo de 

tu 100:3 s $e 
DT ЫЛ? r 
de'u bironanah lefanayv 
Sabei E com-ululas-de-alegria 11 para[diante da]face-dele 

. NT : û ^< Ss E 

ums 49] PINI Dy N "177779 
“anachnu velo "P *assanu-hu' *elohim hu? *adonay-ki 
nós e-não 172 nos fez-ele Deus ele SENHOR-que 





168 ` 5 : 
pan ranin = serpente, dragão, monstro marinho. 
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Enih Gil'ead 
pisarás, ^ calcarás 
aos pés o filho do 
leão e o dragão. 

14 Porque a mim 


se apegou com 
amor, então eu o 
livrarei;  pó-lo-ei 


num alto refügio, 
porque conheceu o 
meu nome. 

15 Ele me invo- 
cará, e eu lhe res- 
ponderei; estarei 
com ele na angús- 
tia, livrá-lo-ei e o 
glorificarei. 

16 Eu o satisfarei 
com muitos dias, e 
lhe mostrarei a 
minha salvação. 


Salmos 100 


1 Y Cântico de 
ações de graças 
bradem de alegria 
ao SENHOR, toda 
a terra. 

2 Servi ao SE- 
NHOR com alegria 
vinde perante Ele 
com  brados de 


alegria. 
3  Sabei que o 
SENHOR [é] 


Deus; foi ele, e nào 
nós, que nos fez 


9 


“IN ‘anochi = eu; pronome pessoal 1º. pessoa do singular, quase sempre traduzido como “eu + o verbo ser" <è “eu 


sou/serei” ou “eu estou/estarei”. 


0 
ipn hari’u = brado! Uma celebração (nada formal) com brados (gritos) de alegria! 


1 К E a : » : 
nina bironanah = ululas de alegria. A palavra “ulula, ululas, ululante,” é uma espécie de “grito de guerra!”, ou, “grito de 


vitória!”, mais ou menos igual âquele som produzido pelos índios norte americanos quando partiam para a guerra. Dar “ululas” 
de alegria é uma prática bastante comum, apesar de variar bastante de lugar para lugar. Quem assistiu ao filme (árabe) chamado 


“Sabah”, por certo irá se lembrar do que é “ulular de alegria!”, na cultura médio-oriental. 
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> e <. 100:4 < * “Er 

I Pyy ow DVI INY) y 
she'arayv bo'u maro'ito vetso'n *amo 
portas-dele Vinde seu-pasto e-ovelha-de seu-povo 
1203 Ds ssa vmwg nina 
barachu lo-hodu bitehilah  chatserotayv betodah 
bendizei-Ele ^ aEle-louvai com-hinos  átrios-dele ^ com-agóes-de-graca 
: : ; sa 100:5 о 
1790 59409 Mim, mw AV 
chassado le'olam “adonay — tov-ki shemo 
sua-misericórdia para-sempre SENHOR  bom-Porque nome-d'Ele 
Annos Tn 13779] 

“emunato vador dor-ve'ad 


sua-verdade e-geração geração-e até 


Dan 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 


Doro Ma Dido mena 
ha'umim-kol shabechuhu goyim-kol *adonay-'et halelu 
os povos-tudo de  louvai-O gentios-tudo de  SENHOR-* Louvai 
minan), "on 1 09У чў 3102 
*adonay-ve'emet chasodo *aleynu gavar ki 
SENHOR-e verdade do sua misericórdia sobre nós mui grande porque 

ma 71 

yah-halelu le'olam 


173 : 
Jah ^-louvai para sempre 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes mnn 
- ; Е < +: 121:1 
п? ту ONES mia mê 
heharim- 'el 'eynay 'essa” lama'alot shir 
os montes-para meus-olhos elevarei para-ascensão Canção 
121:2 ê д War 
ar oya "MY SU Nû) PRA 
'adonay meim 'ezri 'ezri yavo' me'ayin 
SENHOR  de-com  Meu-socorro meu-socorro  ele-vem  de-onde 








Enih Gil'ead 
povo seu e ovelhas 
de seu pasto. 

4 Vinde por suas 
portas com grati- 
dão, e em seus 
átrios com hinos; 
louvai-O e bendizei 
o seu nome. 

5 Porque o SE- 
NHOR é bom, eter- 
na a sua miseri- 
córdia, e de gera- 
ção a geração a sua 
verdade. 


Salmos 117 

1 Louvai ao SE- 
NHOR todos os 
gentios, louvai-O 
todos os povos. 

2 Porque mui gran- 
de sobre nós é a 
sua misericórdia e 
a verdade do SE- 
NHOR é para sem- 


pre; louvai ао 
SENHOR. 
Salmos 121 

1 Y Cántico dos 
degraus. 


Elevo os olhos para 
os montes; de onde 
virá o meu socor- 
ro? 

2 O meu socorro 





17 


Quando assinaladas as diferenças entre os textos Ketiv e o texto Qaere', o primeiro texto sempre representa o texto Ketiv e o 


segundo texto, o texto Qəre’. Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qore', ver nota de rodapé em Génesis 8:17 


(nesta Interlinear). 


т ои т yah é uma alternativa para o tetragrama mm (“adonay) e, poderia se dizer, é uma contração do nome do Deus de 


Israel. 
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Interlinear Hebraico-Portugués Enih Gil'ead 


vin? moy 121:3 үл nav ty vem do SENHOR, 
1 1 AE IAT que fez os céus e a 
terra. 


3 Não deixará va- 


lamot yiten-'al va'arets  shamayim — 'osseh 
para-vacilar — Ele deixará-Náo e-terra céus  o-que-fez 


UM 121:4 . q " | 
nrw? n AU DIOR 2X1 | cilar o teu pé; nào 
yanum-lo' hineh shomrecha yianum-'al raglecha | dormitará aquele 
dormitará-náo eis[que] o-que-te-guarda Ele dormiitará-náo teu-pé | que te guarda. 


pv mm 121:5 Sw iv” 1” N 4 Eis que não dor- 


mitará e nem dor- 


shomrecha 'adonay yisrael shomer yishan velo' | mirá o guarda de 
o-que-te-guarda SENHOR Israel o-que-guarda Ele-dormirá e-náo | ты 
^s. 121:6 : E CQ A y 
ar reo To» ЧҮҮ TNT |5 O SENHOR é 
yomam yeminecha  yad-'al tsilcha 'adonay | quem te guarda; о 
De-dia tua-direita máo de-na tua-sombra SENHOR a © Û tua 
è 121:7 : O mes Pu ER sombra, à tua direi- 
nm S my) — DON? — VDES a. 
'adonay balayolah veyareach yakekah-lo' Һаѕһетеѕһ | 6 ре фа о sol não 
SENHOR na-noite  e-a-lua ele te fará mal-náo o-sol | te molestará, nem a 


qr ns wyi 920 ЛЛ? | lua de noite. 
nafshecha-'et yishmor ra'-micol yishmarcha 7 O SENHOR te 


tua-alma- * Ele-guardará mal-de tudo de Ele-te-guardará | guardará de todo 
121:8 | mal; ele guardará a 


masc) — nByp  qwim ORO nîn tua alma. 
'olam-ve'ad me'atah ^ uvo'echa tse'techa-yishmar 'adonay | 8 O SENHOR gu- 
para sempre-e até de-agora e-tua-vinda tua saída-Ele guardará SENHOR | ardará a tua saída e 
a tua entrada, desde 
agora e para 
sempre. 





a) Os salmos de 120 a 134, quinze salmos ao todo, são chamados de "Cântico dos Degraus"; em Hebraico, niyyá? “Ý, shir 
lama'alot. A explicagáo mais comumente aceita é a de que esses salmos eram cantados enquanto os peregrinos judeus subiam 
para Jerusalém, para participarem nas festividades. Uma outra explicacáo é a de que o título "Cántico dos Degraus" se referia aos 
quinze degraus que davam acesso à Corte de Israel, no templo, e que esses salmos eram cantados enquanto se subia esses degraus. 


b) Alguns chamam o salmo 121 de “O salmo do soldado” e este teria sido escrito num acampamento de guerra. Outros o chamam 
de “O salmo do viajante” e acreditam que este teria sido escrito por Davi quando estava se ausentando de Israel, devido à 
perseguição de seus inimigos. Outros defendem ainda que “peregrinos,” “soldados,” e “sob ataque inimigo” são características de 
todo cidadão da Pátria Celeste. Seja como for, a grande verdade é que todos os crentes no Deus de Israel, em qualquer lugar e a 
qualquer hora, poderão sempre orar com as palavras do salmista neste tão belo salmo. 


c) Este salmo ensina duas importantes lições; o crente deve: a) Confiar-se às mãos do Senhor e crer que Ele é o Todo-Poderoso; 
Ele é quem pode todas as coisas. b) Buscar o necessário consolo, conforto e força em Deus, quando os problemas, como 
“montes,” estiverem à nossa volta, nos impedindo a visão. 


d) Se cada crente tem o seu “anjo da guarda,” ou não, isso pode até ser discutido; mas, a Palavra não deixa dúvidas quanto a Deus 
colocar anjos à volta do seu povo, com o intuito de anunciar, guardar, de prestar auxílio e socorro nas horas de grande tribulação. 
Outra coisa muito interessante é que Deus nunca se desincumbiu pessoalmente da guarda e do cuidado para com aqueles que são 
seus e que, em momentos de grande dificuldade e aperto, sempre clamam pelo seu grande Nome. 

e) Nesse salmo o salmista deixa claro que a sua segurança é o Grande e Fiel Pastor que jamais permitirá que sequer uma de suas 
ovelhas, nem mesmo a mais pequenina, fraca e amedrontada, pereça ou caia nas mãos do inimigo. Esta é, a segurança de todo 
crente. 
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Dan 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 


+ с SE = > 150:1 
rana wan A AL 
bireqia” — haleluhu begadasho *el-halelu yah halelu 
no-céu-de louvai-Ele em-seu-santuátio Deus-louvai SENHOR !"* Louvai 

Luo x 150:2 ù 
yn? rpm 17777 A 
haleluhu vigevurotayv haleluhu *uzo 
louvai-Ele  por-suas-obras-poderosas ^ Louvai-Ele seu-poder 

150:3 .4 " 
vena m7 a Jy 
betega” haleluhu gudolo kerov 
com-sopro-de Louvai-Ele sua-grandeza ^ conforme-a-pujanáncia-de 
150:4 p LL ЕЕ 
mon Mia Pa то? a 
haleluhu vechinor benevel haleluhu shofar 
Louvai-Ele e-lira | com-harpa louvai-Ele trombeta 
au n» ләй viy "n3 
ve'ugav beminim haleluhu umachol vetof 
e-flauta com-cordas louvai-Ele e-danga ^ ^ com-tamborim 
+ с E 150:5 
“02709 тп veo? AP 
betsiltseley haleluhu shama' -vetsiltseley haleluhu 
com-címbalos-de louvai-Ele ressonância-com címbalos de Louvai-Ele 
Verse t ; 4 150:6 E 
mni "D pun mova 99 mann 
yah-halelu yah  tehalel  haneshamah kol teru'ah 
SENHOR-louvai Já [ela]louve o[que]respira Tudo-de alegria 
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Enih Gil'ead 
Salmos 150 


1 Y Louvai ao 
SENHOR! Louvai 
a Deus no seu 
santuário; louvai-O 
no firmamento do 
seu poder. 

2  Louvai-O por 
suas obras podero- 
sas; louvai-O con- 
forme a pujânça da 
sua grandeza. 

3 Louvai-O com 
sopro de trombeta; 
louvai-O com 
harpa e lira. 

4  Louvai-O com 
tamborim e com 
dança; louvai-O 
com [instrumentos 
de] cordas e com 
flauta. 

5  Louvai-O com 
címbalos sonoros; 
louvai-O com cím- 
balos altissonantes. 
6 Tudo que respi- 
ra, louve ao SE- 
NHOR. Louvai ao 
SENHOR! 


m 590 halelu yah Esta é a origem da palavra “aleluia”, o que vem a ser a junção das duas palavras: Louvai + Já. Esse “Já” 


nada tem a ver com a interjeição “já!”; Yah (ou Já) é, antes, uma palavra Hebraica que expressa o Tetragrama mim - 


pronuncia como “adonay, e é traduzido como SENHOR. 


1 


que se 


Us A i г > Е sã 
binn machol = dança. É importante frisar que na Bíblia, quando se fala de “danças”, não se está falando de “bailes” e nem 


de danças conforme o praticado pelos gentios (pagãos). Para os que frequentam (ou já visitaram) alguma sinagoga, em dia de 
g 
festividades, irá concordar, ou, concluir, que o termo “dança”, na Bíblia, quer dizer algo parecido com “dança de roda” — em 


nossa cultura. E uma espécie de “ciranda”, como no folclore brasileiro. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes yn 
Lu : : 1 E so 55: 
TR лп ош з; ago Cin 
lo-'eyn va'asher lemayim lechu tsame' -kol hoy 
[a]ele-nào e[os]que  para-as-águas vinde sedento-tudo de Ah! 
apasia ayaga TOR 793 
chessef-belo” shivru шіесһи ve'echolu shivru lechu kassef 
prata-com não  comprai  e-vinde — e-comei comprai vinde prata Us 
Aa m i 55:2 д эз ` . 
NRPN maz 2m o 709 Nim 
chessef-tishqelu Јатаһ vechalav yayin mechir uvelo’ 
prata-pesais vós Por que? e-leite vinho preço e-com-não 
DAY YA? Nip DPI DPIN 
shimə’u lessavo'ah belo* vigi'achem lechem-belo” 
ouvi-vós  para-satisfazer em-náo e-o-vosso-produto pão-em não 
aU» їўїп nm DIAN CN YY 
nafshechem — badeshen vetito'anag tov-ve'ichlu “elay  shamo'a 
vossa-alma na-gordura e-deleitai-vos bom-e comam amim ouçam 
> : 1 55:3 
"nm MAU CON DA 291% 190 
utechi shimo'u “elay ulechu “aznechem hatu 
e[ela]viva ouví-me  para-mim  e-vinde  [vossos]ouvidos  Inclinem E 
"bn DAY mia b» лты nas 
chassedey *olam berit lachem ve'echretah ^ nafshechem 
beneficéncias-de perpétuo concerto para-vós e[eu]cortarei 5 — vossa-alma 
55:4 . 
PAD] DN? Yo W Doro NI 
netatiyv — le'umim *ed hen hane'emanim david 
eu-o-dei para-povos  testemunha-de  Eis[que] as-confiáveis Davi 
` = : 55:5 . 
УШ? СЗ Jil DA? MIM TA 
teda" -lo* goy hen le'umim umetsaveh nagid 
conheces-não nagáo ”? Eis[que] para-povos e-governador príncipe 





176 m OUR 
793 kassef = prata; este é também o termo utilizado para: “dinheiro”. 


W7 hatu = inclinem [vós]; tem o sentido de “esticar” ou, de “ampliar” — o ouvido. 


178 : “ » B 
n karat = cortar; tem o sentido de “lavrar” uma escritura ou documento. 





Enih Gil'ead 


Isaías 55 

1 Y Ah vós, todos 
os que tendes sede, 
vinde ás águas, e 
os que náo tendes 
dinheiro, vinde, 
comprai, e comei! 
Vinde e comprai, 
sem dinheiro e sem 
preço, vinho e 
leite. 

2 Por que gastais 
dinheiro — naquilo 
que não é pão? E o 
produto do vosso 
trabalho naquilo 
que náo satisfaz? 
Ouvi-me atenta- 
mente, e comei o 
que é bom e a vos- 
sa alma se deleite 
com a gordura. 

3 Inclinai os vossos 
ouvidos, e vinde a 
mim; ouvi, e a 
vossa alma viverá; 
porque vos lavrarei 
concerto perpétuo, 
[dando-vos] as fir- 
mes beneficéncias 
de Davi. 

4 Eis que eu o dei 
como  testemunha 
aos povos, como 
príncipe e governa- 
dor dos povos. 

5 Eis que chamarás 
a [uma] nação que 
não conheces, 


9 $ : à 
“ja goy = povo; nação; goy, (plural) goyim, é ainda hoje a designação de qualquer povo, povos [que não o povo de Israel]; о 


mesmo que representava a palavra “ bárbaro = não romano” para os romanos. 


304 


Interlinear Hebraico-Portugués 


1? "vp TPR TITR? “у NORD 
lema'an yarutsu  'eleycha — yeda'ucha-lo  vegoy tiqra? 
por-causa-do eles-correráo  a-ti conheceste-não e-nação [tulchamarás 
Xe СЗ "КЛ Чп ТУ mm 
fe'arach kiy  yisra'el veliqdosh “eloheycha  “adonay 
[ele te]glorificou porque Israel  e-para-Santo-de teu- pen HS 
YN Y mda mo wr? 
qera'uhu behimatso'o *adonay dirshu 
invocai-O enquanto[é pe D lo SENHOR Buscai 
i571 yy dns amm inda 
darko rasha' ya'azov qarov bihoyoto 
caminho-dele ímpio ^ Ele-deixe próximo | enquanto[ele]está 
TyTN avo Paypa TN WN) 
*adonay-'el veyashov machshevotayv ‘aven ve'ish 
SENHOR-para e-ele[seJvolte  pensamentos-dele mau  e-homem 
atoa NON] Y) 
yarbeh-ki *eloheynu-ve'el virachamehu 
Ele[é]grande-porque nosso Deus-e para e[se]compadecerá-dele 
$ É è A eis ‚ ^ 55:8 veis 
Dpi DY К?з irio 
machshevoteychem machshevotay lo ki lissoloach 
vossos-pensamentos | meus-pensamentos não Porque para-perdoar 
пп ng — Cyn 597577 N7) 
*adonay ne'um derachay darcheychem velo” 
SENHOR diz meus-caminhos vossos-caminhos e-náo 
; za 55:9 
1033 D rn ocn oUm 
gavhu ken me'arets shamayim gavhu-ki 
eles[sáo]altos assim do[que]terra céus eles[sáo]altos-porque 
navnm аз? "211 
umachshevotay midarcheychem derachay 
e-meu-pensamento do-que-vossos-caminhos meu-caminho 
aw a é н 55:10 
аз т? YNY 732 nave» 
hageshem  yered ka'asher ki mimachshevoteychem 
a-chuva desce  assim-como Porque do-que-vossos-pensamentos 
з от Ко mu nya xêm 
ki yashuv 10” veshamah hashamayim-min vehasheleg 
mas ele-volta não e-para-lá dos-céus e-a-neve 
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Enih Gil'ead 
e [uma] nação que 
nunca te conheceu 
correrá para ti, por 
amor do SENHOR 


teu Deus, e do 
Santo de Israel; 
porque ele te 
glorificou. 


6 Y Buscai ao 
SENHOR enquan- 
to se pode achar, 
invocai-o enquanto 
está perto. 

7 Deixe o ímpio o 
seu caminho, e o 
homem mau os 
seus pensamentos, 
e se volte para o 
SENHOR, que se 
compadecerá dele; 
torne para o nosso 
Deus, porque gran- 
dioso é em perdoar. 
8 Porque os meus 


pensamentos não 
são 05 VOSSOS 
pensamentos, nem 


os vossos caminhos 
os meus caminhos, 
diz o SENHOR. 

9 Porque, assim 
[como] os céus são 
mais altos do que a 
terra, assim são os 
meus caminhos 
mais altos do que 
os vossos cami- 
nhos, e os meus 
pensamentos mais 
altos do que os 
vossos pensamen- 
tos. 

10 Porque, assim 
como descem a 
chuva e a neve dos 
céus, e para lá não 
tornam, mas 


Interlinear Hebraico-Portugués 


i APM ADAM ҮЛ ОГУ олууго 

venatan vehitsomichah veholidah ha'arets-“et hirvah-“im 
e[ele]deu e-brotar e[a faz]nascer a-terra-* rega 180 antes 

55:11 . ^ So у 

ma R DR? шуу уй Уй 
yihyeh ken la'ochel  velechem lazore'a zera 
ele-será Assim para-comer  e-pão  ao[que]semea semente 
"OR DYN? сз NP OWN y 

“elay yashuv-lo” mipi yetse?  'asher devari 
para-mim volta-náo | da[minha]boca  ele-sai que  minha-palavra 
mm сп лүп; Муш ор орт 
vehitsoliach chafatsoti *asher-'et “assah-“im ki  reyqam 
e-prosperará  minha-vontade que-* [ele]fará-se que vazia 

. E 3 > a 55:12 : > é 

Dipo хп лут; ПОЛ? ЛК 
uveshalom — tetse'u — vessimchah-ki sholachotiv  “asher 
e-em-paz saireis com alegria-Porque eu[a]enviei que 
ny? зур — nüsxp mx man 
lifneychem yiftsechu vehageva'ot ^ heharim tuvalun 
diante-de-vós ele[se]descobrirá e-os-outeiros os-montes sereis-conduzidos 
пуп 337) nin 

hassadeh “atsey-vechol rinah 
o-campo árvores de-e tudo de [comlgritos-de-alegria 18! 

` 55:13 e 
пр pia nop SAND 
ya'aleh hana'atsuts tachat chaf-yimcha'u 
ele-subirá  o-espinheiro  Ao-invés-de palmas-eles bateráo 
nnn N. 

ПУ? 1297 Nam vi 

ya'aleh hassirpad vetachat EN verosh 
ele-subirá а-ѕатс̧а 182 e-ao-invés-de ao-invés-de e-cipreste 5? 





0 : S d Zala» 
aa hirvah = regar; tem o sentido de “saturar com água” a terra. 





Enih Gil'ead 
rega a terra, e a faz 
produzir, e brotar, 
e dar semente ao 
semeador, e pão 
para comer, 

11 Assim será a 
palavra que sair da 
minha boca: Ela 
não voltará para 
mim vazia, antes 
fará o que me 
apraz, e prosperará 
naquilo para que a 
enviei. 

12 Porque com 
alegria saireis, e 
em paz sereis guia- 
dos; os montes e os 
outeiros se rompe- 
ráo diante de vós 
com gritos de 
alegria e todas as 
árvores do campo 
baterão palmas. 

13 Ao invés do 
espinheiro crescerá 
o cipreste e em 
lugar da sarça 
crescerá 


1 Y e 2 2.97 + 
n rinah = gritos de alegria; exclamação de prazer; dependendo do contexto, pode também significar “gritos de lamento, 


choro, pranto”; é também um nome próprio feminino em Israel — Rina. 


73707 hassirpad = a sarça; sarça é um arbusto espinhoso comum nos desertos do Oriente Médio. 
183 


wa verosh = e cipreste; cipreste é um termo genérico aplicado a uma grande variedade de espécies de árvores coníferas da 


família das cupressaceae, ou família dos ciprestes, muito utilizadas como árvores ornamentais e também para a produção de 
madeira. A maior parte destas plantas pertencem aos gêneros cupressus e chamaecyparis, mas existem outros gêneros a incluir 


nesta designação; é também conhecido pelo nome de cedrinho de jardim. 
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noy ni? nU? 
*olam le'ot leshem 
eterno  por-sinal  por-nome 


пи? mın Oui 


lPadonay vehayah hadas 
para-o-SENHOR e-será murta 4 
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yikaret lo? 

ele[será]cortado não 





Enih Gil'ead 
a murta; o que será 
para o SENHOR 
por nome, por sinal 
eterno [que] nunca 
se romperá. 


013 hadas = murta; myrtus, é um gênero botânico que compreende uma ou duas espécies de plantas com flor, da família das 
myrtaceae, nativo do sudoeste da Europa e do Norte de África. São plantas arbustivas ou arborescentes, com muitos ramos e de 
folha persistente. As murtas sáo árvores que podem crescer até 5 m de altura. As suas folhas, coriáceas e verde-escuras, medem 3 
a 5 cm de comprimento e cerca de 1,5 cm de largura, com um cheiro geralmente considerado agradável quando esmagadas, 
devido ao seu óleo essencial disposto por diversas pontuações ao longo do limbo. 
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Dicionário 





todos os nomes próprios & principais palavras que aparecem nos textos desta Interlinear 


A B C D.E F G HI J 
para retornar, tecle Alt + seta <- 


Nome 


Transliteração Hebr. 


L M N O P Q RS T U Z 


Significado & Comentários 





A 





Abdeel, Adbeel 


NIW “adbe'el 


punido, repreendido, censurado, desaprovado - por 
Deus; descendente de Abraáo através de Ismael. 



























































Abel, Havel baj havel fôlego (sopro); pode também significar “vaidade”; 
segundo filho de Adão & Eva, que foi assassinado por 
seu irmão Caim. 

Abida YTN avida meu pai sabe; descendente de Abraão & Quetura. 

Abimael WPA "avimael meu pai é Deus; um dos filhos de Joctá. 

Abimeleque Tapas “avimelech meu pai [é] rei; rei de Gerar, no tempo de Abraão. 

Abraão ama “avraham pai de uma multidão; chefe de uma multidão; homem 
chamado “amigo de Deus” e pai do povo hebreu. 

Abrão DN ‘avram pai exaltado; nome original de Abraão. 

Acá 125 “agan vista agucada; nome de um dos filhos de Ezer. 

Acade 728 ‘akad súbito; uma cidade ao norte da Babilônia. 

Acbor “ia2y “achbor rato; pai do rei Baal Hanã, de Seir. 

Ada, Adá пту ‘adah ornamento; primeira das duas esposas de Lameque; mãe 
de Jabal e Jubal; uma das três esposas de Esaú e mãe de 
Elifaz; também chamada de Basemate; nome de uma das 
esposas de Esaú. 

Adão DIR “adam terra vermelha; humanidade; ser humano; primeiro 
homem e esposo de Eva. 

Admá ПОЛЕ “admah terra vermelha; cidade no vale de Sidim. 

adon TN / TN. 'adon senhor, dono da casa; mestre; firme. 

Adonai nm o tetragrama (nim) significa *O que existe [por si só]" e 

TN expressa o nome impronunciável de Deus. Na 

“adonay impossibilidade de uma pronúncia específica, os judeus, 
e também os cristãos Messiânicos, pronunciam o 
tetragrama apenas como “adonay; a pronúncia “j ová” 
para o tetragrama é praticada por todos os pagãos e 
também por boa parte dos cristãos, que não foram 
ensinados a reverenciar o nome do SENHOR desta 
forma. 

adulamita 919 “adulami justiga do povo; habitante de Aduláo. 

Agar "cS hagar vóo; levantar; nome da serva egípcia de Sara. 

Ahusat nny 'achuzat possessáo; um amigo de Abimeleque. 

Ai + “ау monte de ruínas. 

Aiá TN ‘ayah falcão; nome de um dos filhos de Zibeão. 
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Aleluia m»»»a haleluyah halelu + Yah; Yah é a forma abreviada do nome 
impronunciável (o tetragrama niv) do SENHOR, 
normalmente pronunciado, nas leituras bíblicas, 
simplesmente como “adonay”:; portanto, haleluia, ou, 
aleluia, significa: Louvai ao SENHOR; elogiai - ; 
recomendai -; glorificai —; adorai -. 

alianca mia berit pacto; alianca entre pessoas; tratado. 

alma V21 nefesh alma; vida humana. 

Almodá 11098 “almodad náo medido; nome de um descendente de Sem. 





Alom Bacute 


na 378 ‘alon 
bacute 


carvalho do pranto; local do túmulo de Débora, ama de 
Rebeca, esposa de Isaque. 






























































altar nam mizbeach altar; lugar de sacrifício. 

Altíssimo Ty ‘elion muito alto; mais alto; um dos nomes do Deus 
verdadeiro; governante; monarca; anjo; príncipe. 

Alvá moy “alvah mal; um dos príncipes de Edom. 

Alvá yyy ‘alvan alto; nome de um dos filhos de Lotá. 

ama, amá UON serva; escrava; concubina. 

Amaleque pony 'amaleq habitante [de um] vale; nome de um dos filhos de 
Timna, concubina de Elifaz, filho de Esaú. 

amalequita "Po “amalegi encapar; enrolar; encapar-se; estar coberto parcialmente 
(lembra a maneira dos árabes mais radicais de se 
cobrirem); descendentes de Amaleque, um neto de Esaú. 

amar NN 'ahav amor; amar [alguém ou alguma coisa]. 

Aminadabe ЭЛУУ 'aminadav meu parente é nobre; filho de Aráo e pai de Naassom. 

Amom Ty ‘amon tribal; povo habitante da Transjordánia descendente de 
Ben-Ami, filho incestuoso de Ló com sua filha mais 
nova. 

amonita Ty ‘amon povo habitante da Transjordánia descendente de Ben- 
Ami, filho incestuoso de Ló com sua filha mais nova. 

amorreu “y emori um falador; um dos povos ao oriente de Canaã, dalém do 
rio Jordão. 

Aná A 'anah resposta; nome do pai de Oolibama. 

Anamim moy 'anamim aflicáo das águas; uma tribo egípcia. 

Aner чуу “aner menino; rapaz; cidade levita ao oeste do Jordão. 

Anrafel PN “amrafel falador das trevas; queda do falador; o rei de Sinear, 
provavelmente Hamurabi — 2100 AC. 

Arã, Aram m ‘ағат exaltado; nação Síria, ou, Ará; terra dos arameus; nome 
do quinto filho de Sem. 

Ará, Aran IN “aran alegre; nome de um dos filhos de Disá. 

arameu AN “arami exaltado; cidadão da Síria. 

Arão HIX 'aharon alto; exaltado; nome de um dos filho de Esrom e pai de 


Aminadabe. 
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Ararate vm “ararat maldição revertida; precipitação da maldição; monte na 
região oriental da Armênia, entre o rio Araxés e os lagos 
Van e Oroomiah; nome do monte onde a arca de Noé 
encalhou. 

Arde TN “ardech eu subjugarei; um dos filhos de Benjamim. 

Areli NIN “aro eli leão do meu Deus; um dos filho de Gade. 

Arfaxade TWIN eu posso falhar como peito (para amamentar); ele 

“arpachshad maldisse a mamadeira; nome do terceiro filho de Sem. 

Arioque JPW “arayoch antigo rei de Elasar, aliado de Quedorlaomer; nome do 
chefe dos executores a servico de Nabucodonosor. 

Arodi “TiN “arodi [eu] subjugarei; um dos filho de Gade. 

arqueu эчу ‘arqi mordedor; roedor. 

arvadeu N ‘arvadi eu me libertarei; nome dos descendentes de Canaã que 
habitavam na região de Arvade; Arvade, a clássica 
Aradus e a atual Ruad ou Arwad, era uma cidade-porto 
no norte da Fenícia. 

Asbel PIXX “ashbel homem de bel [senhor]; homem de baal; um dos filhos 
de Benjamim. 

Asenate NON “asenat que pertence á deusa Neite; esposa dada pelo Faraó a 
José. 

Aser WY “aser feliz; oitavo filho de Jacó, segundo de Zilpa 

Asíria VYY ‘ashur um passo. 

Asquenaz H3UN “ashkenaz um homem (ou, fogo,) espalhado; nome de um 
descendente de Jafé, habitante ao norte de Israel, 
provavelmente a atual Bitínia. 

Assíria VR ‘ashur um passo; nome do segundo filho de Sem, epônimo 
ancestral dos assírios; nação. 

Assurim vyUN 'assuri guiado; abençoado; descendente de Abraão & Quetura. 





Asterote-Carnaim 


miye nnus 
ashterot qarnaim 


asterote, astarote ou astarte = deusa mitológica dos 
fenícios; deusa da guerra; deusa do amor. Asterote dos 
dois picos; - montes; - chifres; cidade em Basá, ao 
oriente do Jordáo. 





























Avite ny ‘avit ruínas; cidade do rei Hadade, de Seir. 
B Dicionario 
Baal Haná nn »ya ba'al baal [senhor é] gracioso; sucessor do rei Saul, de Seir. 
chanan 
Babel 533 bavel confusáo (pela mistura); local da antiga cidade capital da 
Babilónia, hoje a moderna cidade de Hilá, às margens do 
Eufrates. 
Basemate nova basemat especiaria. 
bdélio n2:3 badolach goma resinosa. 
Bedade 713 bedad pai do rei Hadade, de Seir. 
Beer Laai Roí won? 82 be er- poco [delo que vive e me vé; poco a oeste de Cades, no 
lachay-ro 'i sul de Israel. 
Beeri "182 be eri meu pogo. 
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Bela voa bela” destruição; primeiro rei de Edom; uma das cinco cidades 
da planície, juntamente com Sodoma e Gomorra; cidade 
que foi poupada pela intercessão de Ló e que recebeu o 
nome de Zoar. 

Belém nn? na beyt casa de pão; ~ de alimento; cidade natal do rei Davi, em 

lechem Judá. 

Ben-Ami "By"]3 ben-'ami filho de meu povo; filho incestuoso de Ló com a sua 
filha mais nova. 

Benjamim 12:33 binyamin filho da máo direita; décimo segundo filho de Jacó, 
segundo de Raquel. 

Benoni 18712 ben- oni filho da minha dor; nome que Raquel deu ao seu 
segundo filho, Benjamim. 

Beor viva be or queimando; pai de Belá, primeiro rei de Seir 

Bequer 733 becher camelo [quando ainda] jovem; um dos filhos de 
Benjamim. 

Bera y bera’ filho do mal; um rei de Sodoma. 

Berede ma bered saudação; chuva de pedras; ~ de granizo. 

Berias, Beriá ny" beri 'ah com, ou, em, [um] amigo; um dos filho de Aser. 

Berseba YIN beer- poço de (sete vezes) pacto; cidade no sul de Israel. 

sheva’ 

Betel NM beyt-'el casa de Deus. 

Betuel NINI betu el Deus destrói; homem de Deus; que habita em Deus; 
filho de Naor & Milca e sobrinho de Abraão. 

betulá ana betulah virgem; moca que ainda náo teve relagáo sexual. 

betume vn chemar asfalto; pixe; betume. 

Bilá 1772 bilhan fraqueza, debilidade deles; nome de um dos filhos de 
Ezer. 

Bila, Bilá 7772 bilhah problemático; serva de Raquel e concubina de Jacó. 

Birsa v3 birsha' com iniquidade; um dos reis de Gomorra. 

Boaz wa bo'az veloz; rapidez; esposo de Rute, pai de Obede, que foi pai 


de Jessé que foi o pai do rei Davi. 





Bozra, Bozrá 


ma botsrah 


curral [de ovelhas]; fortaleza; uma cidade em Edom; 
uma cidade em Moabe. 


























burro ing chamor burro (ou, às vezes,) jumento. 

Buz ma buz desprezo; desdém. 

C Dicionario 

caça TX tsayid caça; provisão de alimentos. 

caçula CONS fsa'ir cacula; filho(a) mais novo(a). 

Cades wi? qadesh santo; cidade no sul de Judá, que também é chamada de 
Cades-Barnéa. 

Cadmoneu “TP qadmoni oriental; povo que habitava Canaá, antes do povo de 
Israel. 

Caftorim Dq kaftorim uma coroa; cretenses, como os habitantes de Caftor; o 


mesmo que Capadócia. 
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Caim TP qain possessão; primeiro filho de Adão & Eva; primeiro 
assassino, que matou seu irmão Abel; pai da tribo da 
qual Jetro, sogro de Moisés, era membro. 

Cainã 1р деіпап possessáo; filho de Enos e pai de Maalalel. 

Calá пәр kalah vigor; uma das mais antigas cidades da  Assíria, 
provavelmente a moderna cidade de Ninrude, na 
confluência dos rios Tigre e Zab. 

caldeus Diva kassidim quebradores de torrão; habitantes da Caldéia, um 


território na baixa Mesopotâmia, margeando o Golfo 
Pérsico; caldeu, designação de pessoa sábia. 





Calné, Calnai 


ni» kalneh 


fortaleza de Anu; uma cidade da Babilónia, entre as 
cidades de Ninrode; provavelmente a moderna cidade de 
Nifer. 






























































Cam nn cham quente; segundo filho de Noé e pai de Canaá. 

Canaá 1939 kona'an terra baixa; quarto filho de Cam e progenitor dos 
fenícios; mercador; negociante. 

cananeu 333 kana'ani zeloso; mercador; designação dos descendentes de 
Canaã. 

cantil nan chemet garrafa; cantil de água. 

Carmí 7033 karmi minha vinha; um dos filhos de Rüben. 

casa ma bayit casa; habitacáo; abrigo. 

Casluim 00702 kasluhim fortificado; uma tribo descendente de Mizraim (Egito), 
progenitor dos filisteus. 

céus maj shamayim dual de um singular (hm,v shameh) náo utilizado; céu 
das aves; ~ das águas, ~ das estrelas, atmosfera; 
habitação de Deus. 

chamar хр даға’ clamar em voz alta. ler; recitar; proclamar; chorar. 

cidade Ty Cr cidade; lugar guardado; excitação; angústia; [lugar de] 
terror. 

cidade Ty Чг cidade; conjunto de habitações num dado lugar. 

circuncisão 21 mul circuncisáo; cortar; cortar fora. 

circunciso my 'arelah pessoa circuncisa, em quem foi feita a circuncisão, 
quando lhe é tirado a carne do seu prepúcio. 

Coate nar? qehat assembléia; um dos filho de Leví. 

colheita xp katsir colheita. 

comida ƏR ‘ochel comida; mantimento. 

conceber a karah conceber; ficar grávida. 

Corá n qorach careca; calvo; nome de um dos filhos de Esaú & 
Oolibama. 

côvado MAN ‘amah uma medida linear, aproximadamente 0,5m; havia vários 
tipos (comprimentos) de côvados no Velho Testamento, 
como o ~ de homem e o ~ do Santuário. 

Cuxe vao kush negro; filho de Cam e neto de Noé; progenitor de povos 


habitantes da África, na parte sul do rio Nilo (Etiópia). 
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D Dicionario 

Damasco Рут damaseq silenciosa é a roupa de saco do teceláo; uma antiga 
cidade mercadora, capital da Síria. 

Dan, Dá 11 dan um juiz; nome do quinto filho de Jacó e o primeiro de 
Bila, serva de Raquel. 

Davi тїт david amado; nome do filho mais novo de Jessé, que veio a ser 


um dos mais importantes reis de Israel. 





Débora, Devorá 


13131 devorah 


abelha; nome da ama de Rebeca, esposa de Isaque. 





Dedá 


117 dedan 


país baixo; filho de Raamá e neto de Cuxe; filho de 
Jocsã, filho de Abraão & Quetura; lugar na Arábia do 
sul. 






























































deserto “27% midbar deserto; terra não habitada; (as vezes, também,) pasto. 

Deus mw ‘elohim (plural) governadores; juízes; divinos; anjos; deuses; 
deus; deusa; como deus (Deus); o verdadeiro Deus. 

dia ni” yom Dia; tempo; oposto de noite; perfodo de 24 hs.; tempo de 
vida; ontem; hoje; amanhá. 

Diclá порт diglah alameda (rua cercada) com palmeiras; nome de um dos 
filhos de Joctá. 

dilúvio “ap mabul inundação universal (todo o globo terrestre) no tempo de 
Noé que durou aproximadamente um ano. 

Diná n dinah [para o] julgamento; filha de Jacó & Léia. 

Dinabá naom dinahabah [o] julgamento [que] vem; cidade de Belá, o primeiro rei 
de Seir. 

dinheiro 703 kessef prata; dinheiro em peso. 

Disá 167 dishan trilhador; debulhador; nome de um dos filhos de Seir, o 
horeu. 

Disom nu dishon trilhador; debulhador; nome de um dos filhos de Seir, o 
horeu. 

Dodanim oi dodanim líderes; um descendentes de Javá. 

Dotá 107 dotan dois pocos; lugar ao norte da entáo Palestina. 

Dumá mai dumah silêncio; descendente de Abraão através de Ismael. 

E Dicionario 

Ebal boy 'eyval pedra; montanha descalvada; nome de um dos filhos de 
Lotã. 

Éber Y “ever a regiáo além; também pode ser interpretado como: “do 
outro lado” (além do rio Jordáo); segundo alguns 
historiadores, de Éber (que foi ancestral de Abraáo) teria 
saído a alcunha de “heberitas”, e, finalmente, “hebreu”. 

Éden тту “eden prazer, a primeira habitação do homem, logo aopos a 

l Criação. 

Edom BN 'edom vermelho; regiáo ao sul e sudeste de Israel. 

Efá n»y 'eyfah sombrio; triste; deprimido; descendente de Abraão & 
Quetura. 

Efer 75у ‘efer [um] bezerro; descendente de Abraão & Quetura. 
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Efraim mw 'efrayim eu [serei] duplamente frutífero; nome do segundo filho 
de José. 

Efrata DDN efrat lugar de cinzas da fertilidade; lugar onde Raquel teve 
trabalho no parto de Benjamim e também onde foi 
sepultada; lugar próximo de, e um outro nome para, 
Belém. 

efrateus DIN 'efratim cinzentos; frutíferos; descendentes de Efraim; habitantes 
de Belém. 

Efrom 70у “efron cervo (um tipo de veado) novo; cor castanho claro, 
quase um amarelo desbotado; hitita, filho de Zohar. 

egípcios DA mitserim duplo aperto (financeiro); habitante do Egito. 

Ef N ‘echi meu irmão; um dos filhos de Benjamim. 

Eil Parã nas 'eplpa'ran palma de Parã; cidade e porto no Golfo de Acaba, no 
Mar Vermelho. 

El оқ “el (singular) Deus; deus; como deus; força; poder; 
poderoso; homem de poder; ~ de autoridade; anjo. 

El Betel NTMI 'el beyt- [o] Deus da casa de Deus. 

'el 

Ela, Elá пек ‘elah [ele é um] carvalho; um dos príncipes de Edom. 

Eláo n? 'eylam eternidade; uma província ao oriente da Babilónia e 

ny ‘olam nordeste do baixo rio Tigre. 

Elasar 3973 “elassar Deus é castigador, ~ é disciplinador; cidade na 
Babilônia, próxima de Ur. 

Elda, Eldá TYTN “elda'ah Deus [tem] sabido; descendente de Abraão & Quetura. 

Eliézer PR eli ezer Deus é ajudador; servo, mordomo de Abraão. 

Elifaz DR “elifaz meu Deus [é puro] ouro; nome de um dos filhos de Esaú 
& Ada. 

Elimeleque TN “elimelech meu Deus é rei; nome do esposo de Noemi. 

Elisá awy 'elishah Deus daquele que vem; nome de um dos filhos de Javá; 
provável ancestrais dos aeólios. 

Elohim wiy ‘elohim (plural) governadores, juízes, divinos, anjos, deuses, 
deus, deusa, como deus (Deus), o verdadeiro Deus. 

Elom 198 “eylon carvalho; terebinto = pequena árvore européia (pistacia 
terebinthus), sempre verde, que  produz resina 
semelhante à terebintina. 

emins DIN ‘emim terrores; antigos habitantes de Moabe. 

En-Mispate озш? ТУ fonte de julgamento; lugar no sul de Israel, que também 

'eyn mishpat leva o nome de Cades, ou, Cades-Barnéa. 

Enoque 3ug chanoch dedicado; filho mais velho de Caim; cidade que Caim 
construiu e chamou pelo nome de seu filho; nome do 
filho de Jarede e pai de Matusalém; 

Enos UN 'enosh homem; filho de Sete; “entáo, se comegou a invocar o 
nome do SENHOR”. 

Er чу “er acordar; primeiro filho de Judá. 
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Eri y “eri minha atenção; minha vigilância; minha prevenção; um 
dos filho de Gade. 

Esaú 10У ‘esau cabeludo; filho mais velho de Isaque & Rebeca. 

Esbã 120% ‘еѕлрап fogo de discernimento; nome de um dos filhos de 
Dishon. 

Esbom Тэх “etsbon eu [serei] expandido; um dos filho de Gade. 

Escol “apy “eshkol cluster; incrostado; com casca. 

Eser “EK “etser [ele é um] tesouro; nome de um dos filhos de Seir, o 
horeu. 

espiga navy shibolet espiga (de milho, por exemplo). 

Espírito mua ruach Espírito, espírito, fólego, mente, vento, ar, gás, váo, 
vazio. 

Esrom van chetsron cercado de paredes; filho de Perez. 

estrela 2315 kochav estrela; muito usado como indicagáo de numerosidade, 
multidáo. 

Eufrates n perat fertilidade; um dos quatro rios do Jardim do Eden, o 
mais longo e mais largo rio da Ásia Ocidental, tem suas 
principais nascentes na região montanhosa da Armênia e 
corre em direção ao Golfo Pérsico. 

Eva nm chavah vida; vivendo; nome da esposa de Adáo. 

exército N23 tsava” exército; homens de guerra. 

F Dicionario 

faces 019 panim faces; face; rosto. 

Faraó ny» faro 'oh casa grande; título comum para os reis do Egito. 

ferezeus 7B perizi que pertence a uma vila; - uma [pequena] cidade. 

festa navin mishteh banquete; festa, especialmente com bebidas. 

Ficol, Picol 555 pichol forte; capitão dos exércitos de Abimeleque. 

filisteus nu pelishti filisteus = imigrantes; habitantes da Filistia. 

firmamento Y'w3 raqiya' superfície estendida (sólida); expansáo; céu, suportando 

(expansáo) as águas acima; considerada pelos hebreus antigos como 
um sólido suporte para as águas e estrelas acima. 

G Dicionario 

Gaá, Gaham nni gacham queimando; filho de Naor & Reumá, sua concubina. 

Gade 7} gad tropa; sétimo filho de Jacó, primeiro de Zilpa. 

Gaetá nnyà gao 'tan [um] vale queimado; nome de um dos filhos de Elifaz, 
filho de Esaú. 

Galeede 19% gale ed ele [é um] monte [de pedras, que é] testemunha; monte 
de pedras que foi erigido como testemunha entre Jacó e 
Labáo. 

gamal doa gmal desmamar; recompensar; pagar com a mesma moeda. 

Gaza my 'azah o forte; cidade dos filisteus (palestinos), ao sudoeste de 
Israel, junto ao Mediterráneo. 

Gera NY gera” um grão [de mantimento]; um dos filhos de Benjamim. 
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Gerar T3 gerar lugar de pernoite; alojamento provisório, para os 
nómades; cidade filistéia ao sul em Gaza, atual Umm. 

Gérson nu» gershon exílio; um dos filho de Leví. 

Geter 0) geter medo; temor; nome do terceiro filho de Ará. 

Gilead 7373 gil ead região rochosa; região montanhosa ladeada, a oeste, pelo 
rio Jordão, ao norte com Basã, ao oriente com o platô da 
Arábia, e, ao sul com as terras de Moabe e Amom. 

Giom vma gichon que irrompe; um dos quatro rios do Jardim do Éden; 
uma fonte próxima de Jerusalém, onde se deu a unção do 
rei Salomão. 

girgaseu "Vi girgashi morando num solo barrento; descendentes de Canaá que 
viviam ao oriente do mar da Galiléia. 

glória 7123 kavod glória; honra; abundáncia; riqueza; esplendor. 

gofer 93 gofer cipreste; tipo e significado exato náo conhecido; madeira 
utilizada na construgáo da arca de Noé. 

Gomer AA gomer completo; o filho mais velho de Jafé e neto de Noé; 
nome da mulher infiel de Oséias. 

Gomorra HX “amorah submersáo; iniquidade; cidade gémea em iniquidade 
com Sodoma, na regiáo do Mar Morto e rio Jordáo. 

Gósen 1 goshen aproximando; regiáo ao norte no Egito, ao oriente do 
baixo rio Nilo. 

Guni `® guni meu defensor; um dos filhos de Naftali. 

H Dicionario 

Há 07 ham quente; queimado pelo sol. 

Hadade 113 hadad poderoso; sucessor de Husão, rei de Seir 

Hadar ij chadar honra; descendente de Abraão através de Ismael; 
sucessor do rei Baal Haná, de Seir. 

Hadoráo nig hadoram honra nobre; o cobrador de impostos de Davi, Salomáo e 
Reoboáo, também chamado de “Adoniran”, ou, 
“Adoran”. 

Hagi эп славі festivo; um dos filho de Gade. 

halelu Y» halelu louvai-Ele;  elogiai-O; recomendai-O;  glorificai-O; 
adorai-O. 

haleluia n»? haleluyah halelu + Yah; Yah é a forma abreviada do nome 
impronunciável (o tetragrama niv) do SENHOR, 
normalmente pronunciado, nas leituras bíblicas, 
simplesmente como “adonay”:; portanto, haleluia, ou, 
aleluia, significa: Louvai ao SENHOR; elogiai ~ ; 
recomendai -; glorificai -; adorai -. 

hamateu "nog chamati descendentes de Canaá que habitavam em Hamate. 

Hamor an chamor burro; ás vezes como: jumento; hivita príncipe de 
Siquém. 

Hamul yon chamul poupado; um dos filho de Perez. 

Hará TW haran montanhés; nome do filho mais novo de Tera e irmáo de 


Abrão/Abraão; pai de Ló, Milca e Iscá. 
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lira, harpa, instrumento musical. 





Havilá 


na chavilah 


círculo; que circunda; uma parte do Jardim do Eden 
onde corria o rio Pisom (Araxés), noroeste da Asia 
Menor, próximo do Mar Cáspio. 



















































































Hazar-Mavé manso vila de morte; nome do terceiro filho de Joctá. 
chatsarmavet 
Hazazom-Tamar чол хуп dividindo a palmeira; cidade dos amorreus; talvez a 
chatsatson tamar cidade de Tamar, nos dias de Salomáo. 

Hazo im chazo visão; filho de Naor & Milca. 

Héber 27 chever camarada; primogênito de Berias e neto de Aser, 

hebreu "uy Тугі alguém (vindo) de além (rio Jordão); designação do 
patriarca Abraão e também dos descendentes de Israel, 
os judeus; ver “Éber”, neste dicionário. 

Hebron man chevron associação; nome de uma cidade ao sul de Judá. 

Hendá 119 hemdan desejo; nome de um dos filhos de Dishon. 

herdar VY yarash ele herdou; dispor; tomar possessáo. 

Hete ng chet terror; filho de Canaá e progenitor dos hititas. 

heveu "n chivi aldeóes; moradores de vilarejo; descendentes de Canaá 
que viviam ao norte, próximo ao monte Hermom. 

Hezron Tixr chetsron cercado por uma parede; um dos filhos de Rüben. 

Hidéquel “pm chideqel rápido; um dos quatro rios do Jardim do Éden, que corria 
do oriente para a Assíria, mais conhecido como rio 
Tigre. 

Hira, Hirá Tyn chirah uma raca nobre; um adulamita amigo de Judá. 

Hobá nain chovah lugar de esconderijo; cidade ao norte de Damasco, para 
onde Abraáo perseguiu os reis que haviam pilhado 
Sodoma. 

Homá nmu heyman exterminando; nome de um dos filhos de Lotá. 

homem DR adam Humanidade; ser humano; nome de uma cidade no vale 
do rio Jordão. 

Hori "m chori habitante de caverna; - no monte Seir, em Edom; nome 
de um dos filhos de Lotá. 

Hul zn chul círculo; nome do segundo filho de Ará. 

Hupim msn chupim protegido; um dos filhos de Benjamim. 

Husáo nv chusham pressa; sucessor do rei Jobabe, de Seir. 

Husim om chushim que se apressa; filho de Dă. 

I Dicionario 

Imna, Imná mm yimnah [para a] máo direita; um dos filho de Aser. 

Irade TYY irad ligeiro (rápido); filho de Enoque. 

Isaque pu? yitschaq ele ri; nome do filho de Abraáo & Sara e pai de Jacó e 
Esaú. 

Isbaque pa0? yishbaq ele solta; ele libera; filho de Abraáo & Quetura. 

Iscá пэ]; yiskah um que olha pra frente; filha de Hará, sobrinha de 


Abraão e irmã de Ló e Milca. 
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Ismael окуру» yishma'e'| ^ Deus ouvirá; ~ ouve; nome do filho de Abraão & Agar, 
serva de Sara. 

Israel ow yisra 'el Ele (Deus) prevalece; segundo nome de Jacó, dado por 
Deus, devido à sua luta com o anjo do SENHOR em 
Peniel; nome da nação que se formara a partir de 
Jacó/Israel. 

Issacar w^ issachar há recompensa; nono filho de Jacó, quinto de Léia. 

Isvá mu» ishvah ele [se] parecerá [com alguém]; um dos filho de Aser. 

Isvi w^ yishvi ele [se] parece comigo; um dos filho de Aser. 

Itrá To» yitran vantagem; nome de um dos filhos de Dishon. 

J Dicionario 

Jabal 5x yaval ribeiro de água; filho de Lameque & Ada e irmáo de 
Jubal; pai dos que habitam em tendas e criam gado. 

Jaboque p» yaboq esvaziando; um riacho que cruza a cadeia de montanhas 
de Gileade e deságua no rio Jordáo. 

Jacó 3py? ya 'aqov enganador; filho mais novo de Isaque & Rebeca. 

Jafé ny yafet aberto; nome do terceiro filho de Noé. 

Jaláo ay? yi alam ele [se] esconde; oculto; nome de um dos filhos de Esaú 
& Oolibama. 

Jaleel эҳ yachle’el Ele (Deus) espera; um dos filho de Zebulom. 

Jamim T? yamin máo direita; um dos filhos de Simeáo. 

Jaquim p yachin Ele (Deus) estabelecerá; um dos filhos de Simeão. 

Jarede TY yered descendéncia; filho de Maalalel e pai de Enoque; um 
descendente de Judá e pai de Gedor. 

Javà Тр yavan Lónia, ou, Grécia; nome de um dos filho de Jafé e neto 
de Noé. 

Jazeel owxr? yachtse 'el Ele (Deus) divide; um dos filhos de Naftali. 

jebuseu “DID yevussi descendentes de Jebus, terceiro filho de Canaá, que 


viviam na (ou próxima da) cidade de Jebus, que veio a 
ser Jerusalém. 





Jegar Saaduta 


NT? ¬3 yegar- 
sa'aduta 


ele [é um] monte [de pedras, que é] testemunha; monte 
de pedras que foi erigido como testemunha entre Jacó e 
Labáo. 























Jemuel ow» yemu 'el dia de Deus; um dos filhos de Simeáo. 

Jerá "y yerach lua nova; quarto filho de Joctá e progenitor de uma tribo 
árabe. 

Jessé "> yishay eu possuo; nome do filho de Boaz e pai do rei Davi. 

Jetete niy yetet [ele é um] prego; ~ cravo; um dos príncipes de Edom. 

Jeús Vy ye 'ush ele monta; montador; nome de um dos filhos de Esaú $ 
Oolibama. 

Jezer T yetser formando; um dos filhos de Naftali. 

Jidiate, Jidlafe n?T yidlaf ele chora; filho de Naor & Milka. 
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Jiré NY yireh *adonay yireh 2 o SENHOR, Ele vé [proverá]; nome que 
Abraáo chamou ao lugar onde Deus lhe pediu (e, 
impediu,) o sacrifício de Isaque, e, onde Deus lhe proveu 
o cordeiro substituto para o sacrifício. 

Jó 3b yov perseguido; um dos filho de Issacar. 

Jobabe 22% yovav [ele é um] deserto; o último dos filhos de Joctá; sucessor 
no reinado do rei Belá, em Seir. 

Jocsá 70р: уадѕћап ele [faz] emboscada, armadilha; filho de Abraão & 
Quetura. 

Joctã Тор?) yaqtan pequenez; filho de Éber, descendente de Sem e patriarca 
de várias tribos árabes. 

Jordáo T1? yarden pessoa ou objeto que descende de alguém ou de alguma 
coisa; rio Jordáo, em Israel, que corre do sul do Líbano 
para o Mar Morto. 

José nov yossef Ele, [Adonai, tem] ajuntado; décimo primeiro filho de 
Jacó, primeiro de Raquel. 

Jubal ba” yuval ribeiro; filho de Lameque & Ada e “pai de todos os que 
tocam harpa e órgão”. 

Judá Tum yehudah Ele (Deus) [é] louvado; quarto filho de Jacó & Léia. 

Judite mm yehudit ele [é uma] jóia; ele [é] louvado. 

Justiça np tsedaqah justica. 

Justo PX tsadiq que anda na justiça; ~ dentro da lei; correto em palavras 
e em ações. 

kessef 703 kessef prata; dinheiro. 

L Dicionario 

Labáo 137 lavan branco; filho de Betuel, irmão de Rebeca, esposa de 
Isaque. 

Lameque qo? lemech poderoso; quinto descendente de Caim; esposo de Ada e 
Zilá; pai de Noé. 

Lasa vU? lasha’ fissura; um lugar ao sudeste de Israel, no limite do 
território dos cananeus, próximo a Sodoma e Gomorra. 

Leabim mag? lehavim chamas (de fogo); uma tribo egípcia descendente de 
Mizraim. 

Léia ns? le'ah cansada; esgotada; talvez devido a ela ter olhos 
morteiros - com a pálpebra superior recaída; uma das 
esposas de Jacó. 

Letusim nv»? letushim martelado; descendente de Abraáo & Quetura. 

Leumim DAN le umim povos; descendente de Abraão & Quetura. 

Levi ¬? levi junto a [mim]; terceiro filho de Jacó & Léia. 

Ló vi» lot coberetura; filho de Hará e sobrinho de Abraão. 

Lotá 109 lotan cobertura; nome de um dos filhos de Seir, o horeu. 

Lude T5 lud briga; rixa; conflito; disputa; quarto filho de Sem, que 


seria o progenitor dos lídios, que habitavam no norte da 
Africa. 
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Ludim wT? ludim descendentes de Lude, filho de Sem ; para os tições; 
trabalhos difíceis (como de parto). 

Luz n» luz amendoeira. 

M Dicionario 

Maaca, Maacá n3yn ma 'achah opressáo; filho de Naor & Reumá, sua concubina. 

Maalalel, ow?» mahalale'el louvor de Deus; filho de Cainã; um descendente de 

Mahalalel Perez, filho de Judá. 

Maalate, na machalat instrumento (musical) de cordas. 

Mahalate 

Maanaim, nın тасһатауіт [dois] campos; lugar a leste do rio Jordão, onde Jacó 

Mahanaim teve um encontro com os anjos do SENHOR. 





Macpela, Macpelá 


aa machpelah 


duplo; porgáo; possessáo de sepultura, adquirida por 
Abraáo. 









































Madai Th maday meridional; Média; medos; descendentes de Jafé; regiáo 
ao noroeste da Pérsia, sul e sudoeste do mar Cáspio, ao 
oriente da Arménia e Assíria e ao norte e noroeste do 
grande deserto do Iram. 

Magdiel own» magdi'el príncipe de Deus; um dos príncipes de Edom. 

Magogue Xo magog terra de Deus; segundo filho de Jafé e neto de Noé; 
habitantes da regiáo entre a Capadócia (o mesmo que 
Caftor) e Média. 

Malom vna machlon doente; doentio; nome do filho de Elimeleque & Noemi, 
primeiro esposo de Rute. 

Malquiel V malkiel meu rei [é] Deus; um dos filhos de Berias. 

Manaate, noia manachat descanço; nome de um dos filhos de Lotã. 

Manahate 

Manassés ni) menasheh causando esquecimento; nome do primogénito de José. 

mandamento mxn nitsvah ordem; mandamento; preceito. 

mandrágora "T5 duday planta que, particularmente a espécie da mandragora 
officinalis, na antiguidade, era muito empregada na 
medicina natural devido às suas supostas propriedades 
afrodisíacas. 

Manre Кү mamre” força; gordura; bosque de carvalhos em frente a 
Macpela, lugar adquirido por Abraão como posse de 
sepultura. 

mar m yam mar Mediterrâneo; ~ morto; ~ da Galiléia; ~ em geral. 

Mara КҮ тага’ amargo; amargura; nome que Noemi dera a si mesma, 
devido às amarguras por que passara. 

Más wa mash atraído; puxado; alongado; esticado; um dos filhos de 


Ará; também pode significar “Meseque”. 





Masreca, Masrecá 


np» masreqah 


vinha de uvas nobres; cidade de Samlá, rei de Seir. 





Massá 


xwa massa’ 


carga; apreensão; aflição; descendente de Abraão através 
de Ismael. 





Matrede 


TY matred 


empurrando [pra frente]; mãe da rainha Meetabel, de 
Seir. 
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Me Zaabe am mey zahav águas de ouro; pai de Matrede e avó da rainha Meetabel, 
de Seir. 

Medá 172 medan contenda; disputa; competição; filho de Abraão & 
Quetura. 

Meetabel, ORT da favorecida por Deus; esposa do rei Hadar, de Seir. 

Mehetabel meheytavo 'el 

mel V31 devash mel silvestre, de abelhas. 

Melquisedeque pisa meu rei é justo; rei de justiça; rei de Salém, cidade que 

malki-tsedeq veio a ser Jerusalém; sacerdote do Deus Altíssimo, a 
quem Abraáo pagou o dízimo; ordem sacerdotal á qual 
Cristo responde. 

Merari "ym merari minha amargura; um dos filho de Leví. 

Meseque “e meshech atração, extração; esticamento; um dos filho de Jafé e 
neto de Noé; região ao norte de Israel, incluindo a atual 
Armênia. 

Messa NUS mesha' liberdade; uma região que marcava os limites dos filhos 
de Joctã, na Arábia. 

Metusael gyan metusha el quem é Deus?; nome de um filho de Meujael. 

Metuselá, Madina homem do dardo; ~ da flecha; o homem que mais viveu, 

Metusalá metushelach 969 anos; filho de Enoque e pai de Lameque. 

(Matusalém) Madina 

metushalach 

Meujael ow»nn mehuya'el golpeado por Deus; pode também ter o sentido de 
“apaixonado por Deus”; filho de Irade e bisneto de 
Caim. 

Mibsão nin mivsam odor doce; descendente de Abraáo através de Ismael. 

Mibzar N30 mivtsar fortaleza; um dos príncipes de Edom. 

Midiá vi midian briga; rixa; disputa; filho de Abraão & Quetura. 

Migdal Eder i771 migdal- torre do rebanho; lugar próximo a Belém. 

'eder 

Milca, Milcá nom milkah rainha; filha de Hará e esposa de Naor (irmáo de 
Abraáo), seu tio; uma das filhas de Zelofeade, neta de 
Manassés. 

Misma YOU mishma' uma audicáo; descendente de Abraáo através de Ismael. 

Mispa n»xn mitspah torre de vigia; um lugar em Gileade que fica ao norte do 
vale de Jaboque. 

Miza, Mizá am mizah temor; medo; nome de um dos filhos de Reuel, filho de 
Esaú & Basemate. 

Mizraim mun mitsrayim Egito; terra dos coptas; copta, relativo aos coptas (raça 
egípcia que conserva os caracteres dos antigos 
habitantes); diz-se dos atuais cristãos da Igreja Cóptica, 
no Egito; pessoa da raça copta. 

Moabe INM mo av de seu pai; filho incestuoso de Ló com a sua filha 


primogénita. 
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moabita magia mo 'aviyah para [de] seu pai; descendente do filho incestuoso de Ló 
com a sua filha primogénita. 

Moisés nym mosheh tirado (das águas); líder político, profeta e legislador que 
conduziu o povo de Israel do Egito até a entrada de 
Canaã, até as margens do rio Jordão. 

Moré mi» moreh professor; mestre. 

Moriá min moriyah escolhido pelo SENHOR; lugar onde Deus pede (e, 
impede,) que Abraáo sacrifique Isaque; monte na face 
oriental de Jerusalém. 

Mupim msn mupim serpente; um dos filhos de Benjamim. 

N Dicionario 

Naamá maya na'amah delicadeza, amabilidade, afeto, beleza; filha de Lameque 
& Zilá; nome da esposa amonita de Salomão e mãe do 
rei Reoboão, de Judá; uma cidade nas planícies de Judá. 

Naamã 10931 na 'aman prazer; conforto; um dos filhos de Benjamim. 

Naassom, Tini nachshon encantador; filho de Aminadabe, pai de Salmom e 

Nahassom príncipe em Judá. 





Naate, Nahate 


nm nachat 


descanso; nome de um dos filhos de Reuel, filho de Esaá 
& Basemate. 


















































nacáo “ja goy nação; povo; quase sempre como povo não judeu. 

Nafis wn nafish refrigério; descendente de Abraão através de Ismael. 

Naftali "n51 naftali minha luta; meu combate; sexto filho de Jacó, segundo 
de Bila. 

Naftuim mnm»l naftuim aberturas; uma incerta referéncia ao Egito, talvez ao 
baixo Egito. 

Naor in] nachor urro; ronco; ~ de alguém dormindo. 

nascer 7» yalad dar à luz; gerar. 

Nebaiote ni33 nevayot alturas; nome de uma das esposas de Esaú, das filhas de 
Ismael. 

Nínive mi nineveh habitagáo de Ninus (Ninus, segundo a mitologia grega, 
foi o fundador da cidade de Nínive); capital do antigo 
reino da Assíria. 

Ninrode Tw nimrod rebeliáo; o valoroso; filho de Cuxe e neto de Cam; um 
poderoso cagador, ele estabeleceu um império na regiáo 
da Babilónia e Assíria. 

Node Tl nod andarilho; como que perdido, sem rumo; terra para a 
qual Caim se retirou após matar seu irmáo Abel. 

Noé Пі noach descanso; filho de Lameque e pai de Sem, Cam e Jafé; 
construtor da Arca (de Noé). 

Noemi У] na omi minha delícia; nome da esposa de Elimeleque. 

noite T9 layola noite; oposto de dia; sombra protetora. 

O Dicionario 

Oade, Ohade TR “ohad unido; um dos filhos de Simeão. 

Obal yy “oval desnudo; um dos filhos de Joctã. 
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Obede 7y “oved servindo; nome do filho de Boaz & Rute, que foi o pai 
de Jessé que foi o pai do rei Davi. 

Ofir MN 'ofir reduzindo a cinzas; 11º filho de Joctã; uma cidade ao sul 
da Arábia, característica pela fina qualidade do ouro ali 
extraído. 

Om TN “on força; vogor; cidade ao sul no Egito. 

Omar NN ‘omar [ele] fala; falador; eloquente; nome de um dos filhos de 
Elifaz, filho de Esaú. 

Onã ONN ‘onam vogoroso; nome de um dos filhos de Lotá. 

Ónix Dot shocham uma gema (pedra) preciosa. 

Oolibama, TAPIN tenda do lugar alto; mulher cananéia de Esaú. 

Aholibamá 'aholivamah 

Orfa, Arpá naWw “arpah gazela; mulher moabita, esposa de Quiliom, filho de 
Noemi & Elimeleque. 

órgáo MY “ugav instrumento musical; provavelmente um instrumento 
rude que apresentava uma sequéncia de tubos sonoros 
com diferentes comprimentos entre si. 

ovelha TNX fso n ovelha; gado miúdo; ovelhas e cabras (cabritos); 
rebanho. 

P Dicionario 

Padá Ará 07% 119 райап- Padá, ou Padá Ará = campo. 

'aram 

país YW 'erets terra; país. 

Palu, Palú N15 palu ' distinguido; segundo filho de Rüben. 

Pará TN paran lugar de cavernas; lugar ao norte na antiga Palestina. 

Patrusim moon» patrusim regiáo do sul; habitantes de Patros. 

Paú 193 pau balar ou balir [como de ovelhas]; falar com a língua 
frouxa; cidade do rei Hadar, de Seir. 

pedra 128 “even pedra, pequena ou grande; cortada, ou natural. 

Pelegue X» peleg divisão; filho de Éber e irmão de Joctã. 





Peniel, Penuel 


>83 penu І, ой, 
peni'el 


[diante da] face de Deus; lugar onde Jacó lutou com o 
anjo do SENHOR. 








peregrinar “їз gur peregrinar; morar [em]; [ser] estrangeiro; viver como 
nómade. 
Perez 75 perets brecha; ruptura; primeiro (dos gémeos) filho de Tamar 
9 р р р 8 


& Judá, por onde passa a linhagem real de Davi e 
também de Cristo. 





perfeitos (puros) 


mon tamim 


completos; inteiros; sadios; algo de acordo com a 
verdade e com os fatos. 











Pildas wi pildash chama de fogo; um dos filhos de Naor, filho de Abraáo. 
Pinom 1179 pinon escuridáo; um dos príncipes de Edom. 
Pisom vw» pishon acrescenta, um dos quatro rios na descrigáo da 


localizacáo do Jardim do Éden. 





poco de Laai-Roi 


"won? oa 
be'er lachay ro'i 


poço d'Aquele que vive me vê; um poço a oeste de 
Cades, sul de Israel. 
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Potifar ?8"038 potifar que pertence ao sol; um oficial de Faraó, no tempo em 
que José foi vendido ao Egito. 

Potífera v75 "08 poti fera ' dado pelo deus Ra; sacerdote de Om; sogro de José. 

primogénito 3123 bechor primeiro filho de um casal. 

príncipe W sar príncipe; líder; chefe; capitáo. 

Pute Uv» put um arco; arco de flecha; saudação; reverência; uma 
nação e habitantes da região norte da África; provável 
Líbia. 

Puva, Puá 7X pu 'ah espléndido; um dos filho de Issacar. 

Q Dicionario 

Quedar ¬7? qedar escuro; descendente de Abraão através de Ismael. 

Quedemá mate qedemah original; para [o lado do] oriente; descendente de Abraáo 
através de Ismael. 

Quedorlaomer Ov punhado de feixes (de cereais); rei de Eláo, derrotado 

kedarla 'omer por Abraão. 

Quemuel RR qemu el levantado de (ou, por,) Deus; filho de Naor & Milca. 

Quenaz np genaz cacador; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de Esaú. 

queneu Pp qeni ferreiro, forjador de metais; povo do qual era parte o 
sogro de Moisés e que viviam entre o sul de Israel e o 
Monte Sinai. 

quenezeu `? qenizi descendente de Quenaz. 

Querã `? keran lira; antigo instrumento musical de cordas; nome de um 
dos filhos de Dishon. 

Quesed 1V3 kesed aumento; quarto filho de Naor e sobrinho de Abraão. 

Quetura, Queturá — mmvp qeturah incenso; esposa de Abraáo, após a morte de Sara. 

Quezibe 219 keziv falso; uma cidade ao sul na então Palestina. 

Quiliom 1 chilyon consumir-se; pode também significar “desejo ardente”; 
nome do filho de Elimeleque & Noemi, falecido esposo 
de Orfa. 

Quiriate Arba ya3N ny qiriat cidade de Arba (um valente homem de guerra); nome da 

'arba cidade que, após ser conquistada pelos filhos de Israel, 
passou a ser chamada de Hebrom. 

Quitim wn kitim homem corpulento; brutamontes; descendentes de Javã, 
filho de Jafé, filho de Noé. 

R Dicionario 

Raamá npya ra 'amah nome do cavalo; nome de um filho de Cuxe; habitagáo 
de mercadores. 

Ramessés 00077 га messes filho do sol; cidade no baixo Egito. 

Raquel om rachel ovelha; uma das esposas de Jacó. 

Rebeca npa rivqah enlacar; armar o laco; filha de Betuel e irmá de Labáo. 

refaim DND refa 'im refaim, plural de "rafa", que quer dizer "gigantes"; 
antiga raca de gigantes. 

Reobote nian rechovot lugares largos; praças; ruas. 
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Reobote-Ir y nam rechovot cidade dos lugares largos; ~ das praças; ~ das ruas; o 
ir terceiro numa série de poços cavados por Isaque; uma 
das quatro cidades construídas por Ninrode, próxima de 
Nínive; cidade de Saul, um dos primeiros reis dos 
edomitas. 

Resém 197 resen cabresto; cidade assíria entre Nínive e Calá. 

Reú 197 re'u amigo; nome de um filho de Pelegue. 

Reuel PRW re uel amigo de Deus; nome de um dos filhos de Esaú & 
Basemate. 

Reumá TAN re umah elevada; concubina de Naor, irmão de Abraão. 

Rifate no” rifat falado; nome do segundo filho de Gômer, o filho mais 
velho de Jafé. 

Rôs UNA ro 'sh cabeca; um dos filhos de Benjamim. 

Rüben 12187 re 'uven eis um filho!; primogénito de Jacó & Léia. 

Rute nm rut amizade; mulher moabita, esposa do finado Malom, 
filho de Noemi & Elimeleque, e que veio a ser a esposa 
de Boaz, máe de Obede que foi pai de Jessé que foi o pai 
do rei Davi. 

S Dicionario 

Sabá xavî sheva’ sete; um juramento; filho de Joctá e descendente de Sete; 
filho de Raamá e neto de Cuxe; descendente de Cam; 
filho de Jocsá, filho de Abraáo & Quetura; uma nacáo ao 
sul da Arábia. 

Sábado na? shabat shabat; descanso; o dia de descanso estabelecido pelo 
SENHOR Deus. 

Sabtecá N2n3o0 savtecha' impressionante; que se destaca; evidente; mas pode 
também significar: bater; golpear; fulminar; atacar; 
assolar; nome do quinto filho de Cuxe. 

sacrifício nai zevach sacrifício; sacrifício de justica. 

Salá noU shalach germinar; brotar; florescer; nome do filho de Arfaxade e 
pai de Éber. 

Salém 090 shalem paz; o mesmo que shalom; uma cidade de Siquém; lugar 
onde Melquisedeque foi rei. 

Salmom Tiny salmon vestes; vestidos; nome do marido de Raabe e pai de 
Boaz, esposo de Rute. 

Samá noU shamah surpresa; assombro; espanto; nome de um dos filhos de 
Reuel, filho de Esaá & Basemate. 

Samlá ov samlah traje; vestuário; sucessor do rei Hadade, de Seir. 

Sara mw sarah mulher nobre; nome da esposa de Abraáo e máe de 
Isaque. 

Sarai `W saray princesa; nome original de Sara, esposa de Abraão. 

sardônica niv shohan pedra preciosa, provavelmente a pedra Ônix. 

Saul “NV sha ul desejado; sucessor do rei Samlá, de Seir. 

Savé mu shaveh planície; ao nível do plano. 
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planície das duas cidades; ~ das cidades duplas. 

































































Savtá ND30 savía' o mesmo que “Sabtecá” = impressionante; que se 
destaca; evidente; mas pode também significar: bater; 
golpear; fulminar; atacar; assolar; nome do quinto filho 
de Cuxe. 

Seba N2U sheva’ sete; juramento; pacto; aliança entre pessoas; filho de 
Jocsã, filho de Abraão & Quetura. 

Sebá N20 seva' beba você; um dos filhos de Cuxe; nação ao sul de 
Israel, provável Etiópia. 

Sefar 90 sefar uma numeração; lugar no sul da Arábia. 

Sefô ww sefo destemido; corajoso; ousado; nome de um dos filhos de 
Lota. 

Seir TYyU se'ir cabeludo; despenteado; patriarca dos horeus. 

Selá ne shelah [uma] peticáo; filho mais novo de Judá. 

Selefe "mU shalef extraindo; prolongando;  esticando; estendendo; 
descendente de Sem e o segundo filho de Joctá. 

Sem 00 shem nome; filho mais velho de Noé; progenitor dos semitas. 

Semeber МОХ shemo'aver ^ alta luta; sublime -; eminente —;rei de Zeboim e aliado 
do rei de Sodoma. 

semente УЛ zera” semente; esse termo é utilizado tanto para semente de 
plantas como para descendentes de uma pessoa. 

SENHOR niv 'adonay o tetragrama (nim) significa *O que existe [por si só]" e 
expressa о поте impronunciável de Deus. Na 
impossibilidade de uma pronúncia específica, os judeus, 
e também os cristãos Messiânicos, pronunciam o 
tetragrama apenas como “adonay; a pronúncia “j ová” 
para o tetragrama é praticada por todos os pagãos e 
também por boa parte dos cristãos, que não foram 
ensinados a reverenciar o nome do SENHOR desta 
forma. 

Será ny serah [o] príncipe respirou; filha de Aser. 

Serugue VW serug ramo; nome de um filho de Reú. 

Sete ny shet compensação; nome do terceiro filho de Adão & Eva, 
depois do pecado. 

Shabat n3? shabat Sábado; descanso; o dia de descanso estabelecido pelo 
SENHOR Deus. 

Shadai “mw shaday mais poderoso; Todo Poderoso, um dos nomes de Deus. 

Sheba N3U sheva' o mesmo que “Sabá” = sete; um juramento; filho de 
Joctá e descendente de Sete; filho de Raamá e neto de 
Cuxe; descendente de Cam; filho de Jocsá, filho de 
Abraáo & Quetura; uma nacáo ao sul da Arábia. 

shem Dw shet nome; reputação; fama; glória. 

shequel RY sheqel unidade de peso ou de medida; 1/10.000 talento. 

Sidim muU sidim campo; planície; vale onde é localizado o Mar Morto. 
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Sidom TrX tsidon caça; antiga cidade fenícia, nas costas do Mediterrâneo, 
ao norte de Tiro. 

Silém D9W shilem retribuído; indenizado; um dos filhos de Naftali. 

Simeão Tiva? shime 'on ouviu; segundo filho de Jacó & Léia. 

Sinabe Aw shino'av esplendor do pai; rei de Adamá, no tempo de Abraão. 

Sinar OW) shino'ar país de dois rios; antigo nome do território que veio a ser 
Babilónia e Caldéia. 

sineu "TO sini espinho; barro; descendentes de Canaá que viviam ao 
norte da regiáo do Líbano. 

Sinrom Th») simron altura de vigia; um dos filho de Issacar. 

Siquém n3U shechem atrás; costas; traseira; ombro; filho de Hamor, cabeça 
entre os hivitas; uma cidade em Manassés, entre os 
montes Ebal e Gerizim, ao norte de Jerusalém e ao sul 
de Samaria. 

sírio MW “arami exaltado; cidadão da Síria. 

Sitna по ѕітаһ briga, dissensáo; contenda. 

Sobal bai shoval fluindo; nome de um dos filhos de Seir, o horeu. 

Sodoma 079 sedom queimando; cidade Cananéia, normalmente citada junto 
com Gomorra, na regiáo do Mar Morto e rio Jordáo, que 
foram subvertidas como demonstragáo da santidade do, 
pela máo do, SENHOR. 

sol Un shemesh sol. 

Sua NY shua’ riqueza; bens; fortuna; sogro de Judá. 

Suá mU shuach riqueza; fortuna; filho de Abraão & Quetura. 

Sucote nid sukot tendas; cabanas; barracas; abrigos. 

Suni NY shuni afortunado; um dos filho de Gade. 

Sur w shur parede; muralha; Deserto de Etã. 

T Dicionario 





Taás, Tahas 


Unn tachash 


peixe boi; filho de Naor & Reumá, sua concubina. 





Tamar, tamar 


“ЗП татат 


palmeira; tamareira; árvore que produz támaras; viúva 
dos finados Er e Shela e máe dos gémeos Perez e Zara, 
que tivera com o seu sogro (sem que ele o soubesse) 
Judá. 




















tamareira YN “eshel uma outra maneira de se dizer “tamareira”; ver “tamar, 
acima”. 

Társis ww n tarshish jaspe amarelo; um dos filhos de Javá; um dos sábios 
chegados ao rei Assuero, da Pérsia; uma cidade fenícia, 
para onde fugiu o profeta Jonas. 

Teba nao tevach massacrar; abater; assassinar; filho de Naor & Reumá, 
sua concubina. 

Tema Кл ѓеута’ deserto; descendente de Abraão através de Ismael. 

Temá Т?П teyman sul; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de Esaú. 

Tera, Terá mn terach estação; uma estação de Israel no deserto; pode também 


significar “demora”. 
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terafim mo» terafim ídolos; imagens de adoração; ídolo familiar; um tipo de 
ídolo de ouro, de prata ou de madeira, que era mantido 
num altar, ou, num nicho, em casa. 

terra YR 'erets terra; país; regiáo. 

Tidal bın tido'al grande filho; chefe de várias tribos nómades e um aliado 
de Quedorlaomer. 

Timna угл timna’ [ela se] contém; contida; reprimida; nome de uma 
concubina de Elifaz, filho de Esaú. 

Timná nan rimnah porcáo; cidade no limite norte de Judá. 

Tiras ovn tiras desejo; um dos filho de Jafé e neto de Noé. 

Togarma, n»n togarmah tu a quebrarás; um dos filhos de Gómer; provavelmente 

Togarmá a região da atual Armênia. 

Tola van tola” verme; um dos filho de Issacar. 

Torá min torah lei; lei mosaica (Pentateuco = Génesis, Éxodo, Levítico, 
Números e Deuteronômio): direção (humana ou divina); 
instrução. 

trevas “un choshech escuridade, obscuridade, lugar escuro, secreto. 

Tubal ban tuval tu serás trazido; um dos filhos de Jafé e neto de Noé; 
uma região na Ásia Menor. 

Tubal-Caim vp omm tuval tu serás trazido de Caim; filho de Lameque & Zilá; pai 

qayin dos artesáos em ferro e bronze. 

U Dicionario 

Ur UN “ur cidade ao sul da Babilónia; cidade dos caldeus, centro da 
adoração à lua. 

Uz yw ‘uts de madeira; terra natal de Jó, provavelmente ao oriente e 
sudeste de Israel, no deserto da Arábia; filho de Arã e 
neto de Sete. 

Uzal DR “uzal eu serei inundado; sexto filho de Joctã. 

vaca ara bagar vaca; gado; boiada; rebanho. 

visáo TN Ya maro ah visáo, quase sempre no plural e de noite, em sonhos. 

visitar трэ радай visitar; punir; reconhecer; procurar; observar. 

7, Dicionario 

Zaavá TW za avan com problema; nome de um dos filhos de Ezer. 





Zafenate Panéia 


mya n39x tsafenat 
pa'neach 


tesouro do glorioso descanso; nome dado pelo Faraó a 
José. 














Zeboim Das tsevoyiym gazelas; uma das cinco cidades da planície, que incluía 
Sodoma e Gomorra. 

Zebulom yox zevulun exaltado; décimo filho de Jacó, sexto de Léia. 

Zefó Dx tsefo torre de vigia; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de 
Esaú. 

zemareu “YR tsemari 1а dobrada, duplicada; descendentes de Canaã que 


habitavam em região desconhecida mas com certeza ao 
norte de Canaã. 
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Zera, Zerá my zerach [se] levantando; nome de um dos filhos de Reuel, filho 
de Esaá & Basemate; pai do rei Jobabe, de Seir. 

Zibeáo УУХ tsive on colorido, nome do pai de Aná, que foi o pai de 
Oolibama. 

Zifiom WY tsifion vigia; guarda; observação; um dos filho de Gade. 

Zilá 778 tsilah sombra; segunda esposa de Lameque e mãe de Tubal 


Caim, que foi o pai dos artesãos em ferro e bronze. 





Zilpa, Zilpá 


na? zilpah 


gotejar; pingar; escorrer; serva de Léia e concubina de 
Jacó. 





Zinrá 


ТҮ zimran 


músico; filho mais velho de Abraão & Quetura. 





Zoar 


"NX tso'ar 


insignificância; cidade ao sudeste do Mar Morto, 
próxima de Sodoma e que foi poupada pela intercessão 
de Ló, para lhe servir de lugar de refúgio. 





Zohar 


m3 tsochar 


marrom amarelado; um dos filhos de Simeão; pai de 
Efrom, hitita. 





zuzins 


mm zuzim 


criaturas perambulantes; povo antigo de origem incerta. 
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caracteres nome pronúncia translit. número 
N 'alef silenciosa ! 1 
a a bet b de bola, ou v de viola b,v 2 
à a guimel g de gole, guitarra, ou gueto g 3 
3 7 dalet d de dado d 4 
л һе h de hat (Inglés), r de rato h 5 
J vav v de vaso, ou, u de água v (ou, w) 6 
1 zain z de zebra 7 7 
n het j de Juan (Espanhol) ch 8 
v tet t de f abuada t 9 
` yod, ou, yud i de iate y 10 
> 5 kaf, ou, chaf k de kilo / j de Juan (Espanhol) k, ch 20 
э lamed 1 de longo 1 30 
2 mem m de Maria m 40 
1 nun n de navio n 50 
o — s de sapo, Ou, ss de assado (quando E 60 
entre vogais) 
y 'ain silenciosa ! 70 
5 5 pe. ou, fe p de pato, ou, f de ferro p.f 80 
x tsade ts de tsé-tsé ts 90 
P qof q de torque q 100 
= resh r fraco, de caro, ou, r forte, de carro r 200 
vw o sin, ou, shin s de sino, ou, sh de ship (Inglés) s, Sh 300 
n n tav t de f ábua t 400 
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Vogais Longas 


Grafia e Sonoridade Vogais 








transliteração поте vogal Soa como 
i hireq / yod N i, como em traido 
e tsere N e, como em fez 
a qamets gadol N a, como em pai 
о holam (haaser) iN ON 0, como em vou 
u shuruq IN u, como em uva 
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Vogais Curtas 

















transliteração поте vogal Soa como 
i hireq N i, como em item 
e segol N é, como em pé 
a patah N a, como em cantoria 
o qamets qatan N 0, como em costado 
u qibuts N u, como em rótulo 

Vogais Ultra Curtas 

transliteração nome vogal Soa como 
e hataf segol N e, como em espero 
a hataf patah N a, como em amparo 
о hataf qamets N 0, como em por quê? 
Б dicor " e, ou u, muito breve, como em drácula 


Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 


(ver tópico abaixo) 


Dagesh 


A maneira mais simples de se aprender sobre a ocorréncia do dagesh lene é memorizar o nome das 
letras onde ele pode ocorrer, a saber, BeGaDKeFaT n32733. O dagesh lene tem por função indicar a 
pronúncia dura das consoantes onde ele ocorre, como por exemplo 2 be, e náo 2 ve. Quando o dagesh 
lene aparece numa das consoantes BeGaDKeFaT, elas sempre estarão; ou iniciando uma palavra, ou 


iniciando uma sílaba. 


O dagesh forte é idêntico ao dagesh lene, na sua aparência, mas a sua função é a de indicar a 
duplicação da consoante na qual ele se encontra. Ao contrário do dagesh lene, que só se encontra nas 
letras BeGaDKeFaT, o dagesh forte pode ser encontrado em qualquer letra, menos nas guturais 


yn TN. 


Dagesh Lene: 
1 — Um pontinho numa das letras BeGaDKeFaT, 
desde que ela não seja imediatamente precedida de 
vogal. 
2 — Nunca vem imediatamente depois de uma 
vogal. 
3 — Nas letras BeGaDKeFarT, estarão sempre 
iniciando uma 
palavra ou uma sílaba, e proporciona a pronúncia 
dura da 
consoante assinalada. 





Dagesh Forte: 
1 — Um pontinho em qualquer letra, desde que 
não seja uma 
das guturais ^ Y 7 7 N, e indica a duplicação da 
letra onde 
ele se encontra. 
2 — Sempre vem imediatamente depois de uma 
vogal. 
3 — Um pontinho numa das letras 
BeGaDKeFaT, sempre que ela for 
imediatamente precedida de vogal. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Sheva 





O sheva, ou, sh'va, é uma pontuação semi-vocálica colocada sob uma consoante, e pode ser 
pronunciada como um e, ou um u muito breves e fracos, ou, até mesmo, como um e mudo. O sh'va 
mudo (sh'va nach), é utilizado no sentido de providenciar um stop momentâneo na sílaba onde ele 


aparece. Ele não é transliterado; ou, quando o é, é transliterado simplesmente como um apóstrofe 


, 


O sheva audível (sheva na) é transliterado como e nos seguintes casos: 


a) Quando no início da palavra, como em YAX shema. 

b) Quando segunda numa sequência de shevas na mesma palavra, como na palavra 351 nafshecha. 
c) Quando em palavras com dagesh como 201273 hadevarim. 

d) Quando seguido por uma vogal longa, como em cotevim. 





Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Notas de Pronúncia 





à 


à 


A letra guimel, quando antes de i, e de e, tem som de gui, e de gue. 





he, tanto no início como no meio da palavra, deve ser pronunciada aspirada, 
como o h de half (em Inglés), ou,como o R de rato. 





As letras chaf, e het, deverão ser sempre pronunciadas aspirada, como o J 
Espanhol do nome Juan. 





O resh, deverá ser pronunciado como o R de roda e, as vezes, como R de caro. 





As letras kaf, e gof, deverão ser pronunciados com o som de K; mas, na 
transliteracáo, o3 2 k, eo p - q. 





O samech, e o sin, sempre que no começo da palavra, precedido ou seguido de 
consoante, valem S; e quando entre vogais como em aipy essev valem SS. 





A letra shin, deverá ser pronunciada como o SH da palavra show (em Inglês). 





O tsade, tem o som de TS, como na palavra tsé-tsé. 
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Antes de he n e n het, o artigo é normalmente escrito 3 (a letra he + o patah, mas 
sem o dagesh forte duplicando a consoante seguinte). Nesse caso, o. he n e n het 
são ditos dobrados por implicação, ou seja, dobrados virtualmente, como em 2355 
haherev = a espada, 9213 haheichal = o templo. 





Antes de 9 v e R o artigo é normalmente escrito 7 (a letra he + o gamets). Nesse 
caso, a rejeição de duplicação das guturais causa a mudança da vogal de patah para 
gamets, o que é conhecido como o aumento compensatório da vogal; sem o que, a 
vogal patah, seria deixada como vogal fraca, numa sílaba aberta não acentuada, 
сото ет: луч Aaroeh = o-que-viu. 





Antes de п cha, e antes de 7 ha ou Y “a não acentuados, o artigo é escrito como 7 (a 
letra he + o segol), como em n3ng hehacham = os sábios, 00133 heharim = os 
montes, ou, 1DY7 he'afar = o pó. 


y 
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Quando o artigo é prefixado a um substantivo cuja consoante inicial é o * um yod 
com um simples sheva, o artigo será normalmente escrito com 7 (a letra he + о 
patah, mas sem o dagesh forte duplicando a consoante seguinte). A mesma regra as 
vezes se aplica quando a consoante inicial de um substantivo é o » mem com sheva 












































d (mas isso não se aplica a outras letras do alfabeto que ocorram estar associadas ao 
sheva), como por exemplo: 181 hayeor = o rio [Nilo], 77 0 n 7 hamessilah = a 
autoestrada. Exceções feitas a: D'2%h7 hamelachim = os reis, e, Ninppo hamegomot 
= os lugares (onde o mem aparece duplicado). 

Existem algumas palavras, no singular, as quais sofrem algumas alterações não 
padrão quando prefixadas com o artigo, como por exemplo: 
YN erets = um terra - yN2 Aa 'arets, 37 har = um monte - 237 

e hahar = o monte 
DY am = um povo - 070 лаат = о рохо TA gan = um Jardim - 7 
hagan = о jardim 
“3 par = um touro - O hapar = o touro 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Pronomes Pessoais 
q ‘anochi Esta é a forma mais completa para a designação da 1° 
un pessoa do singular 

Eu É também muito usual (e, aparentemente, sem 
IN ani nenhuma vantagem, ou, desvantagem,) a forma 

abreviada 

masc. NAN AN “atah, “ata | Esta é a forma mais usual; mas, 

Tu Ocorre também em vários lugares da Tanach (Velho 

fem. DN 'at Testamento), como em I Sam. 24:19, Sl. 6:4, entre 
outros 

É de género comum na Tanach e pode significar tanto 
“ele” como “ela”, como pode ser visto em Gen. 20:5 
TON Wurm) gam-hi” “amrah “também ela disse”, 
Ele / Ela NIT NM hu” “hi onde os Masoretes pontuaram como hi, mas, no texto 
Ketiv da Torá, sem a pontuação massorética, o que 
consta é apenas X7; a mesma palavra tanto para ele, 

como para ela. 
; 'anachnu é, na verdade, o plural de 318 “anochi “eu”, 

211718 anachnu 

Nós p coma mudança do 2 chaf pelo n het - 

şim del A forma abreviada é encontrada apenas seis vezes na 
IU Tanach, como pode ser visto em Gen. 42:11 

fem. 27N ‘atem Segundo Benjamin Davidson, em The Analytical 

Vós Hebrew and Chaldee Lexicon, estas palavras são 

masc. | JAR “aten apenas uma corruptela da pronome original que seria 
DNN “atum 
Eles 27 hem ПЕ 
7 (sem comentários) 
Elas п һеп 
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Existem duas conjugações verbais para pessoa, gênero e número, para cada verbo em Hebraico. A 
primeira, chamada de Perfeito, é formada através de se adicionar o sufixo de sujeito à uma raiz 
relativamente fixa, como no exemplo a seguir 

лә katav ele escreveu 

nano katavti eu escrevi 

A segunda, chamada de Imperfeito, usa uma raiz diferente e tem pessoa, gênero e número marcados 
tanto por prefixos como por sufixos, como no exemplo abaixo 


ano yichtov ele escreverá 
їзләл tichtovna elas escreveráo 
Perfeito 


Vamos começar o nosso estudo de verbos pelo modo Perfeito, conforme a conjugação abaixo. 
Notem que as conjugações verbais, em Hebraico, começam pela 3º pessoa e seguem até à 1º. 


an> katav ele escreveu 1273 katvu eles escreveram 
an> katvah ela escreveu “ = elas escreveram 
nan» katavtah tu (masc) nn3n? o vós (masc) 
nano katavte escrevestes mano tavten escrevestes 
pg katavti tu (fem) em katavnu vós (fem) escrevestes 
“nado ans E 

RET escrevestes dns nós escrevemos 


eu escrevi 
As desinéncias (terminações agregadas à raiz) dadas no exemplo acima são padrão para 
praticamente todos os verbos no Perfeito. Muitas variações ocorrerão à raiz de vários tipos de 
verbos, mas, as desinências permanecerão praticamente constantes. A tradução dos tempos verbais, 
em Hebraico, é bastante dependente do sentido do contexto. Em todos os verbos no Perfeito (não 
importando que verbo seja), eles poderão ser entendidos sempre como no passado “eu escrevi”, ou, 
“eu tenho escrito”. 


Imperfeito 
O Imperfeito, em contraste com o Perfeito, é basicamente uma conjugação prefixal, apesar de que 
elementos sufixais tmbém estarão presentes. 


ano yichtov ele escreverá mn» yichtevu eles escreveráo 
3n»n tichtov ela escreverá mnn tichtovenah elas escreveráo 
“ # tu (masc) эзләл tichtevu уб$ (masc) 
anon tichtevi escreverás maron tichtovenah escrevereis | 
ut echtov tu (fem) * nichtov vós (fem) escrevereis 
any v anzi z 
s escreverás : nós escreveremos 


eu escreverei 


aa 
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A tradugáo dos tempos verbais do Imperfeito também sáo bastante dependentes do sentido do 
contexto e poderá, eventualmente, ser executada como: 


a) Tempo futuro. 
b) Uma ação habitual ou costumeira; “ele escreve”, ou, “ele escreverá [continuará escrevendo)”. 


c) O tempo modal do verbo imperfeito poderá, muitas vezes, ser entendido como: “ele deve 
escrever”, “ele escreveria”, “ele iria escrever”, “ele poderia escrever”, “ele pode escrever”, etc. 
Instruções diretas e explícitas, quanto à tradução do Imperfeito seria praticamente impossível, ou 
inviável, uma vez que o sentido da oração estaria sempre condicionado à estrutura sintática do 
contexto onde o verbo se encontra. Numa oração isolada, no entanto, o tempo futuro, e o modo 
habitual, será o mais indicado. 


Nota: Apesar do nome “Imperfeito”, não se deve considerar a ação verbal como incompleta ou 
inacabada. 
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- "Biblical Hebrew An Introductory Grammar", por Page H. Kelley, edigáo 1997, no site 
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- Para os que querem praticar a leitura e audição dos tehilim (salmos), este site disponibiliza 
arquivos individuais em mp3 http://www.shma-israel.org/narrations.php 
Tradutor online “Reverso” http://www.reverso.net/text translation.asp?lang=EN 
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E, para os judeus que estiverem interessados na leitura/estudo do Novo Testamento Hebraico- 
Português, escrevam (em Inglês) para o endereço abaixo solicitando um exemplar (gratuito). 


The Society For Distributing the Holy Scriptures To The Jews 


1, Rectory Lane, Edgware, Middlesex, 
HAS7LF England 
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Enih Gil'ead 

É um escritor e tradutor Inglés > Portugués e Hebraico bíblico > Portugués que cré em 
Jesus, o Messias, e em Deus, conforme revelado pelas Escrituras Sagradas. Enih é um 
apaixonado pela Palavra de Deus e pelo Hebraico bíblico e é com essa paixáo que vem 
trabalhando na produção desta Interlinear. Após o sucesso da la. Edição, medido através do 
constante e excelente retorno por parte dos usuários, sentimo-nos bastante encorajados não 
apenas no sentido de prosseguir com o trabalho, para o lançamento desta 2a. Edição 
Revisada e Ampliada, mas também com idéias de grandes e importantes melhorias no escopo 
desta obra para um futuro próximo; aguardem! 


É bom que se diga, ainda, 

Que esta não é uma obra destinada à critica de eruditos nem em Hebraico bíblico e nem em 
teologia; é, antes, um trabalho prático e direcionado a todo aquele que se interessa pela leitura 
e/ou estudo da Bíblia no seu idioma original. Nosso objetivo sempre foi o de ir direto ao 
ponto que mais interessa (do ponto de vista do autor), que é a leitura, a pronuncia e o 
entendimento do texto bíblico. 


Елі Сеа 


A presente obra consta de: 

- Texto da Bíblia Hebraica, conforme o Leningrad Codex, 

- Tradução em Português, na coluna à direita de cada página, por Enih Gil'ead, 

- Transliteração de cada palavra hebraica, que serve como guia de pronuncia - desde que respeitados 
os valores e tempos de duração das vogais, 

- A cantilena no texto Hebraico, que quase sempre coincide com as tônicas das palavras, pode ser de 
grande ajuda para os leitores menos experientes, 

- Tradução literal de cada palavra hebraica, com o objetivo de fundamentar o vocabulário, 

- Notas de rodapé, com o intuito de descontrair e de tornar mais interessante o estudo, 

- Comentários, ao final de alguns capítulos, ressaltando sempre algum detalhe interessante do texto, 
- Dicionário com todos os nomes próprios (e principais palavras) dos textos em Hebraico estudados, 
- E, para os iniciantes e/ou eventuais usuários, é dada uma noção básica de Hebraico, pronúncia e 
várias dicas e links de auxílio. 


Sabedor das muitas dificuldades que envolvem uma obra como esta, esperqamos poder contar com a 
compreensáo, com o apoio e também com o feedback dos usuários desta Interlinear, o que poderá ser 


feito através do e-mail egilead(2gmail.com 


Shalom beShem Yeshua, haMashiach, 
Enih Gil'ead 
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